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	Když se Lincoln Bradway dozví, že jeho nejlepší přítel Jim Weston byl zastřelen ve Wyomingu, vydá se za ním, aby našel jeho vraha. V hornickém městečku South Pass se však dostane do středu podivných tajemných událostí. Nejen že se seznámí s Lucy, do níž se na první pohled zamiluje, ale i s její tetou, krásnou rančerkou Kit Bandonovou, s napjatými poměry mezi kovboji a dobytkáři kvůli krádežím mladého dobytka a s naprostou neochotou lidí mluvit o Westonovi a jeho smrti. Bradway postupně rozplétá předivo tajemných nitek a zjistí, že všechny vedou k rančerce Kit Bandonové. Krásná žena, zvyklá, že jí muži padají k nohám, se snaží ovládnout i Bradwaye, ale ten miluje její neteř a tajně se s ní ožení. Snaží se odvrátit rančerku od získávání kradeného dobytka, protože ví, jaké nebezpečí jí hrozí od rozzuřených rančerů. Kit se nakonec změní, především vlivem toho, že se do Bradwaye opravdu zamiluje, ale už je pozdě. Rančeři jedné noci uspořádají trestnou výpravu. Kit Bandonovou zajmou a naloží s ní tak, jak přikazovaly drsné zákony Západu.
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I. KAPITOLA

	 

	Bylo téměř tma toho dne v časném červnu, když dostavník sjel dolů od Wind River Mountains do známého hornického města South Pass ve Wyomingu. Lincoln Bradway, kovboj zdomácnělý spíš na koni než ve voze, vystoupil ztuhlý a ochromený po dlouhé jízdě, opravdu rád, že dosáhl svého cíle. Zvědaví mužští cestující ani ženy s hrubými rysy se mu nelíbili. Vystoupil se svým těžkým zavazadlem na prkenný chodník a optal se jednoho z kolemjdoucích, je-li ve městě nějaký hotel.

	„South Pass se může pochlubit dvaceti hotely, cizinče, a v každém z nich je velký saloon. Můžete si vybrat,“ odpověděl muž tónem, jenž se posmíval Bradwayově neznalosti.

	Bradway se podíval po dlouhé široké ulici, lemované dvěma nepravidelnými řadami matně žlutých světel. Slyšel dupot a šoupání mnoha bot, bzukot hlasů, hlasitý smích, cinkáni sklenic a mincí, drnčení rulety. Chodníky byly přeplněné. Návštěvník cítil podobnou atmosféru jako v kansaských pohraničních městech Abilene a Hays City. Ta už měla svoje divoká léta za sebou, ale South Pass byl uprostřed jejich rozkvětu. Nový příchozí prošel kolem několika hotelů, označených křiklavými písmeny na prkenných průčelích, a nakonec si našel penzión kousek dál od středu města. Majitelkou byla pohostinná žena s příjemnou tváří, jež požadovala platbu předem. Čistý malý pokoj, vonící čerstvým borovým dřevem, Lincolna uspokojil a zaplatil na týden. Žena bystrýma očima pohlédla na svazek jeho zelených bankovek a obdařila ho pozorným pohledem.

	„Odkud jste, kovboji?“ zeptala se.

	„Nebraska. Jak to tady vypadá?“

	„Hm! Dost živo i bez kovbojů s plamennými pohledy. Chcete práci?“

	„Ani ne.“

	„To jsem si myslela. Kovbojové, kteří takhle mávají zeleňáky, obvykle nepotřebují práci, dokud je nerozhází, a to v South Pass netrvá dlouho. Doporučuji vám moc je neukazovat.“

	„Děkuju vám za radu, ale já se o svoje věci dovedu postarat sám.“

	„Taky mi neušel způsob, jakým nosíte tenhle svůj velikánský revolver.“

	„Hrome! Máte pořádně bystré oči, paní, a taky docela hezké,“ odpověděl mírně. „Ale já jsem vyhladovělý hombre. Kde se můžu najíst?“

	Majitelka vypadala potěšené.

	„Zkuste to u Činka, o půl bloku dál do města,“ navrhla mu. „Umí vařit a kovbojové jsou jeho stálými zákazníky. Říká té boudě China bar, ale neprodává tam žádný tvrdý alkohol.“

	„Je tady v okolí hodně lidí mého druhu?“ pokračoval vysoký Nebrasčan lhostejně.

	„Vašeho druhu ne, kovboji,“ odpověděla rázně a její slova i pohled se zdály kovbojovi lichotit. „Ale spousta kovbojů je v západním Wyomingu. Party jsou dole na Sweetwater Riveru, několik dost velikých a pak mnoho menších. Je tu rozvíjející se kraj dobytkářů.“

	„To jsem se taky dozvěděl... Paní, neslyšela jste náhodou někdy o kovboji, který se jmenoval Jimmy Weston?“

	„To bych řekla, kovboji! Jimmy bydlíval u mne. Ohromně pěkný mládenec. Škoda ho... poslyšte, a kdo vy vlastně jste?“

	„No, já mohu být kdokoliv. Ale stačí, když řeknu, že Jimmy byl můj partner.“

	„Partner...? Že byste byl ten partner, kterým se vždycky chlubil? Nějaký Linc?“ otázala se, aniž se pokoušela skrýt svůj živý zájem.

	„Ano, paní, to jsem já, ten jeho partner, Lincoln Bradway. A přijel jsem, abych zjistil, co se mu stalo.“

	„Je mrtev.“

	„Ano, to já vím. Donesly se k nám do Nebrasky nějaké zprávy. Ale já nejsem spokojen s tím, co jsem o tom slyšel.“

	„Jestli jste dobrý, cizinče, budete držet svoji zvědavost na uzdě,“ odpověděla, přičemž se slabě změnil její tón a chování.

	„Děkuji, paní. Nemám v úmyslu tady způsobit nějaký hluk. Ale jestli začnu, bude rámus... Byla jste Jimmyho přítelkyní? Můžete mi něco říct?“

	„Ne.“

	„Dobrá, to je mi líto. Mluvila jste o něm docela přátelsky. Měl jsem pocit...“

	„Cizinče, Jimmyho Westona jsem měla ráda. Byl něco jako sůl země a bylo pro mne těžké uvěřit, že byl zastřelen při kartách pro falešnou hru.“

	Bradway udělal rychlý hněvivý pohyb, který způsobil, že se žena odmlčela. Naklonil se k ní. „Paní, to je proklatá lež. Jimmy Weston za celý svůj život nehrál v kartách nepoctivě. Já to vím. Jeho staří přátelé u nás by to odpřísáhli a já jsem tady proto, abych se dostal k jádru téhle události, ať je to co chce.“

	„Každý v South Passu věří tomu — tomu, co se povídá,“ řekla nervózně.

	„Vy taky?“

	Její rychlé přikývnutí jejího zákazníka neoklamalo. Nechal ji, přesvědčen, že ví mnohem víc, než byla ochotna prozradit. Mohlo by být dobré věnovat jí pozornost a získat její důvěru. Přálo mu štěstí. Od svého příchodu sem do South Passu narazil na něco, co se týkalo jeho přítele, v jehož zájmu se vydal na tak dalekou cestu. Lincoln Bradway nebyl ovšem překvapen. V nesčetných dřívějších situacích, jež se ho nějak hluboce dotýkaly, se věci od samého začátku ubíraly jeho vlastní cestou. Mnohokrát on a Jimmy Weston v těch bývalých dnech důvěřovali předtuše a společně narazili na příznivou náhodu. A teď byl Jimmy, bývalý divoký mladík, mrtev. Bradway se díval mimo mlčící ženu ven z okna. Jeho tvář pomalu ztvrdla a stín zatemnil jeho šedé oči. Měl úkol, který musel být splněn. Jméno Jima Westona muselo být očištěno. Za jeho smrt se musel někdo zodpovídat. A čas utíkal.

	Bradway našel Číňanův podnik, maličký restaurant s přepážkou, lavicí a několika stoly, pokrytými voskovaným plátnem. Když Nebrasčan vcházel do dveří, vynořili se odtud tři kovbojové. Lincoln ustoupil stranou do stínu, když procházeli kolem něho. Byli cítit pachem koní, prachem a kořalkou, smíchaným s vůní, kterou rozeznal až po delší chvíli. Byla to vůně šalvěje. Třetí a poslední kovboj byl vysoký, hubený, rozhodného obličeje, se světlými vlasy, ošumělý opravdový kovboj se svou zbraní, jestli Linc vůbec někdy nějakého kovboje viděl.

	„Ou, Mele, ty ‚seš hroznej protiva,“ zavrčel jeden z jeho kumpánů, mladík s krátkýma nohama, trochu nepevný po přemíře alkoholu, „Lucy s tebou zacházela mizerně, a není divu. Ale kvůli tomu a proto, že jsi naštvanej, nemusíme zrovna já a tady Monty držet hubu.“

	„K čertu, to ne!“ vyletěl kovboj, který se jmenoval Mel, divoce. „Vykládejte si, co chcete, Smeade, ale ne zrovna o tomhle. A ne tady ve městě!“

	„A proč sakra ne? Dyť ‚sme tady mezi sebou. Z tebe mi je špatně. I kdybysme si sami mezi sebou nepřiznali, kam a komu ten dobytek jde, víme to, a ty, Mele Thatchere, víš proklatě dobře, že...“

	„Ne! Já to nikdy nepřiznal,“ přehlušil ho Thatcher. „To všechno jsou věci, o kterých nemůžeš mluvit tady v tom kraji. Jen tak dál, ty blázne, a schytáš to, co schytal Jimmy Weston!“

	Sestoupili z chodníku a nechali Lincolna stát ve stínu přimrazeného zmínkou Jimmyho jména. Jestli Mela Thatchera potká znovu, jistě ho pozná.

	Hluboce zamyšlen vstoupil Nebrasčan do restaurantu. Zatímco čekal na svoje jídlo, pokoušel se roztřídit podrobnosti věcí, jež slyšel. Jméno Lucy? Toto jméno se vyskytovalo víc než jednou v Jimmyho nečetných dopisech. Ať byla ta dívka kdokoliv, jeho starý kamarád byl do ní blázen. A nějakým způsobem nehezky zacházela s tím kovbojem Thatcherem. Snad to tak bylo i s Jimmym. Proč ale? Možná že ona sama nebyla dobrá. To byla jedna z věcí, které musel zjistit. Pak tu ještě bylo předpokládané riziko řečí, které se vztahovaly na cosi na pastvinách. — Něco, co souviselo s neoznačkovaným dobytkem! — Pravda byla taková, že neoznačená dobytčata byla jednou z Jimmyho slabostí. Jako mnozí volní jezdci z pastvin byl přesvědčen, že neoznačený kus dobytka je majetkem každého. Vlastně to byla pravda podle toho, jaký byl v jednotlivých krajích zvyk; ale bylo zákonem, že jenom dobytkáři a kovbojové, kteří vlastní nějaký dobytek, mohou na neoznačený kus vypálit svoji značku. Jestliže neměli ani kus, přivlastnění takového neoznačkovaného dobytka z nich dělalo zloděje. Lincoln zaslechl, že rančeři ze západního Wyomingu, v naději, že přinutí zloděje dobytka zdaleka se vyhnout jejich pastvinám, se uchýlili k nemilosrdné praxi pověsit beze všech formalit každého zloděje.

	Bradway usoudil, že bylo možné, i když nepravděpodobné, že Weston mohl mít co dělat s neoznačkovaným dobytkem. V takovém případě bylo ovšem těžko představitelné, že by byl zastřelen, když seděl u stolu s kartami. Ta zpráva byla rozšířena, domýšlel se, aby zakryla vraždu. Thatcherovo varování svému druhu Smeadovi — že se mu stane to, co se stalo Westonovi! V tom varování bylo cosi zlověstného. Muži z Nebrasky bylo toto varování klíčem k tajemství, které musel v South Passu vyřešit.

	Když utišil svůj hlad a po bezvýsledném úsilí chovat se přátelsky k Číňanovi, jenž měl daleko k hovorností, Bradway vstal, zaplatil jídlo a vyšel na ulici. Byla skoro tma a vzduch byl chladný s příchutí horského sněhu. Lincoln si vzpomněl, jak byl Jimmy uchvácen Wind River Mountains a že on sám pozoroval z dostavníku, jak rostou a rostou během dvoudenní jízdy, až zubaté bílé vrcholy, skvělé a vznešené, dosahovaly k modrému nebi. Snadno by ho bylo nadchlo to málo, co viděl z tohoto západního Wyomingu, nebýt chmurného poslání, jež ho odvedlo z jeho domova.

	Prošel středem široce rozloženého města a na druhou stranu za centrum. Pak přešel ulici a vracel se po protější straně ulice. Tentokrát slyšel bublání potoka, jenž tekl asi vzadu a rovnoběžně s řadou nenatřených domů na této straně. Lincoln nahlédl do každých otevřených dveří. Podrobně si prohlédl každého chodce, kterého potkal. Horníci v červených košilích, hráči v černých šosatých kabátech a širokých kloboucích, zářivě oblečené ženy, kovbojové a rančeři, vozkové a ovčáci, dobře oblečení cestující i otrhaní pobudové, ti všichni tvořili tento procházející dav. Několik indiánů sedělo ve stínu a kouřili cigarety bílého muže. Obchody a hotely byly zaměstnány zákazníky a saloony byly namačkány hlučnými houfy lidí. Jednou pronikl lomozem výstřel z revolveru, ale zdálo se, že nikdo z tohoto vířícího davu mu nevěnoval pozornost.

	Bradwayovo pečlivé pozorování potvrdilo jeho dřívější mínění, že South Pass bylo skutečně dokořán otevřené město na vrcholu své prosperity a mládí, tak drsné a divoké jako Hays City, tak dobře zásobované jako Benton, náhle vyrostlé město, jež rozkvetlo během stavby Union Pacific. Viděl obě tato hraniční města v celé jejich průkopnické nespoutanosti a barvě. Nikdo mu nemusel říkat, že zákon a řád dosud do South Passu nedorazil, že zlato se dá sehnat kopáním nebo krádeží nebo hrou, neboť neřest byla nespoutaná a život se cenil nízko.

	Po prohlídce města začal Bradway metodicky vstupovat do každého veřejného místa, od brlohů z plachtoviny na okraji města až k obchodům a saloonům a hráčským halám, které lemovaly chodník. Strávil hodinu nejpřičinlivějším hledáním, až znovu narazil na Thatchera a jeho dva kumpány. Thatcher stál vedle stolu, u něhož jeho dva přátelé hráli karty s dvěma jinými kovboji. Smeade vypadal opilý a zřetelně neměl žádné štěstí.

	Thatcherova hubená tvář měla ustaraný výraz a neukazovala nic ze zápalu z hýření, který se jevil na tvářích ostatních. Lincoln je chvilku pozoroval. Znal kovboje. Poznal jich ve svém životě stovky. Byli jeden druhému více či méně podobní, ačkoliv byly i výjimky. Zdálo se, že Thatcher je jedna z nich. Nebrasčanovi se líbil jeho vzhled. Thatcher byl příliš mladý, aby měl zkušenosti, jimiž by se vyrovnal jemu, ale bylo zřejmé, že nebyl nováčkem v ničem, co se týkalo kovbojského života. Nosil revolver, ale ne tak nízko na boku, jak bylo obvyklé u většiny pistolníků.

	Když se Lincoln přiblížil k tomuto kovboji, převládl v něm nevyhnutelný a hluboký pocit, který mu napovídal, že toto je hombre, jenž by mohl přinést odpovědi na některé z jeho otázek.

	„Brýden, Thatchere,“ řekl chladně, když se druhý po jeho doteku otočil. „Už vás tady hledám pěkně dlouho.“

	„Co je k čertu?“ odpověděl Thatcher se zlostnou neomaleností. „A proč, vy chytrolíne?“

	„Myslím, že byste měl raději slušně odpovědět než vést zbytečné řeči.“

	„Jo?“ Kovboj se napřímil a otočil se do pravého úhlu, aby stál proti cizinci vedle něho. Pak řekl: „Nikdy v životě jsem vás neviděl. To bych si pamatoval. Musel jste najít nesprávného člověka.“

	„No, možná. Ale doufám, že ne. Pojďte na minutku stranou,“ odpověděl Lincoln a vedl kovboje pryč od hráčů, kteří si ani nebyli vědomi vyrušení. „Bez urážky, Thatchere,“ pokračoval Nebrasčan tichým a vážným hlasem. „Jsem z Nebrasky. Jmenuji se Linc Bradway. Slyšel jste to jméno někdy?“

	„Nijak si nevzpomínám.“

	„Pamatujete se, jak jste odcházeli asi před hodinou z restaurantu Číňana?“

	„Ano,“ řekl Thatcher s viditelným trhnutím. „Ale co k čertu s tím máte vy co dělat?“ chtěl vědět.

	„Právě jsem se chystal jít taky k Číňanovi, když dva vaši stříknutí kolegové vypadli ven. Ustoupil jsem zpátky do stínu... Slyšel jsem každé slovo, které jste vy a Smeade řekli.“

	Thatcherova červená tvář vypadala ve světle lampy trochu bledší. „Ahuh... no a co, když jste to slyšel?“

	„Žádám vás, abyste mi vysvětlil jednu poznámku, kterou jste řekl.“

	„Podívejte, já nikomu nic vysvětlovat nebudu a zvláště ne cizinci,“ odsekl Thatcher.

	„Slyšel jsem vás říct vašemu užvaněnému partnerovi, že jestli nepřestane povídat... schytá to, co schytal Jimmy Weston!“

	Thatcher polkl. „Kovboji, já jsem takovou věc nikdy neřekl,“ prohlásil vzdorovitě. Ale vypadal tak, jako by byl náhle nakopnut zadním kopytem muly do žaludku.

	„Nechtějte, abych vám řekl, že jste lhář,“ odpověděl prudce Bradway. „Slyšel jsem vás. Nemohl jsem se zmýlit, protože jsem byl po léta partnerem Jimmyho Westona. Jezdili jsme spolu na výpravách s dobytkem a společně spali v tuctu part. Měl jsem toho mládence rád... V Nebrasce se dostal do nesnázi — a zmizel do Wyomingu. Napsal mi několik podivných věcí o dívce, která se jmenovala Lucy, například, a nějaký muž...“

	„Zrádce!“ zamumlal Thatcher a popadl Linca Bradwaye za paži. „Jestli chcete vědět, co je pro vás nejlepší, o všem mlčte.“

	„Thatchere, já nemohu mlčet. Nemohu vás žádným způsobem ovšem donutit, abyste mluvil, ale jestli jste čestný — jestli jste nebyl nepřítelem Jimmyho Westona...“

	„Přísahám, že jsem nebyl jeho nepřítel,“ odpověděl Thatcher chraptivě. „Byl to jeden z nejpříjemnějších chlapíků, jaké jsem kdy poznal. Ale to je všechno, co vám můžu říct.“

	„Věříte tomu, co se tu říká, že můj přítel byl zastřelen v nějakém hráčském doupěti pro falešnou hru?“

	„Člověče, nemůžete mi klást za vinu to, co se povídá v South Passu,“ namítal kovboj. Jeho nervozita, jeho očividné znepokojení Nebrasčana ohromilo a potvrdilo jeho vzrůstající domnění, že ve spojitosti se smrtí Jimmyho Westona bylo něco stejně tak tajuplného a hrozivého.

	„Nekladu vám za vinu nic,“ přesvědčoval ho Bradway. „Nemůžu přece zastřelit někoho jen proto, že věří tomu, co se říká. Ale mám podezření, že víte setsakra dobře, že Jimmy nebyl zastřelen pro falešnou hru v kartách.“

	„Podezření není nic. Je přirozené, že se zastáváte svého partnera. Nemůžete ale dokázat, že to tak nebylo.“

	„Čerta starého nemůžu. Právě proto jsem tady.“

	„Pak vám radím, abyste vzal nohy na ramena a zmizel z tohohle kraje, dokud je čas!“

	„Thatchere, radíte mi, abych udělal to, co sám nechcete udělat,“ prohlásil Lincoln. „Není to pravda?“

	„Neříkám, co bych měl udělat.“

	„Dobrá, kápnete božskou o tom, co víte — nebo se přiřadíte k tomu špinavému zbabělci, který zastřelil mého partnera?“

	„Nemohu vám nic říct — víc toho nevím,“ odpověděl Thatcher se zrakem upřeným do pilin na podlaze.

	„Musíte si připadat pořádně podlý, když můžete takhle lhát,“ řekl Bradway. „Thatchere, jsem na stopě něčemu prohnilému. Vaše varování Smeadeovi to dokazuje. Dobrá. Vyberte si mne za přítele nebo nepřítele, jak chcete. Ale k nepřátelům jsem špatný hombre, jak proklatě brzy zjistíte.“

	Thatcher, na první pohled na vahách mezi silnými a nepřekonatelnými zábranami a tím, co mohla být snaha dát poctivou odpověď na výzvu po jeho čestnosti, se na okamžik střetl s Bradwayovýma šedýma očima a pak se otočil zpátky ke svým kamarádům u karet. Smeade na něho zlostně hleděl a nebyl natolik opilý, aby nebyl podezřívavý.

	Lincoln se obrátil v duchu rozzloben, ale navenek klidný a vykročil z hlučného salónu na ulici. Jediná rozumná věc, kterou mohl udělat, bylo vrátit se do svého pokoje a v klidu si promyslet všechny zprávy, které shromáždil během několika uplynulých hodin. Ale k tomu teď nechtěl přistoupit — zatím ještě ne. Mohl by narazit na něco, co by mohlo doplnit to, co se už dozvěděl. Nikdy se neopomněl podrobit takovému naléhání, jaké na něho působilo teď. A kromě toho, neodbytné nutkání, jež ho přivedlo do Wyomingu, vyžadovalo spíše čin než úvahy.

	V malém obchodě dál na ulici si koupil doutník od mladého muže, jenž vypadal, že patří mezi sdílné a přátelské lidi.

	„Jste v téhle díře už dlouho?“ zeptal se Lincoln konverzačním tónem, když si zapálil doutník.

	„Víc než rok. Hodně dlouho. South Pass už je moc drsný pro pořádného obchodníka. Byl jsem přepaden a oloupen dvakrát za jednu noc — není to tak dlouho,“ odpověděl mladý majitel obchodu.

	„Huh. Přijel jsem teprve dneska a mám stejný názor. Vy nemáte při ruce revolver?“

	„Jistě. Ale když se to stalo, byl jsem to já, kdo se do jednoho díval.“

	„Hádám, že přestřelky jsou tady dost často.“

	„Když jsem přišel, nebylo to nijak často. Ale v poslední době musíte být rád, když se vyhnete kulkám.“

	„Neznal jste náhodou kovboje, který se jmenoval Jimmy Weston?“

	„Samozřejmě. Měl jsem ho moc rád. Vy jste ho znal?“

	„Ano, kdysi v Nebrasce. Ptal jsem se tady po něm a slyšel jsem, že byl zastřelen.“

	„To je dost zlé, jestli jste byli přátelé.“

	„Kde byl Jimmy zabit?“ zeptal se Bradway, skrytý za oblakem kouře.

	„U Emeryho. To je největší herna ve městě. Většinou se tam říkalo ,Ber nebo nech . Rozumí se ovšem zlato. Někdo tam zamaloval ta první dvě slova. Teď se tam říká ,Nech‘. To se jistě líp hodí. Říkalo se, že prý Jimmy Weston zajel se svým koněm pod ten veliký nápis, postavil se do sedla, vyšplhal se nahoru a zamaloval to tam. V každém případě byl zastřelen při hře karet, když byl pořádně veliký bank, že prý schovával v ruce eso — tak se to aspoň říká. Nikdo kromě hráčů ten souboj neviděl a neví, kdo Jimmyho střelil. To celé byl nějak podezřelý podnik, myslím. Ale tohle se říkalo.“

	„Ahuh. Tak v tom Emeryho doupěti se hraje poker pěkně vysoko, co?“

	„To se můžete vsadit. Sázky bez omezení. To není hra pro kovboje, cizinče.“

	„Děkuji za informaci. Nicméně než odjedu z města, podívám se do Emeryho ,Nech‘.“

	„Zrovna tak to bylo s Jimmym. Pro něho nebyla dobrá žádná šestáková hra! Ale jestli to uděláte, nejste tak bystrý, jak vypadáte. Emery je falešný hráč. A jeho pravá ruka McKeever je hráč, kterému je lepší se vyhnout. Okamžitě a ochotně střílí. Vytahuje malý revolver z vnitřku své vesty.“

	„Hrome, to musí být zajímaví lidé! Vyskytují se kolem Emeryho nějaké ženské?“

	„Je tu jedna, a ta je tedy pořádně zajímavá. Kit Bandonová, říká se jí ,Královna kovbojů‘. Hezká jako peklo, a když po nějakém mužském mrkne okem, je vyřízený. Bude lepší, když vás neuvidí, cizinče, protože vy jste ten nejzvhlednější kovboj, který kdy dorazil do South Passu.“

	„Lichotíte mi, příteli. Hádám, že jste chudáka Jimmyho krmil taky takovými řečmi. Byl to hodně marnivý chlapík... Ale tahle Kit Bandonová — kdo je to?“

	„Vede veliký dobytčí ranč dole na Sweetwater. Zaměřuje se na neoznačkovaný mladý a zatoulaný dobytek. Její značka je KIT.“

	„Neoznačkovaný dobytek — no neříkejte! Hádám, že najímá laciné party?“

	„Můžete to tak říct — když přicházíte z Nebrasky. Kit najímá kovboje na krátkou dobu, na shánění dobytka a přepravu. Naposled posílala tisíc kusů dvouročků do Rock Springs... Omluvte mne. Čím vám mohu posloužit, pánové?“

	Dvojice nových zákazníků odvedla upovídaného obchodníka od Bradwaye. Zívl a opustil obchod. Znovu se zamíchal do davu na chodníku s pozornou myslí a pečlivě prohlížeje nápisy na budovách. Po chvíli zahlédl přes ulici bílou dvoupatrovou rámovou konstrukci. Podél druhého patra měla zdobený balkón. Širokými dveřmi dole zářilo na ulici jasné světlo. Nahoře na prkenném průčelí vynikala křiklavě nepravidelná skvrna rudé barvy, pod níž byla písmena nečitelná a napravo viděl to, co zůstalo z názvu ,Nech!‘ velikými černými písmeny, kontrastujícími s bílou.

	„Hrome!“ zamumlal Nebrasčan. „Vsadím se, že obchodník mluvil pravdu! To je určitě bravurní číslo, kterým se chtěl Jimmy vytáhnout, když se mu zdálo, že si ho nevšímají a je považován za všedního honáka.“

	Lincoln přešel ulici a vstoupil, aby zjistil, že je v největším sále, jaký kdy viděl. Místnost byla hluboká a široká a měla nízký strop. Výčepní pult se táhl po celé délce a pojal dvě řady pijáků. Lincoln couvl, aby měl lepší přehled o davu návštěvníků.

	Přese všecko se však zdálo, že je zde málo z onoho života na hranici, jaký už viděl v Bentonu a kansaských dobytkářských městech. Mohl mít však znaky něčeho novějšího. Pot, kouř, piliny, kořalka, kůže a šalvěj dávaly hlučné místnosti ovzduší charakteristické pro všechna prudce rozkvétající města Západu. Bylo tady tucet nebo víc hazardních her, jež byly všechny obklopeny hráči, mezi nimiž zaznamenal několik žen. Mohla být snad mezi nimi ta žena, na kterou byl tolik zvědav? Už slyšel o královnách dobytka, ale nikdy ještě neměl to štěstí nebo smůlu některou z nich potkat. Sdílel všeobecné mínění dobytkářů, že ženy nemají strkat nos do dobytkářských obchodů.

	Potom zahlédl ve výklenku pod schody kroužek dychtivě přihlížejících mužů, kteří nepochybně napjatě pozorovali vysokou hru. Bradway přešel obloukem místnost a postupně, aniž by byl nápadný, pronikl do kroužku tak daleko, až mohl vidět přes ramena mužů karetní stůl, pokrytý zlatem a bankovkami před šesti hráči. Okamžitě si uvědomil, že toto je velká hra tohoto podniku a že to jsou osoby, které chtěl pozorovat. Jedna byla hezká mladá žena s tmavou pletí, asi pětadvacetiletá. Měla na prstě diamant veliký jako angrešt a byla oblečena do šatů z nějaké černé látky, slušivě kontrastující se žlutou, a do halenky s jemnými červenými proužky. Dvojice nových příchozích pronikla až za Lincolna.

	„To je ona,“ zašeptal jeden z mužů vzrušeně. „To je Kit Bandonová, Královna kovbojů. Zase vyhrává, jako vždycky.“

	Druhý potichu pro sebe zvolal:

	„Hrome, podívej se na tu hromadu zlaťáků! A není na ni senzační pohled?“

	Nebrasčan zjistil, že se sám dívá na půvabnou, bezstarostnou, vzrušenou tvář Královny kovbojů. I když se nedívala jeho směrem, cítil Lincoln nepřekonatelné kouzlo, jímž působila na všechny muže v rozčilené skupině. Náhle jeden z hráčů přímo proti němu odhodil karty.

	„Já jsem hotov. Jste pro mne všichni moc šikovní,“ řekl, kroutě zarmouceně hlavou.

	„Co myslíte tím ,šikovní‘?“ zeptal se karbaník se zrzavě hnědými vousy, sedící vedle ženy. Měl tenké modré rty a pronikavé šedé oči, studené jako led. Lincolnovy kritické oči přeletěly od hráčových měkkých bílých rukou k jeho otevřené květované vestě. Mohla snad ta malá boule na levé straně znamenat revolver?

	„Promiňte, ale můžete si to ,šikovní‘ vykládat, jak chcete,“ odpověděl hořce muž, jenž prohrál, vstávaje ze své židle.

	Hráč zavrčel a učinil náhlý pohyb, byl však zadržen nápadně oblečenou ženou vedle něho.

	„Emery, nech ho na pokoji,“ poručila hlasem, jenž byl hluboký, ale jasný jako zvon. „Má pravdu, když se cítí roztrpčený. Nechal tady dva tisíce dolarů, ne?“

	„Nikdo mi nebude naznačovat —„

	„Pojďme hrát dál,“ přerušil ho druhý hráč, zřejmě rančer, jak se dalo soudit podle jeho úboru a opálené tváře. Měl přímý jasný pohled a silnou bradu pod převislým knírem. Ostatní dva hráči, jeden z nich očividný karbaník z povolání a druhý rozložitý horník, podpořili tento návrh. Nato se rozladěný prohravší muž protlačil kolem Lincolna a zmizel v davu. Téměř současně diváci kolem stolu zhluboka vydechli, čímž vyjádřili svoji úlevu.

	Beze slova vklouzl Nebrasčan na uvolněné místo, opřel se zpátky a pomalu sáhl do svého kabátu. Jeho těžké pouzdro s revolverem uhodilo do stolu a rozsypalo několik hromádek žlutých mincí.

	„Panstvo, já se přidám,“ oznámil chladně. Jeho vzhled, chování a jeho rychlé jednání obrátilo každé oko ve skupině na něho. Náhle si byl vědom, že tmavé oči Královny kovbojů, doutnající ohněm, jsou upřeny na jeho tvář.

	„Tohle není hra pro šestákové kovboje,“ ozval se ostře Emery. Bylo jasné, že nestojí o styky s jezdci Lincolnova druhu.

	„Snad tu hovoří peníze, ne? Stejně v téhle boudě jako v hernách v Dodge nebo Abilene,“ protáhl Lincoln, vytáhl srolovaný svazek bankovek a oddělil stranou jednu stodolarovou.

	„Ano, tady hovoří peníze, ale ne pro každého,“ odsekl Emery.

	„Je snad na mně něco pohoršlivého, paní?“ otázal se Bradway zdvořile a obrátil se s usměvavým a pátravým pohledem na ženu.

	„Rozhodně ne. Jste vítán při hře,“ odpověděla, otočila se zády k Emerymu, napolo se usmála a kývla směrem k Lincolnovi. Jen s nesnázemi odvrátil kovboj svůj zrak od podivně zneklidňujících očí Královny kovbojů.

	„Děkuji vám... Pane Emery, vaší urážkou se budu zabývat později... Je nějaký limit?“

	„Pět dolarů,“ řekl rančer, „kromě vkladů do banku. Stanovte si svůj vlastní limit... Jmenují se Lee.“

	„Jsem rád, že vás poznávám, plukovníku. Moje jméno je Bradway.“

	Další muž, McKeever, se pohrdavě šklebil, ukazuje žluté zuby jako u vlka, ale na hráče byl jeho pohled záludný. Bradway cítil k němu instinktivní nedůvěru, jež byla dokonce silnější než jeho pocit z Emeryho. Horník v červené košili přikývl na souhlas a hra začala.

	Bradway hrál o víc, než byly karty, a o něco mnohem důležitější než o zlato. Cítil se schopný vyrovnat se těmto mužům, pokud nedostane sérii špatných karet, protože jako většina kovbojů byl v pokeru mazaný a lstivý, a když měl trochu štěstí, byl skoro neporazitelný. Ale musel dávat pozor na Emeryho a zvlášť na hráče s vlčím chrupem. Oba mohli být tajně smluveni. Pozoroval svoje protivníky nenápadnými pohledy, dobře si vědom toho, že oni zase naopak pozorují jeho. Ale rančer Lee, horník a Kit Bandonová nebyli chladní nebo vtíraví — nezdálo se, že by se o to snažili. Žena se zajímala o nově příchozího a zřetelně to dávala najevo. Bradway si mohl všimnout, že její jednání bylo Emerymu nepříjemné.

	První sázky do banku vynesly rozdávajícímu padesát dolarů. Lincolnovy oči pozorovaly svižnou, obratnou ruku hráče. Každý přítomný si byl vědom jeho zkoumavých pohledů. Ani se nepokoušel skrýt svoji ostražitost. Diváci byli zvědavi, zda kovboj chce přistihnout hráče při podvodné hře a co by se asi stalo, kdyby k tomu došlo.

	Karty byly rozdány a Kit Bandonová ihned vsadila znovu. Lee se zdržel a stejně horník. Lincoln měl čtyři srdce, kartu, na niž mohl přihodit, ale zastavil se, poněvadž chtěl vidět, co udělají Emery s McKeeverem. McKeever zvýšil na sto dolarů. Emery chvíli prohlížel svoje karty, pak se zdržel a Královna kovbojů udělala totéž. Lee odpadl a horník vložil svých sto dolarů. Bez váhání Bradway zdvojnásobil tuto sumu. Hráči nikdy nedají najevo svoje pocity, ale Bradway vytušil, že tato sázka vzbudila mírně řečeno dohady. Všichni zůstali ve hře a byly rozdány karty. Zahajovací vklad Kit Bandonové bylo sto dolarů, což horník přijal. Kovboj tedy vyzval k vyložení karet, ale McKeever a Emery zvýšili sázky a hned za nimi i žena. V Leeově zraku se ukázal zvláštní tvrdý výraz, když pozoroval vysokého cizince. Pravděpodobně si myslel to, čím si byl Lincol jist — že Kit Bandonová a její přátelé hráči zvyšují sázky za dávno známým účelem, totiž aby vytlačili nevítané hráče. Ale Nebrasčan opakoval výzvu k vyložení karet a nakonec je přinutil přestat zvyšovat sázky. V banku bylo přes tisíc dolarů.

	„Tři královny,“ řekla Kit s oslnivým úsměvem.

	„Dobrá, počítám-li vás, jsou to čtyři královny,“ odpověděl kovboj, usmívaje se na ni zpátky. „Skoro neporazitelné, ale není to dobrá karta.“

	McKeever pustil svoje karty na desku stolu.

	„Ohlásil jsem, abyste vyložili. Ukažte svoje karty,“ žádal Lincoln úsečně. Když se hráč ani nepohnul, Lincoln obrátil listy a ukázal se pár desítek.

	„Víc než jsem si u vás představoval,“ řekl Lincoln sarkasticky. „Emery, co máte?“

	Šéf podniku „Nech“ položil dvě esa a Lincoln pak ukázal flush. Když shraboval zlato a bankovky, protáhl: „To není na maloměstské hráčské doupě špatné!“

	Emery zachraptěl: „Člověče, vaše slova se mi nelíbí.“

	„Hráči, mně se zase nelibí váš tón. Až zase na mne budete mluvit, pokuste se být zdvořilejší.“

	Hráčům z „Nech“ bylo zřejmé, že narazila kosa na kámen. Kit Bandonová se zdála pobavena a překvapena tímto cizincem s ocelovými nervy. Lee neskrýval svůj obdiv a dokonce i horníkův drsný obličej se rozšířil úsměvem. Tvář McKeeverova byla mrzutá a zakaboněná; jeho nenávistí doutnající pohled směřoval na stůl. Emeryho chladné šedé oči utkvěly bez výrazu na nehtech jeho levé ruky.

	„Já rozdávám,“ ohlásila vesele Kit. „Jste na řadě, Lee... Kovboji, díky za to, že jste nám ukázal, jak se hraje opravdový poker.“

	A ukázalo se, že to je opravdový poker, a to pro Bradwaye. Karty přicházely na jeho stranu s fenomenálním štěstím. Téměř vždy před tahem zvyšoval sázku. Kit Bandonová a oba hráči mu čelili spojenou dovedností, ale ať se pokoušeli proti Bradwayovi o jakýkoli úskok, v každém kole byli poraženi. Horník prohrál vše a peníze, které mu Lincoln nabídl jako půjčku, odmítl. Lee kolísal mezi úplnou prohrou a malými výhrami. Hra mu činila požitek. Diváci, kteří se proti původnímu počtu zdvojnásobili, přihlíželi se zatajeným dechem. Kolem stolu byla napjatá atmosféra. Každý z diváků to mohl poznat na hrající ženě. Kit Bandonová byla sportovní typ, uměla prohrávat, byla fascinující osobností, které svědčilo vzrušení a nebezpečí. Pleť jí zrůžověla, oči zářily, slabě si bzučela nějakou melodii. A pohledy, které vrhala směrem k cizinci, vyjadřovaly větší a větší zájem o jeho osobu než o svoji hru v pokeru.

	Linc se dříve setkal a hrál s většími hráči, než byl Emery a McKeever, ale ani u jednoho z nich se nepotkal s tak otevřeným nepřátelstvím. Očividně byli rozhodnuti zlomit štěstí cizince, jenž tak korektně a chladně vyrovnával každou sázku a vyhrával téměř každý bank. Když jejich hotovost zmizela, vypůjčili si od Kit, která měla před sebou pěknou hromádku. Nakonec Emery prohrál všechny svoje peníze včetně těch, které si vypůjčil od svého ženského společníka.

	„Paní, vy jste jistě jako bankéř,“ protáhl Bradway. „Doufám, že když se tady v South Passu dostanu na mizinu, podpoříte mě několika šestáky stejně jako tyhle místní gentlemany.“

	„To se můžete vsadit,“ vrátila mu sladce jeho útok.

	„S vaším štěstím — a osobitým způsobem hry se nemůžete dostat na mizinu,“ zavrčel Emery s důrazem na slově „osobitým“.

	„Jistě, já mám v kartách štěstí,“ protáhl cizinec, „ale obrovské neštěstí v lásce,“ a při těch slovech se usmál na Kit.

	„Kovboji, tohle poslední vám nemůžu věřit,“ odpověděla. Snad její koketní pohled a vřelý tón vysvětloval špatně utajený záblesk nenávisti v Emeryho zraku.

	„Pánové a miss Bandonová, hra se nějak zpomalila,“ pokračoval Bradway provokativně. „Je tu moc řečí. A tady v tom městě jsou řeči laciné — myslím, že skoro stejně laciné jako život.“

	„Jestli je to jeden z vašich bystrých vtipů, může se stát, že to bude pravda,“ odsekl Emery.

	„V případě, že je ve vaší poznámce něco osobního, pane hráči, počítám, že jste neodhadl, že parta, která si bude myslet, že jsem taky laciný, bude přede mnou kousat do pilin.“

	„Kdo k čertu jste?“ zeptal se Emery a pokoušel se mluvit sarkasticky. Ale v jeho hlase byla cítit jistá Zvědavost.

	„Linc Bradway. Původem z Missouri, ale nedávno spíše z Nebrasky — synovec Cole Youngera, jestli to snad pro vás něco znamená.“

	„Co kdybychom si ještě jednou zahráli?“ navrhl Lee zřetelně nervózní z obratu, který vzal rozhovor. Vycítil směr, kterým se událostí daly, a chtěl se dostat ven ze hry, dokud není situace příliš vyhrocená.

	„To je hromada mizerných podvodníků!“ zvolala Kit vesele. „Ale dobře, ještě jednou. Pane synovče Cole Youngera, budu vám chtít splatit dluh.“

	„Bude to pro mne radost, madam. Mrzí mne to, ale bude to poslední hra, kdy sedím s vašimi partnery ve hře,“ protáhl Linc uvážlivě. Zřejmě tito výtečníci očekávali záminku, aby na něho mohli vrhnout podezření a obvinit ho, a Lincoln jim je byl ochoten poskytnout. Bylo jisté, že Emery znamenal skryté nebezpečí. Přece jen však mlčenlivý McKeever mohl být z obou dvou nebezpečnější. Ani jeden z nich na záměrnou urážku Linca Bradwaye nijak neodpověděl. Byly rozdány karty, otevřen bank, složeny sázky a začalo kupování karet. Linc zůstal na páru dvojek a projednou vynechal zvýšení počtu svých karet. Sázky byly slabé. Obávali se cizincova štěstí. Když zvedl limit peněz před Emerym, tento hráč následoval příkladu ostatních a znechuceně odhodil karty. Tu Lincoln se slabým úsměvem vyložil dvojici dvojek.

	„Ježíši, on to vyhrál!“ vykřikla Kit a skoro to vypadalo, jako když má radost z hráčova nezdaru. „Ty a Mac jste považovali toho kovboje za zelenáče, a on vás oba dva o všecko obral.“

	Lee se zasmál. „Obral nás všechny, a jestli znám poker, zahrál ho tak rovně, jako dokáže střílet — a na to bych chtěl vsadit.“

	„Díky, plukovníku, to je přímá texaská řeč, jak ji znám od lidí z jihu,“ odpověděl Linc. „A teď, pane Emery, můžete odvolat tu narážku na mou osobitou hru.“

	Kruh diváků se znepokojeně posunul a objevil se pohyb k východu z výklenku. Bylo zde však mnoho nejistoty a příliš mnoho skrytého vzrušení, aby se už dal dav na útěk. Emery však v této nejistotě dlouho nevydržel.

	„Bradwayi, neměl jsem v úmyslu vás urazit,“ řekl.

	„Tak vy jste ochoten přilézt ke křížku...? Emery, každý váš pohled a slovo ke mně byla urážka... Vyzývám vás.“

	„Kovboji, vy se snažíte dostat do nesnází.“

	„Ano, a už jsem je našel. Ale pro hombre, jako jsem já, to nejsou veliké nesnáze. Pojďme!“

	Do napjaté situace se náhle vložila Kit Bandonová:

	„Kovboji, tihle mí přátelé často zapomínají, že je přítomna žena. Ale vy jste gentleman.“

	„Díky, nepřehlédl jsem skutečnost, že jste plnokrevník ve špatné společnosti.“

	„Já myslím, že to zvládnu,“ odpověděla rozhodně. Nejevila nejmenší strach před Bradwayem nebo starost o své přátele. „Jessi, zdá se, že ty a Mac jste naštvali nesprávného člověka.“

	„Kit, zapomínáš, co se stalo poslednímu kovboji, který ti padl do oka,“ vybuchl zlostně hráč. Jestliže se měli tihle dva, hráč a dívka, navzdory jasně zřetelným úzkým vztahům mezi sebou, nějak rádi, pak byl Bradway špatný znalec lidských charakterů.

	„Hrome, ne, nezapomínám,“ odpověděla právě tak zlostně.

	Linc uschoval peníze, které vyhrál, do kapsy a uhodil levicí do stolu. Jeho pravá ruka nebyla vidět, což mnoho napovídalo. „Nechte toho, miss Bandonová, prosím za prominutí. Ať Emery mluví ke mně.“

	V této chvíli Lee a horník pokojně uvolnili svoje místa. „Pojďme pryč,“ žádal obr v červené košili. „Jak znám tenhle druh chlapíků, tak to tady bude pronto pekelně bouchat.“

	Jeho poznámka vyvolala odchod diváků. Napjaté ovzduší však přetrvávalo.

	„Bradwayi, jste nerozumný,“ vykřikl Emery pronikavě. „Nemohu vycouvat pro něco, co jsem řekl neúmyslně.“

	„Vycouvat — k čertu! Jste tak zbabělý, že jste až bledý... Paní, zvedněte se laskavě a jděte ven.“

	Kit Bandonová se ani nepohnula. Zdálo se, že je uchvácena tímto dramatem, v němž si mladý a pohledný cizinec vynucoval spor s jejími přáteli.

	„Emery, jste mizerný hráč... ubožák při prohrávání... proklatý lhář... Stop! Dejte ruku dál od vesty!“

	Zbylí diváci se vrhli hlava nehlava k východu a na chvíli vznikl zmatek hlasitých vzdechů a potyčky v dupotu spěchajících nohou.

	Emeryho bílá ruka klesla s cuknutím zpátky na stůl. Koutkem jednoho oka Bradway zachytil McKeeverovu ruku, klouzající pod vestu. Tu kovboj prudkým nárazem převrhl stůl a vyskočil s vytaženým revolverem.
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II. KAPITOLA

	 

	Kit Bandonová, která se napůl zvedla, upadla, když ji těžký stůl zasáhl, a převalila se ven z výklenku. Oba hráči se skáceli a Emery zůstal pod převrženým stolem. Ale McKeever se vyprostil, opřel se o levou ruku a sáhl po revolveru pod svou vestu. Jasně se zablesklo. Lincolnův výstřel přerušil hráčův pohyb a zřejmě zasáhl jeho paži, protože mu těžce klesla a revolver spadl na podlahu, kde se několikrát otočil. McKeever vyrazil chraptivý výkřik vzteku a bolesti.

	Linc s kouřícím revolverem v ruce odtáhl stůl z Emeryho, jenž se pomalu a s obtížemi napřímil se zsinalou a zkroucenou tváří. Kit ho následovala s obličejem rudým zuřivostí a postavila se, oprašujíc si piliny ze svého černého oděvu.

	„Prokletí blázni! Říkala jsem vám to!“ vyletěla divoce. „Zabil — Maca?“

	„Tady se podívej,“ zamumlal Emery nezřetelně.

	„Ne, jenom jsem mu prostřelil paži,“ ozval se Bradway. „Miss Bandonová, mrzí mne, že jsem vaši společnost obrátil vzhůru nohama, ale mohlo to být i trochu horší. Omluvte moje drsné způsoby.“

	„Já se omlouvám vám, pane Bradwayi,“ řekla tichým hlasem a její tmavé oči se setkaly s jeho zrakem. Ať cítila cokoliv, nezdálo se, že je to hněv na kovboje z Nebrasky.

	„Emery, vy jste před minutou nadhodil této paní něco o tom, co se stalo naposled nějakému kovbojovi, kterého si oblíbila,“ překvapil hráče Lincoln. „Nebyl ten kovboj Jimmy Weston?“

	Hráč ohromením a strachem oněměl a Kit Bandonová poplašeně zírala s pootevřenými rty na Lincolna a červeň jejích tváří se vytratila.

	„Weston byl můj partner,“ pokračoval Bradway. „Dostal jsem od něho dopisy, z nichž jsem dospěl k podezření, co se tu s ním stalo, a přišel jsem, abych to zjistil... Jděte ven, Emery.“ Lincoln pohnul ještě kouřící zbraní a poslal hráče rychle mezi dav, který se znovu shromáždil v zadní části přístěnku.

	„Macu, jsi těžce raněn?“ zeptala se žena a klekla si vedle něho.

	„Mám rozbitou paži. Tady nahoře,“ odpověděl McKeever slabě. „Ošklivě krvácím.“

	„Nehýbej se. Najdu někoho, aby se o tebe postaral.“

	Linc zvedl malý revolver a prohlížel si jej. Byl to derringer a na takovou malou zbraň měl veliký kalibr. Vstrčil jej do kapsy.

	„Macu, až mne příště potkáte, vezměte si raději pořádný revolver,“ řekl Bradway a chystal se odejít. Mezitím Kit Bandonová vstala. Stála před ním na první pohled rozrušena a chtěla něco říci, když se jí zeptal: „Jak je možné, že takové pěkné děvče jako vy může být spřaženo s takovými křivými hombres, jako jsou tihle?“

	„Mac je přítel Emeryho, ne můj,“ zašeptala spěšně. „Jess a já... jsme měli obchody s dobytkem. Vlastním část tohoto podniku. Už to trvá dlouho... Bradwayi, musím se s vámi setkat — mluvit s vámi...“

	Jak tak stál těsně vedle této dívky, které říkali Královna kovbojů, Bradway se cítil přitahován její krásou a osobností, stejně jako na ni zapůsobila odvaha tohoto cizince. Linc viděl v jejích temných očích nelíčené citové pohnutí. Musela mít nějaký důvod k náhlému prudkému vzrušení a on usoudil, že podnětem k němu byla jeho zmínka o Jimmy Westonovi. Vzpomínka na přítele a úlohu, kterou tato žena hrála v Jimmyho smrti, přivedla Linca opět k sobě.

	„Dobrá, tady na to není čas ani místo,“ odpověděl chladně a opustil ji. Dav se rozestoupil, aby ho nechal projít skrz a ven na ulici, kde zasunul revolver do pouzdra a vmísil se mezi chodce na dřevěném chodníku hlavní ulice města.

	Linc se často ohlížel, aby zjistil, není-li sledován. Nemohl si být jist, dokud nezmizel ze středu města. Míjel poslední chodce na své straně a pak přešel ulici. Zahlédl dva muže, jejichž činnost byla tak trochu podezřelá. Rychle se natočil napříč s revolverem v ruce. Muži okamžitě zmizeli ve tmavé uličce. To mu umožnilo dostihnout svůj penzión dřív, než mohli jeho pronásledovatelé zjistit, kam šel. Kovboj našel svůj pokoj, zavřel dveře na závoru a rozsvítil petrolejovou lampu. Tady si poprvé za poslední hodinu hluboce oddychl úlevou a odhodil kabát, jehož kapsy byly těžké zlatými mincemi a nadouvaly ,se balíčky bankovek. Pokoj měl okno, ale to bylo příliš vysoko pro každého, aby zvenku viděl dovnitř. Stěny a dveře byly vystavěny pevně. Pro tuto chvíli se cítil bezpečně. Ale jak trvalá bude tato bezpečnost, to záleželo na tom, jak silní a troufalí hráči v South Passu byli. Udělal si ze dvou proradných mužů kruté nepřátele. Navíc měl ve svém držení kolem pěti až šesti tisíci dolarů, což znamenalo celé jmění. Pokud šlo o Kit Bandonovou, způsob, jakým předváděla svoje peníze, sázela a půjčovala, věstil, že se k ní musely dostat stejně snadno, jak od ní odcházely.

	Když přemýšlel o událostech večera, říkal si sám pro sebe: „Možná, že je to smůla. Ta banda mne bude chtít vyřídit, bude-li moci. A co se týká Kit Bandonové — buď jsem blázen, nebo se jí líbím. Zbledla, když jsem vyslovil jméno Jimmy Westona? Moje tušení muselo být správné. Ať se stalo Jimmymu cokoliv, Královna kovbojů s tím má co dělat. A ať to bylo co chce, já na to přijdu!“

	Vysypal všechny roličky a svazky bankovek i množství zlatých mincí na postel. Ta hromada peněz představovala mnohem víc, než kdy Lincoln viděl, natož sám vlastnil. Získal je poctivě. A byl odhodlán u nich zůstat. Nebude už hazardně hrát. Nepotřebuje jezdit na pastvinách nebo honit dobytek, zatímco bude řešit hádanku smrtí Jimmyho Westona. Nepochyboval ovšem, že tento problém mohl být mnohem snazší a méně nebezpečný, kdyby dnes nehrál karty, nepostřehl jednoho z hráčů a nevystavil se tak na odiv South Passu. Přece jen se však dozvěděl v důsledku svých násilných akcí některé věci, které mu mohou ušetřit čas — jestli mu bude přát štěstí.

	Lincoln měl ve svém zavazadle starý opasek na peníze. Vytáhl ho a složil do něho všechny bankovky větší hodnoty. Ostatní a mince chtěl vyměnit zítra. Když peníze uložil, vzpomněl si na Jimmyho dopisy, našel je a znovu si je se smíšenými pocity přečetl. Ubohý Jim neměl ani tušení, když psal tyto řádky, o tragédii, která mu je v patách. Bylo v nich několik zmínek o dívce jménem Lucy a očividně to byla ona, na níž mnoho myslel. Pátý dopis nesl známky obtíží při psaní. Jimmy nebyl ve své kůži. Byl psán tužkou a mnohé z něho bylo těžké rozluštit. Ale hodně bylo bolestně srozumitelné:

	„Ta prokletá černooká ženská, pro kterou jsem ztratil hlavu, mi to zkazila u Lucy. Čestné slovo, Lincu, nikdy jsem si nemyslel, že budu tak zbabělý. Ale ty víš, co se mnou dokáže kořalka, a ta ženská způsobila, že jsem zapomněl na všechnu slušnost, kterou jsem znal. Já se s ní ale vyrovnám. Zachovám se k ní stejně, jako ona donutila mne, abych se zachoval k tomu děvčeti...“

	Toto děvče zřejmě žilo v městě nebo blízko South Passu, protože se o něm Thatcher zmínil. A byla to jediná osoba, kterou chtěl Lincoln vidět dřív než Kit Bandonovou nebo kohokoliv jiného.

	Linc se svlékl, zhasl světlo a šel si lehnout. Znovu a znovu se pokoušel dát dohromady všechny detaily do logického celku. Pokaždé došel k tomu, že jádrem spiknutí se zdála být Kit Bandonová. Nemohlo být pochyb, že ona byla tou „černookou ženskou“, o níž se Jimmy zmiňoval ve svém dopise. Linc měl zlé tušení, když teď seděl ve svém pokoji z borových prken, že ta „černooká ženská“, které říkali Královna kovbojů, bude hrát v jeho vlastním životě během příštích týdnů v South Passu důležitou úlohu.

	Ležel ve tmě a přemýšlel. Než usnul, dospěl k závěru, že nesmí dopustit, aby jeho city převládly nad rozumem. Musí si méně vymýšlet a více se dozvědět. Pokud šlo o jeho ohrožení — to bylo jisté. Až bude mít ráno jasnou hlavu, chtěl si rozmyslet plán na zachování své bezpečnosti.. A potom bude muset mít trpělivost a být chytrý jako liška. Pohnutky k tomu byly silné. Ale bylo jich víc než láska k jeho starému příteli a pevné rozhodnutí pomstít jeho smrt. Bylo tu několik stránek tohoto problému, které ho znepokojovaly a dráždily jeho zvědavost. Kdo byla ta Lucy? A oslňující, svůdná Kit Bandonová? Lincoln si náhle uvědomil, že musí být na stráži, aby nepodlehl jejím svodům tak snadno jako Jimmy. V těch žhavých tmavých očích byla vášeň a pokušení.

	Když ho začal přemáhat spánek, jeho poslední myšlenky se točily kolem Královny kovbojů — její pleti a temperamentu, vůně, která z ní vyzařovala, souměrnosti její postavy a výzvy v jejích černých očích.

	Linc Bradway byl probuzen žlutými paprsky slunce, jež pronikaly malým oknem. Bylo mu chladno a byl rád, že může vstát a obléci se. S novým ránem jeho mysl opět pracovala jasně. Možnost, že bude muset bojovat o svůj život, ho nijak nesužovala. Všechna tato rychle se rozrůstající města zlata byla poznamenána krveprolitím; bylo těžké očekávat, že se v South Passu setká s poctivým střeleckým soubojem. Myslel si, že jeho riziko je v tom, že by mohl být zastřelen ze zálohy. Lidé se dozvědí, že má velikou sumu peněz. Lupiči a banditi budou stejně chtiví jako Emery a jeho partner. Doba pro nejvyšší opatrnost bude noc, i když si uvědomoval, že se bude muset pohybovat obezřetně i ve dne.

	Lincoln vyšel na ulici, aby se rozhlédl po South Passu za denního světla. Byl nanejvýš příjemně překvapen. Prostíralo se v úzkém údolí a přes nové syrové ovzduší prkenných staveb a plachtovinových stanů se mu zdálo, že je to nejbarvitější hornické město, jaké kdy viděl. Přes časnou hodinu už zde byl život a ruch. Horníci v těžkých botách, nesoucí nářadí, přecházeli po dřevěných chodnících; obchody byly otevřeny; saloony uklizeny; a Linc zaslechl drnčení rulety, která se snad vůbec nezastavila. Nad vrškem východně od města ležely žluté a černé mraky kouře ze zlatých dolů. Západní stěna kopce byla poseta tunely prospektorů, které byly vykopány v honbě po stopách drahého kovu. Za vrškem, jenž se zvedal k severu, zářily ve slunečním světle bílé štíty, pokryté sněhem. Štiplavý vzduch pozorovateli ohlašoval, že přichází z krajiny chladu a sněhu. Ležela na jižním konci Wind River Range a otvírala se do průsmyku, který v dávných dnech objevil Jim Bridger a jímž procházela proslulá Oregonská cesta.

	Když Lincoln vstoupil do restaurace, našel tam několik ranních ptáčat, příliš hladových, aby věnovali zvláštní pozornost příchozímu. Čínský majitel se neobjevil. Lincolna obsluhovala služebná. Objednal si důkladnou porci šunky s vejci, která by mu vystačila na celý den, a bude-li třeba, i déle. Pak si připjal svůj opasek a vyšel znovu na ulici s pohledem nepokojným jako střelka u kompasu.

	South Pass v tu dobu byl už definitivně vzhůru. Množství horníků a dělníků početně vzrostlo; objevily se vozy z rančů a jezdci; na křižovatce dvou hlavních ulic před velkým obchodem byly nakládány vozy zásobami. Osedlaní kovbojští koně stáli s přehozenými uzdami před saloony. Lincoln přešel k protějšímu rohu, kde potkal Thatchera, jenž přicházel z obchodu. Kovboj zvedl hlavu a zadíval se na Linca.

	„Ahuh. Vás jsem zrovna potkat nemusel,“ řekl.

	„Dobré jitro, Mele. Zahlédl jsem vás dřív,“ odpověděl Linc vesele.

	„Ano, chtěl bych se vsadit, že je to váš způsob.“

	„Podívejte se, Thatchere, vy jste mne nepochopil. Nejsem tak špatný hombre, když vás rád vidím.“

	„Možná, že nejste... Byl jsem v ,Nech‘ včera večer, když jste srovnal ty hráče. Musím přiznat, že pro mne a ostatní to byla pěkná podívaná.“

	„Mele, teď mluvíte trochu přátelštěji. Vyhrál jsem trochu peněz. Je tady někde nějaká banka?“

	„Nahoře v postranní ulici. Nízká kamenná stavba... Jediná kamenná stavba ve městě. Tak vy jste vyhrál trochu peněz? Bože, a čemu potom říkáte hodně peněz? Ale, kovboji, vy nepotřebujete banku. Potřebujete márnici, a tu my tady ve městě nemáme.“

	„Vy si myslíte, že mne budou chtít vyřídit?“

	„No ovšem. Napadl jste včera večer zlého tygra. Myslím, že vám mohu dobře poradit, když vám doporučím, abyste počkal na dostavník v osm hodin a s tou vaší troškou peněz se vypařil z města.“

	„Díky. Jste velice laskav, když mi říkáte, že se mnou nechcete nic mít.“

	„To tady nechce nikdo,“ odpověděl Thatcher s úsměvem, jenž odzbrojoval.

	„Ale proč?“

	„Jeden důvod je, že jste příliš hezký cizinec. A my tu máme jen pár žen, o které by se mohl nějaký chlapík vážně zajímat.“

	„Nemohl byste být trochu otevřenější a poučit mne?“

	„Včera večer jste to přece nepotřeboval.“

	„Je Kit Bandonová jedna z těch mála žen, o kterých jste mluvil?“

	„Vůbec ne. Nepatří do druhu, o kterém jsem mluvil. Ona je sama pro sebe.“

	„Hrozně mě překvapuje, co ta lady dělá. Specializuje se snad na kovboje stejně jako na neoznačený dobytek?“

	„Na to přijdete sám,“ odpověděl Thatcher významně.

	„Kam máte namířeno? Vidím, že nakládáte nějaké zásoby.“

	V té chvíli se objevili Thatcherovi kamarádi z předešlého večera, oholení a veselí. Odpověděli na kovbojův zdvořilý pozdrav.

	„Mládenci, až budu bez peněz, rád bych jezdil ve vaší partě,“ řekl.

	„V pořádku, můžete začít,“ řekl Thatcher. „Já jsem předák u Leeho. Viděl jste ho včera večer. Každý kovboj, který mu říká plukovník, má právo u něj jezdit.“

	„Mister Lee? Příjemný člověk. Aspoň karty nehraje jako blázen. Ale ta parta ho pořádně obrala... Na shledanou, chlapci. Někdy se na vás přijedu podívat.“

	„Hrome! Budu rád, když vás uvidím... Bradwayi, vy nechcete poslechnout žádnou dobrou radu od nás kovbojů?“

	„Ne, když mi radíte, abych zmizel,“ zakončil Lincoln a obrátil se, aby přešel ulici. Tito mládenci nebyli tak docela špatní chlapci. Měli snad nějaké tajemství nebo byli v nějaké obtížné situaci, že dávali přednost tomu, aby se nestýkali s cizincem? Linc si začal myslet, že byl možná příliš ukvapený, když se otevřeně zmínil o svém spojení s Jimmym Westonem.

	Ulice končila u banky, nízké přikrčené budovy, postavené z nepravidelně skládaných neomítnutých kamenů. Když vstoupil, zašel k přepážce a požádal o výměnu zlata a drobného oběživa za větší bankovky. Bylo zřejmé, že zpráva o jeho malé výtržnosti předešlého večera v „Nech“ dospěla k bankovnímu úředníkovi, jenž byl velice příjemný a výkonný. Podobné výhry v hráčských doupatech asi nebyly v South Passu zvláštností. K otevření konta vyzván nebyl. Mezitím vešlo několik dalších zákazníků, někteří z nich horníci s pytlíky zlatého prachu. U přepážky byla váha. Linc se zdržel dost dlouho, aby poznal, že zlato v tomto táboře nebylo nijak vzácné.

	Po zadní straně budov hlavní ulice vedla podél strany kopce stezka. Linc ji sledoval po svahu k místu, z něhož si mohl prohlédnout severní stranu města. Úzké údolí se zde rozšiřovalo a vedla odtud kamenitá rokle k hlučnému kouřícímu drtiči rudy. Ústí rokle dole křižovala cesta a sledovala ji k místu, kde se zvedala proti nebi velká rezavá konstrukce. Všude po okolí byly rozesety domky; za nimi na svahu visely hrubé malé boudy a chaty; jejich primitivní komíny a roury od kamen mluvily o tom, že tu jsou už delší dobu, a o tom, že zimy jsou tuhé. Dolů z hor hučel potok a po míli zmizel v zeleném houští rokle, kde ohromné nánosy písku a štěrku vykazovaly místa četné zlatokopecké činnosti po obou stranách proudícího potoka.

	South Pass bylo jediné město blízko středu Sweetwater Valley, které se již hemžilo dobytkem. Jeden cestující řekl Bradwayovi, že mezi Independence Rock a koncem údolí, kam Sweetwater vtékala od svého pramene v horách, bylo už několik set tisíc kusů dobytka.

	Lincoln stoupal k drtiči a bavil se s několika horníky, kteří měli chuť do hovoru. Ukázalo se, že drtič je obrovská konstrukce plná rámusu a kouře. Nebylo mu dovoleno vstoupit. Hlídač ukázal na malé stavení na straně a tady našel Nebrasčan kancelář se zaměstnanými úředníky. Okouněl okolo, až narazil na vedoucího, silného, otevřeného, asi třicetiletého muže.

	„Vyhodili mne odtamtud,“ stěžoval si Linc. „Ani mne nenapadlo, že bych měl to místo přepadnout.“

	„A co jste chtěl? Práci?“ zeptal se muž žertovně a upřel na svého návštěvníka zkoumavý pohled.

	„Neviděl jsem vás včera večer v Emeryho salónu?“

	„Musel jste, pokud jste tam byl dost brzo,“ odpověděl kovboj. „Doufám, že nejste Emeryho přítel.“

	„To opravdu ne. Co se mne osobně týče, myslím, že jste je z toho nechal vyjít příliš snadno... Nezlobte se, že se vyptávám, ale zajímáte se o ně nějak blíž, nebo jste jen toulavý kovboj prudké povahy a rychlé spouště?“

	„No, jsem opravdu toulavý kovboj a nejsem proto uražen. Ale teď bych se chtěl zeptat já. Kdo je, k čertu, v téhle hornické díře ochoten promluvit?“

	„Promluvit! — O čem?“

	„Oh, všeobecně o všem a zvlášť o té partě, kterou jsem včera večer srovnal, zejména o té ženské Bandonové.“

	„Pochybuji, že by zde byl někdo, kdo by chtěl mluvit o Kit Bandonové,“ odpověděl vedoucí chladně.

	„Ahuh. Každá zmínka o ní znamená strach mluvit,“ řekl Linc s těžkým výsměchem.

	„To sotva. Nemohl jste sám vidět, že je čistokrevný hráč, umí prohrávat, je přímá jako ostatní tady na hranici a ke každému přátelská?“

	„Jistě, to všechno jsem viděl a ještě spoustu věcí navíc. Ale to není všechno.“

	„Lituji, nemohu vám pomoct, kovboji,“ odpověděl vedoucí drtiče krátce.

	Linc odešel trochu podrážděn, když si uvědomil, že v tomto městě je všechno, co může očekávat, jen podezření a dokonce nepřátelství. Musí držet na uzdě svoji netrpělivost a postupovat pomaleji. Na zpáteční cestě spatřil nájemní stáj a vykročil k ní rychleji. Každý, kdo zasvětil svůj život koním, byl předem přítelem Linca Bradwaye. Ve stáji našel veselého muže se zrzavými vousy, jenž připomínal horníka a kulhal, když vyšel ven, aby Lincolna přivítal.

	„Brejden, kovboji,“ zněl jeho krátký pozdrav.

	„Dobrej, horníku. Jak jste přišel k tomuhle podniku s koňmi?“

	„No, synu, když jsem si zlomil tuhle nohu, vyplatil jsem Jeffa Smithe a teď jsem tady a nevede se mi nijak hůř než horníkovi.“

	„To víte, každá práce s koňmi je pěkná. Já jsem z Nebrasky. Jmenuji se Bradway.“

	„Já jsem Bill Headly. Jsem rád, že vás poznávám.“

	„Já taky, Bille. Chtěl bych koupit koně a mít někoho, kdo by se o něj staral, když budu ve městě. A měl by to být nejlepší kůň tady v těch kopcích. Protože se může stát, že mě bude někdo pronásledovat!“

	„Ne! Opravdu? Nikdy bych vás nepokládal za druh nějakýho takovýho kovboje.“

	„No dobrá, Bille, já nejsem darebák, ale jestli mne bude někdo honit, pak budou darebáci oni. Jasné?“

	„Úplně jasný ne, ale mluvíte přesvědčivě... V každým případě ať je to jak chce, mám tu ne jednoho, ale dva koně, který ve Sweetwater Valley nikdo neporazí. Právě jsem je získal. Včera tady jednoho kovboje opustilo štěstí — vyhodili ho z práce — přišel do města. Kořalka a karty. Znáte to. A tak mi prodal svoje koně. Má si sem dneska v deset hodin přijít pro peníze.“

	„Kolik?“

	„No, hrozně nerad vám to říkám. Staví mě to do špatnýho světla. Ale on to chtěl. Já nejsem obchodník s koňmi. Musel jsem si půjčit sto dolarů.“

	„Jenom sto dolarů za dva dobré koně? Bille, vy jste podvodník. Tadyhle si vezměte dvě stě dolarů. Koupím oba ty kovbojské koně.“

	„A to je ani nechcete vidět?“ ptal se Headly, oslněn pohledem na dvě zelené bankovky, které mu Bradway vtiskl do dlaně.

	„Věřím vašemu slovu.“

	„Dobrá, a já věřím slovu kovboje. Chcete znát jeho jméno...? Nějaký Vince. Měl by tu být za chvíli. Sedněte si, Bradwayi. Přitáhnu je sem.“

	Po chvíli muž přivedl ryzáka a hnědáka s bílou tváří. Oba byli nádherní, ryzák o něco lepší. Ale hladký hnědák s širokou hrudí a silnými údy by nadchl každého kovboje, dokonce i kritičtějšího než Bradway. Rozhodl se, že zatím nesáhne ani na jednoho z nich, dokud se neobjeví nějaký nápad.

	„Tady přichází Vince,“ promluvil Headly. „Jde jako na pohřeb... Bradwayi, neutrhne vám to srdce?“

	Statný kovboj s nohama do „O“ přicházel ke stáji, šoupaje chodidly, se sombrerem v ruce a světlou hlavou skloněnou.

	„Headly, nezmiňujte se mu hned o tom prodeji,“ požádal Linc. Kolikrát už viděl přicházet nebo odcházet kovboje jako tento! Zármutek, stud, zoufalství nemohlo mít lepší příklad, aspoň pro ostrý zrak Linca Bradwaye. Nevysvětlitelným způsobem začal mít rád tohoto nešťastného kovboje, i když ještě ani neviděl jeho tvář. O chvíli později, když mladý muž přišel blíž a zvedl hlavu, spatřil Linc upřímný, do bronzova opálený. obličej, zastíněný dvoudenním porostem vousů.

	„Brýtro, Bille. Tak tady jsem, ať se propadnu...“ Pak si všiml Linca, který vystoupil za koňmi.

	„Nazdar, Vince,“ promluvil Headly. „Seznam se s tímhle mladým chlapíkem, kterej zrovna ke mně přišel. Linc Bradway — Vince — druhý jméno neznám.“

	„Vince stačí, řek‘ bych... Dobrej, kovboji... Co tu děláte s mejma koňma?“ zeptal se Vince. Byl střízlivý, ale trochu rozmrzelý.

	„Jsem rád, že vás poznávám, Vince. Jsem kovboj bez zaměstnání. Ptal jsem se tu po koních a Bill mi ukázal vaše. Ten ryzák je velice pěkný. A hnědák, ten by se mi hodil... Kterého jste měl raději?“

	„Raději? — Hrome, oba jsem je vychoval z hříbat. Brick je bez výjimky nejlepší kůň kolem Sweetwateru. A Bay je taky dokonalej kůň.“

	„Vince, oba vaše koně jsem právě koupil,“ řekl pokojně Lincoln.

	„Ou...! Tak už je pozdě? Bille, já jsem se vrátil, že ustupuju od prodeje Bricka. Nebyl bych to udělal. Dneska ráno jsem střízlivej.“

	„Je mi to líto, Vincu. Dostal jsem za ně zaplaceno, tady je vašich sto dolarů,“ vložil se do řeči lítostivě Headly.

	Způsob, jak Vince přijal pohromu a peníze od Billa, podnítil jedno z Lincových náhlých rozhodnutí. V této chvíli si myslel, že vidí do duše kovboje. Vzpomněl si, jak Jimmy býval nerozhodný a náchylný dělat omyly a jak jich vždycky potom litoval.

	„Vince, já mám taky slabost pro dobré koně,“ řekl. „Koupil jsem Bricka, ale dám vám ho zpátky.“

	„Cože hrome...? Dáte mi ho zpátky...?“ Kovboj nedůvěřivě vykřikl, a ačkoliv se v jeho tváři zračila nevíra, přece jen jí probleskl paprsek naděje.

	„Jasně. Jako malý dárek od kovboje, který vyhrál, druhému, který prohrál.“

	„K čertu! Pak musíte být ten chlapík, který včera večer vyčistil Emeryho spolek a postřelil toho chlapa s tím dlouhým ksichtem, McKeevera?“

	„Ano, Vince, já jsem ten hombre. Vy jste tam byl taky?“

	„Naneštěstí ne. Bože, byl bych ale chtěl vidět ten zmatek... Ale co schováváte v rukávě? Určitě jste při penězích. Musíte být milionář. A chápu, co takový kovboj může udělat. Byl jsem sám kdysi setsakra blízko stejný situaci.“

	„Vince, nic neschovávám v rukávě, pokud jde o vás...“ odpověděl vážně Lincoln. „Bylo mi líto, že jste musel prodat svoje koně. A že jste přišel o práci. A líbíte se mi.“

	„Bradwayi, vy mně taky. A to už v tom není žádnej jinej důvod?“

	„Žádný, až na to, že jsem osamělý kovboj v cizí zemi, daleko od domova a že jsem si nadělal nepřátele.“

	„Dobrá, ale sehnal jste taky jednoho přítele. Jednoho, kterej bude držet s vámi, dokud peklo nezamrzne, jestli o to stojíte.“ Kovbojův hlas se třásl a v jeho modrých očích planul oheň. „Stávají se podivný věci, co? Když jsem o vás ve městě slyšel, myslel jsem si, že bych se s vámi rád potkal. A stálo to za to...! Ale Bradwayi a vy Bille, omluvte mne na deset minut... Prodal jsem svoje koně, abych sehnal peníze, který jsem si vypůjčil od jedný ženy. A i kdybych se měl přerazit, musím běžet vrátit jí je zpátky!“

	Vince rychle odběhl. Jeho upřímný úmysl byl zřejmý z jeho úsilí, ale na první pohled bylo patrné, že není zvyklý na běžecké závody.

	Když zmizel, Bill se otočil k Lincovi se zvláštním výrazem, kterému Linc zcela neporozuměl, ačkoliv v něm vyčetl schválení jeho jednání při obchodu s koňmi, a ještě něco, co mohlo být lepší porozumění pro Vinceho. Nezamýšlel pátrat po tom, co bývalý horník cítí. Znovu zakopl o případ, jenž, nebyl-li osudový, jistě byl významný možnostmi, které nesl s sebou.

	„Bille, rád bych věděl, kdo je ta žena, za níž Vince utíkal, aby jí vrátil peníze,“ řekl Linc přemítavě.

	„No, to nemůže bejt nikdo jinej než Kit Bandonová,“ odpověděl muž ze stáje. „Podporuje kovboje a vede s nimi přísný účty. Myslím, že žádnej kovboj by nedokázal Kit podvést. Je tak přímá jako Calamity Jane. A každej osamocenej jezdec nebo hladovějící kovboj či tulák jsou vždy na jejím ranči vítaný.“

	„Má tedy mezi kovboji dobrou pověst?“ zeptal se Lincoln.

	„To si myslím. Ale nezdá se, že by toho Kit a dobytkáři chtěli nějak využít. Myslím si to, protože hodně z nich se pokoušelo už dřív nabídnout jí manželství.“

	„A co ten karbaník Emery, má s Kit Bandonovou nějaké důvěrnější styky?“

	„Jo, když je o víkendech ve městě. Ale něco jinýho je to na pastvinách, jak se povídá. Emery tam za ní nikdy nejezdí.“

	„Zvláštní. Něco je tu skryto pod hladinou...“

	Rozhovor potom přešel na obecné věci, až opět spatřili Vinceho, jak se vrací. Kovboj, který se teď blížil, vypadal jako někdo jiný, tak byl proměněn. Tento hoch získal zpátky svoji sebeúctu. Usmíval se na Headleye a jeho postoj k Bradwayovi ukazoval, že se zrodilo něco velkého.

	„Partnere, jestli vám to smím říct, tak nikdy nepochopíte, jak se teď cejtím.“

	„Bože, Vince, jak vás mohlo tak rozveselit to, že jste nějaké ženské zaplatil padesát lupenů?“ zeptal se Linc.

	„To nebylo jen tím, že jsem zaplatil dluh. To bylo proto, že jsem s něčím navždycky skončil, hrome!“ Mluvil s určitostí a jeho důstojnost mu nedovolovala žádnou zvídavost. Linc uchoval tento jemný náznak ve své mysli, aby o něm uvažoval někdy později.

	„Kde máte zbraň, kovboji?“ zeptal se. „Nebo snad žádnou nenosíte?“

	„Jo, nosím a umím ji používat a sázím se, že to zjistíte,“ odpověděl Vince energicky. „Ale mám ji v zastavárně. Nějak ji odtamtud dostanu.“

	„Nemůžete se mnou jezdit, když nebudete vyzbrojen,“ řekl Bradway klidně.

	„A já budu s vámi jezdit?“ dychtivě se zeptal kovboj.

	„Nepřeháněl jste to trochu před chvílí, jak jste tvrdil, že budete držet se mnou?“

	„Jistě, ale to bylo spíš přání než tvrzení. Jestli to mám říct rovnou, tak ještě žádnej chlap, kterýho jsem kdy potkal, se mnou nehnul tak pořádně jako vy. Byl už čas, myslím. Někdy vám snad o tom řeknu.“

	„Vince, vy jste mne taky střelil rovnou do černého. Částečně proto, že jste měl potíže, ale hlavně proto, že jste podobný jednomu mému kamarádovi, kterého jsem ztratil.“

	„Mrtvej?“

	„Ano,“ odpověděl Linc, dívaje se do země. Myšlenka na někoho, kdo by zaujal Jimmyho místo, byla podivná, téměř neuvěřitelná. Ale život šel dál a on potřeboval přítele.

	„Ou, to je peklo. To mne mrzí.“

	„Než si podáme ruce, musím vás upozornit, že v mých stopách je všude krev, střelba a potíže.“

	„To je taky úplně moje cesta. Já zase musím říct vám, že jsem na těchhle pastvinách vyřízenej kovboj.“

	„Vyřízený? Chcete říct, že tu není parta, ve které byste mohl jezdit?“

	„Myslím že ne — to znamená, ne tady v údolí. Nemůžu vám to říct, kamaráde... Možná někdy —„

	„Neříkejte mi nic, nechci to vědět. Mám sám za sebou bláznivé kousky. Beru vás pro to, co pro mne znamenáte... Přejdeme dolů po ulici a vyzvedneme váš revolver. A vidím, že jste pěkně otrhaný kovboj. Chodíte už málem bos. No, taky jsem na tom býval takhle... Bille, ode dneška se dobře starejte o Bricka a Baye.“

	Šli ulicí pohrouženi ve výmluvné mlčení. Linc myslel na to, jestli toto náhodné setkání ukáže, že je šťastnější pro něho než pro Vinceho. Ještě než se dostali na hlavní ulici, předal Vinceovi několik zelených bankovek. „Sežeňte si revolver a připněte si ho. A pak se sejdeme před tím velkým obchodem se smíšeným zbožím tamhle na rohu.“

	„Nechtěl byste do mne kopnout, abych se přesvědčil, že to není sen?“ zeptal se Vince.

	„Kovboji, pronto z toho může být noční můra. Pospěšte si teď.“

	Bradway šel pomalu těsně podél budov na své straně a ostřížím zrakem pozoroval všechno, co se dělo na ulici. Zastavoval se každou chvíli, aby se opřel zády o stěnu budovy, jako kdyby vůbec neměl naspěch, a aby lépe zjistil, co se kde děje. Ulice byla plná ruchu a svědčila o tom, že South Pass je zásobovací centrum širokého okolí. Vykládaly se nákladní vozy. Jeden vůz byl plný sudů, což výmluvně hovořilo o oblíbeném nápoji, který se v South Passu konzumoval. Kovbojové a vozy, které tu viděl brzy ráno, byli už pryč. Teď právě přijel od západu z kopců po prašné silnici dostavník, jehož čtyři uhnaní koně těžce oddychovali. Několik plachtami pokrytých prérijních škunerů se pomalu pohybovalo po stejném svahu nahoru, směřujíce na západ po Creogonské cestě. Vysoký Nebrasčan se loudal k obchodu. Byl to živý kout ulice. Několik chlapců si hrálo nebezpečně blízko rušné silnice a nějaká parta opilců, naskládaná ve čtyřkoláku, je minula jen o několik palců. Hoši se vyškrábali na chodník a jeden z nich, zřejmě nejstarší, se shýbl a něco sebral.

	„Hej, chlapče, už jsi moc veliký na to, aby ses motal před koňmi,“ řekl Linc přísně. Sáhl po chlapci, ale ten se uhnul, skočil po hlavě mezi tři menší děti a svalili se na hromadu.

	Chlapec, kterého se pokusil Linc chytit, s překvapující rychlostí vyskočil a obrátil se. Kovboj se díval do růžové tváře a planoucích očí děvčete, oblečeného do chlapeckých šatů. Jako kouzlem se hoch proměnil v štíhlou dívčí postavu v šedé halence a modrých džínsách, která planula hněvem.

	„Co si myslíte?“ vybuchla a mávla rukou v rukavici, která se dotkla Lincovy tváře.

	Zarazil se jako zasažený bleskem a nevěřícně na ni zíral, zvedaje ruku k tváři.

	„Oh! děvče — promiňte mi to — slečno,“ koktal vysoký kovboj. „Já — já jsem myslel, že jste chlapec už dost starý na to, aby mohl těmhle malým uličníkům dát lepší příklad —„ Ve zmatku se zarazil, když se podíval do dívčiny hezké tváře s očima planoucíma hněvem.

	„Myslel jste!“ odsekla a její zlostný pohled ho přejížděl od hlavy k patám. „Jsem zvyklá na drzé hombres, kteří se pokoušejí představovat se dívkám tady ve městě, ale budu vám vděčná, pane kovboji, když budete svoje ruce držet stranou!“

	Cinkající ostruhy a rychlé kroky oznámily příchod Vincea, jenž vstoupil mezi rozzlobenou dívku a koktajícího Nebrasčana.

	„Hej, děvče, co se tu děje?“ vykřikl polekaně, když ji chytil za ruku.

	„Oh, Vince! — Zastřel toho kovboje kvůli mně,“ zvolala.

	„Co!! — To je nějakej omyl,“ vykřikl znovu Vince,

	„Žádný omyl. Tenhle — tenhle hombre mě urazil. Pokoušel se mne chytit —„ Mladší děti stály kolem beze slov a pozorovaly událost. Linc hledal skulinu, kterou by se z této situace dostal.

	„Ale ne! Tenhle kovboj ne!“

	„Ano, tenhle kovboj. Zmlať ho, Vince, když nemáš odvahu ho zastřelit, nebo si najdu někoho jiného.“

	„Že urazil — tebe! Tomu nemůžu věřit, Lucy. Tenhle kovboj je můj partner.“

	„Řekla jsem ti to, ne...? On — on na mne zaútočil — když jsem zrovna — když jsem se pokoušela zastavit chlapce, kteří se prali

	„Zaútočil na tebe...? Můj Bože! Musíš — propána, jak — on není —„

	Linc se náhle probral z omámení. „Ano, má pravdu, Vince. Je to neodpustitelné — ale pokládal jsem ho — ji — za chlapce — který je příliš blízko u silnice. Ale to, co on — vlastně ona — říká, že jsem na ni zaútočil, bylo jen — pokoušel jsem se jen ji zadržet — chci říct oddálit od silnice. Vince, musíte mi věřit, nenapadám děvčata, ani když si myslím, že jsou — Nechtěla mne vyslechnout, Vince. Zdá se, že tu mladou dámu znáte. Řekněte jí, že lituji toho, co říká, že jsem udělal.“

	„Lucy, on se ti omlouvá,“ zprostředkoval vrcholně vážně Vince. „Je to můj přítel, není opilej — nebo jeden z toho druhu kovbojů, jak je znáš... Lucy, to je Linc Bradway z Nebrasky. Řekněte něco, Lincu, sám.“

	Ale Linc byl oněmělý zvukem toho jména Lucy — a náhlou proměnou, kterou zaznamenal ve výrazu děvčete.

	„Oh, Vince — řekl — řekl jsi Linc Bradway?“ tázala se nejistě, zatímco její tvář zbledla, oči se jí rozšířily a ztmavly.

	„Ovšemže jsem řekl Linc Bradway,“ prohlásil Vince zmaten. „Ty ho znáš?“

	Náhle obě dívčiny ruce v rukavicích uchopily Lincovu paži a ona se impulzivně naklonila k němu, dívajíc se prosebně do jeho očí. Lincoln zatajil dech. V první chvíli myslel, že ho chce políbit.

	„Linc Bradway...?“ vydechla. „Oh, to je osud, že jsme se potka-li...! Já vás opravdu znám velmi dobře... Já jsem byla děvče Jimmy Westona — Lucy Bandonová!“

	



	


III. KAPITOLA

	 

	V té chvíli jeden z otrhaných kluků, pihovatý nezbeda, zatahal Linca za kabát a zaječel: „Hej, ty velikej pasáku! Tys nám zkazil naše přepadení!“

	Nebrasčan sáhl do své kapsy, a aniž by spustil zrak z dívčiny tváře, podal hochovi stříbrný dolar. Všichni tři malí bandité zaječeli nadšením a pádili pryč.

	„Lucy Bandonová! Děvče Jimmyho Westona!“ vyrážel Lincoln současně zděšen i ohromen. „To nemůžete být... Omluvte mne, slečno, ale já jsem docela blázen, myslím. Jim mi o vás psal. Přijel jsem hned, jak jsem se doslechl, že — že — Čestné slovo, Lucy, ale já nejsem takový zabedněnec, za jakého mne asi považujete.“

	Dívali se jeden na druhého a úplně zapomněli na Vincea, který tam stál s otevřenými ústy. Pro Linca to byla hluboce dojímavá chvíle. Děvče Jimmyho Westona — Lucy, o níž mu tak výmluvně psal! Štíhlá dívka, stěží osmnáctiletá, s hezkou opálenou tváří, teď trochu bledá, s modrýma očima široce rozevřenýma a tmavýma vzrušením, s rudými rty, sladkými a tragickými, s malou nepokrytou hlavou se zlatými kadeřemi, s pružnou postavou typicky západnickou a zdatnou v chlapeckém oblečení, ale přece jen přesvědčivě ženskou — děvče, jež se k němu tisklo, jako kdyby byl její bratr. Jak se Linc díval dolů na její sladký obličej, náhle se přistihl při přání, aby na něm takto lpěla po celý jeho život. Pan Lincoln Bradway z Nebrasky shledal, že je hrozně obtížné, aby udržel svých všech pět pohromadě.

	„Lucy...! Vy jste člověk, kterého jsem si přál nejvíc potkat,“ zvolal.

	„Lincu! Já to mohu říct taky... Jimmy mi o vás řekl všechno. Zbožňoval vás. Slyšela jsem o vás tisíce historek.“

	„Chudák Jim...! Je to smutné, slyšet to... Byla jste s ním zasnoubena?“

	„Ne, tak daleko to nedošlo.“

	„Ale milovala jste ho?“

	„Asi ne. Měla jsem ho moc ráda. — Myslím — že on mne miloval — dokud — Snad bych se byla do něho někdy zamilovala. Ale to — stalo se to — a —„

	„Myslíte, jak ho zastřelili?“

	„Ne, to nemyslím... Ale nemůžu vám to vyprávět — aspoň ne tady na ulici.“

	Bradway se vzpamatoval. „Odpusťte. Chtěl bych si s vámi někde promluvit... Lucy, musím se s vámi setkat. Prosím, dejte mi příležitost.“

	„Já se s vámi taky chci setkat. Ale ne tady ve městě... Teď hned pojedu domů. Sama. Teta Kit je hrozně rozčilená. Zůstává zde. Posílá mne domů. Prosím, následujte mě na koni. Po západní cestě. Dohoníte mne na vršku.“

	Pak odešla a nechala Lincolna stát jako ve snách. Vince do něho šťouchl. „Poslyšte, kamaráde, kdyby si teď nějakej gentleman s revolverem vzpomněl, byl byste pro něj snadná potrava. Pojďte odtud pryč.“

	„Správně, Vince. Díky. Jsem tak vedle, že jsem úplně zapomněl, kde jsem. Bože! Co se to stalo?“

	„Vypadá to, že se toho stalo moc. Tak vy jste partner Jimmyho Westona? Hrome, to je ale historie. Jima jsem znal, ne blízko, spíš jako ostatní kovboje, který se tu dají ve městě potkat.“

	„Vy znáte Lucy?“

	„Abych se nesmál, odjakživa jsme byli dobří kamarádi.“

	„To děvče nemůže být — to, co jsem si vždycky myslel,“ dumal Linc, jako kdyby obviňoval sám sebe. „Jak nepoctivý a podezřívavý hombre jsem to byl! Proč mi jen Jim nikdy ani zpolovičky nenaznačil, jak skvělá osoba to je!“

	„Kamaráde, já nevím, co jste si vlastně myslel, ale musím vám říct, že Lucy Bandonová je čistá a sladká jako pouštní květina — tak rozdílná od její tety Kit Bandonové, jako je den od noci,“ prohlásil ohnivě Vince.

	„Tak Kit Bandonová je její teta!“

	„Jo... Poslyšte, vy a Lucy jste si navzájem padli do náručí.“

	„Nesmysl. Ale vzalo mě to. Jimovo děvče — neteř Kit Bandonové! — Chtěla, abychom jeli za ní. Budeme sebou muset hodit. Půjdeme zpátky k Billovi a osedláme koně. Pojedeme z města k potoku a přejedeme na cestu pod vrškem. Ale ne společně. Jeďte pár mil za mnou... Pojďme, musíme si pospíšit.“

	Vince byl u konce s dechem a těžce hekal, když došli k nájemné stáji. „No — jestli — vy nejste — závodník v běhu!“ lapal po dechu. „Nikdy — vám — nebudu stačit — pěšky.“

	„Je fakt, že jsem vždycky dokázal chodit rychleji než většina kovbojů. Ale můj dech už není tak dobrý — zvlášť tady v South Passu. Pokaždé, když ho chytím, stane se něco, co mi ho zase vyrazí.“

	V několika minutách Linc vysedl na hnědáka, když mu nasadil sedlo a uzdu. Cítil se dobře, když opět slyšel vrzání kůže. Ale nebylo to jen tím, že znovu seděl v sedle, že se mu chtělo výskat a křičet. „Vince, dívejte se za mnou, a až budu nahoře na tamtom hřebeni, vyjeďte. A jestli máte oči, mějte je od této chvíle na stopkách.“

	„Dobře, šéfe, určitě mám oči. A po čem bych se měl koukat?“

	„Copak já vím, vy zabedněná hlavo. Dívejte se po všem možném.“

	S tímto nic neříkajícím příkazem Linc vyjel a Překřižoval rovnou plochu mezi svahem vršku a koncem města. Dlouho předtím, než se dostal k potoku za posledním domem, zahlédl Lucy, sedící v čtyřkoláku, taženém dvěma černými koňmi a stoupajícím po zatáčkách cesty, jež mířila na západ. Pozoroval ji, dokud mu nezmizela z očí. Nebrasčan byl hluboce zamyšlen. Jel mezi potokem a vysokými písčinami s rýžovišti a hledal brod. Když jeden našel, přejel potok a jel podél druhého břehu mezi vrbami, až vyjel do otevřené krajiny. Svah byl stupňovitý, přerušovaný roklemi, jež byly zarostlé křovím a zakrslými borovicemi. Lincoln jel vzhůru klikatou dráhou k cestě a odtud za chvíli dosáhl vrcholu Passu. Pass bylo téměř rovné sedlo, asi čtyři míle široké, a táhlo se od severu k jihu. Ještě dál za ním vyčnívaly skalnaté římsy, pásy i souvislý porost borovic a zvedající se šedé plochy šalvěje a vedly k nízkým roztaženým úpatím kopců, jež postupně dosahovaly výš a výš k černým pásům hor, které se postupně formovaly ve sněžné štíty, zářící ve slunci a čnějící do modrého nebe. Jižním směrem Lincoln nemohl zahlédnout, kde Pass končí. Ale daleko vzadu za vzdouvající se. šedou prérií se zvedaly temné vrchy a bílé špičky se zdály příliš daleké a přízračné.

	„Je to veliký kus země, za tímhle Passem,“ říkal si pro sebe a uvědomoval si, že toužil po tom, podívat se do známého Sweetwater Valley. „No, tak jsem tady na hřbetě koně na staré Oregonské cestě. A jestli můžu věřit svým očím, tak tamhle jede několik prérijních škunerů směrem na západ! Ale co se stalo s Lucyiným čtyřkolákem?“

	Byl už na polovičce cesty přes Pass a ještě nezahlédl spřežení vraníků Lucy Bandonové. Ztratil zájem o krajinu a divil se, že ji mohl nechat ujet. Pobídl Baye z kroku do klusu, shledal, že každý způsob jízdy je pro něho snadný, a věnoval chvíli potěšení z nového koně.

	Pak zatočil kolem vyčnělé skály a náhle Lucy zahlédl. Jela pomalu dolů. I na dálku spatřil, že se ohlíží dozadu. Zvedl ruku. Znovu pocítil stoupající vlnu vzrušení a dojetí, jež mu před hodinou tak svazovaly jazyk. Když dojel čtyřkolák, uvědomil si, že není schopen zůstat klidný a ovládnout se. Jeho cílem bylo najít tuto dívku a dozvědět se o ní všechno, co bylo možné, o tom, co se stalo Jimmymu Westonovi. Ale tento motiv byl teď zatlačen na druhé místo jeho zájmem o vlastní dívku. O chvíli později, když zadržel Baye po jejím boku, byl dalek toho, aby byl klidný a chladnokrevný.

	„Oh, už jsem si myslela, že vás něco zdrželo,“ zvolalo smějící se děvče ze sedačky čtyřkoláku. „A když jsem vás konečně zahlédla, myslela jsem, že mne nikdy nedohoníte.“

	„Lucy, co jsem si myslel já, to vám nemohu říci. Ale všechno se to zdá — příliš pěkné, aby to byla pravda,“ řekl, když seskočil z koně, přistoupil blíž s kloboukem v ruce a zastavil se u předního kola vozu.

	„A není? Ale stalo se to... Oh, Lincu, já se tak stydím za ty způsoby, jakými jsem s vámi zacházela tam ve městě — před Vincem

	„Zasloužil jsem si to, Lucy. Ale chtěl bych se s vámi vidět znovu — často — je toho tolik, co bych vám chtěl říci. Jak je to daleko k vám domů?“

	„Dvanáct mil od kopce. Na poloviční cestě přes údolí.“

	„Jenom tolik? Nedokážu vypovědět to, co chci, ve dvanácti mílích. A doufám, že také vy chcete něco vyprávět! Nemůžete chvíli zastavit?“

	„Mám celý den na to, abych se dostala domů. Třeba to bude dost dlouho na to, aby...“

	Linc ji jemně přerušil. „Lucy, myslím, že víte, proč jsem přijel. Musel jsem přijít, když jsem to o něm slyšel — to, co se o něm říká. Byla to práce, kterou jsem musel udělat. Začal jsem hledat, co jsem mohl, a chci občas s někým promluvit... Chci splatit dluh a třeba být při jeho splácení zabit. Sháněl jsem vás, abych se vás na pár věcí zeptal...“ Zarazil se. „Ale Lucy, nebyl jsem vůbec připraven na něco takového jako — jako —„

	„Jako co?“

	„Jako vy. Věděl jsem ovšem z Jimmyho dopisů, že je nějaká Lucy — sladké děvče. Ale nebral jsem to vážně. Obávám se, že moje představy vám nelichotily.“

	„Jim si z vás udělal hrdinu — a já se bojím, že jste se jím stal i pro mne,“ řekla prostě, dívajíc se rovně před sebe.

	„Myslím, že jsem nevypadal zrovna hrdinsky ve vašich očích dnes ráno,“ odpověděl.

	„Strašně se stydím za to, jak jsem s vámi jednala, Lincu,“ řekla Lucy a sklopila zrak na otěže, které držela ve svých rukou.

	Bradway toužil položit svoje dlaně na tyto její malé ruce. Cítil se zachvácen téměř neodolatelným proudem citů. Nezáleželo už na tom, že tato dívka byla před tím Jimmyho děvčetem, že byla neteří Královny kovbojů, že mohla být nějakým způsobem ve spojitosti s tajemnou smrtí jeho partnera, že on o ní téměř nic nevěděl až na několik zpráv o dívce jménem Lucy, které mu sdělil Jim ve svých dopisech. Na ničem nezáleželo, jenom na tom, že jak se díval na Lucyiny ruce, zamotávající a rozmotávající otěže, cítil k ní velikou něžnost a jistotu, že někdy nějakým způsobem budou jejich osudy spojeny. Po dlouhém mlčení, jež bylo náhle přerušeno ostrým zařehtáním jednoho z vraníků, Linc znovu promluvil.

	„Co kdybych vám řekl některé věci o sobě, které Jimmy neznal?“ řekl kovboj měkce. A na její úsměv pokračoval. Bylo mu třiadvacet, ale byl mnohem zkušenější, než říkal jeho věk. Narodil se někde v Missouri a jeho otec, kterého nikdy neviděl, byl bratrem nebo bratrancem neblaze proslulého Cole Youngera, po válce partyzána a později známého desperáda. Ani jednoho ze svých rodičů Linc ve skutečnosti nepoznal. Soucitný soused jménem Bradway ho vychoval a poslal do školy. Vzal si za svoje jméno Bradway. Ve čtrnácti letech byl poslán do světa, což pro něho znamenalo pastviny s dobytkem. Když dosáhl šestnácti let, dostal se do Nebrasky. Tady se stali partnery s Jimem Westonem a zde jezdil na pastvinách, až se k němu dostaly zprávy o Jimově smrti, a on všeho nechal a zamířil do Wyomingu.

	„Byl to tvrdý život, Lucy. A dostal jsem svůj podíl z jeho tvrdých ran. Několikrát jsem chytil kulku a v těle mám jen málo kostí, které nebyly polámány koňmi. Na pití jsem nikdy moc nebyl, i když jsem se příležitostně s kovboji napil. Měl jsem smůlu, když jsem se v osmnácti letech potkal s jedním špatným hombre — míšencem pistolníkem — a v souboji ho zabil na hlavní ulici v Abilene. To pro mne nebylo dobré. Získalo mi to pověst zabijáka. Ano, byl jsem hodně šikovný s revolvery...“ Vzdychl. „Řekl vám Jim někdy, že — že jsem zabil spoustu mužů?“

	„Deset nebo tucet, jestli si to pamatuji přesně,“ odpověděla vážně. „Ale nebuďte tak sklíčený, Lincu. Vaše souboje mne nikdy netrápily, ale vaše milostné záležitosti...“

	„Lucy...! Jimmy musel přehánět,“ protestoval Linc. „To nebylo deset nebo tucet mužů, které jsem zneškodnil. Ani polovička, to si pamatuji... Lucy, pokaždé když jsem vytáhl na nějakého muže zbraň, bylo to proto, abych chránil svůj život. To mohu odpřisáhnout.“

	„Jsem ráda, že to slyším takhle přímo. Ale ty stovky vašich milostných afér!“ pokračovala dobírajíc si ho.

	„To je ještě horší. Nikdy jsem žádné neměl — Oh, možná jednu nebo dvě, které mohly a nemusely být vážné. Ale bylo tak málo času — a tak málo správného druhu děvčat. A nebyl jsem nikdy zvědavý na ženy z tančíren.“

	„Jste velmi skromný. Jimmy říkal, že je to jedno z vašich kouzel.“

	„Lucy, prosím vás, berte mě vážně,“ prosil. „Říkám vám pravdu. Jimmy měl náklonnost k vypravování historek. A taky je rád poslouchal. Často jsem si vymýšlel události, abych uspokojil jeho lásku k romantice.“

	„Tak dobře, budu vás brát vážně,“ odpověděla, ale stále ještě měla v očích světélko humoru. „Tady opustíme cestu a pojedeme k tomu místu, kde vidíte skály a stromy. Tam je nejhezčí pohled na Sweetwater Valley, který znám.“

	Když jeli po nepoužívané cestě šalvějí k vysokým šedým skalám a skupině stromů, Linc se ohlížel zpátky cestou, po které přijeli. Ještě než dojeli k označenému místu, všiml si Bradway, že krajina ostře klesá. Ale po chvíli byl pohled zastřen stromy. Lucy vyjela za houštím, kde koně a vůz nebyli z cesty vidět. Lincoln sesedl a uvázal Baye ke stromku.

	„Čekáte na někoho?“ otázala se dívka. „Viděla jsem, že se ohlížíte.“

	„Řekl jsem Vinceovi, aby jel za mnou.“

	„Počkáme na něho... Pojďte. Pomyšlení na to, že vám ukážu můj Wyoming, mne vzrušuje a jsem šťastná.“

	„Počkejte chvilku, prosím,“ řekl Linc, vzal ji za ruku a držel ji. Dívala se na něho, ale ruku nestáhla. „Teď je čas, abyste mi vyprávěla o sobě. To je důležitější než všechny krásné scenérie světa.“

	„Je čas...? Můj příběh je naplněn osamělostí skoro tak jako váš... Nepamatuji se na matku, jenom na tetu. Vzala si mne, když zemřela její sestra. Bylo to v Kentucky. Pět let jsem chodila do školy v Louisville. Bylo mi dvanáct, když jsme přišli na Západ. V prérijním škuneru. Oh, to se mi líbilo... Napřed jsme žili na ranči blízko Cheyenne... Pak nějaký muž Kit pronásledoval... Ona ho zastřelila! Je s revolverem nejmíň tak nebezpečná jako vy! Zabila další dva muže od té doby, co jsme před několika roky přišli do South Passu. Jednoho hráče a jednoho dobytkáře.“

	„Kit Bandonová!“ zvolal Lincoln. „To hezké děvče že je zabiják?“

	„Vypadá na pětadvacet let, ale teta Kit je starší. Bude lepší, když se před ní o jejím věku nebudete zmiňovat.“

	„Dobrá...! Řekl bych, že tady jsou chvíle, kdy potřebujete použít zbraň,“ řekl. „Ale dost o slečně Bandonové; já chci vědět víc o vás.“

	„Toho není o moc víc... Teta Kit je zvláštní žena. Ale ke mně byla vždycky dobrá a měla mne ráda, dokud jsme nepřišly do South Passu. Najednou se začala zajímat o hru. Ve skutečnosti je „Nech“ jejím majetkem. Pak koupila ranč dole Ve Sweetwateru a dala se do chovu dobytka. To přirozeně přivedlo kovboje. Byla jsem jediné děvče kolem. Zdálo se, že mě mají rádi. Jí se to nelíbilo... Pak přišel Jimmy. Potkala jsem se s ním náhodou, zrovna tak jako s vámi, jenže on nebyl tak drahý...!“ Lucy se uličnicky usmála. „Potom jsme se setkávali dost často a navzájem jsme se sblížili, až na to teta Kit přišla. Měla strašnou zlost. Zakázala mi se s Jimmym stýkat. Ale nemohla jsem mu zabránit, aby na mne nečíhal někde na ranči nebo ve městě. Nehledě na to, co ke mně cítil, zbláznil se Jim do tety Kit stejně jako ostatní kovbojové. Hádali jsme se. Dal se do hraní a pití. Začal být divný a nevrlý, už to nebyl ten bezstarostný kovboj, kterého jsem začínala mít ráda. Smířili jsme se. Odpustila jsem mu, protože slíbil, že... slíbil, že dodrží svůj slib ke mně. A porušil ho. Pak jsem ho už neviděla. Brzy nato byl—byl zastřelen... Je to malý příběh, který budí soucit, co?“ „Soucit a zároveň je tragický,“ odpověděl Lincoln se staženým hrdlem. „Ubohá Lucy! A ubohý Jim! Že jsem nepřijel společně s ním! Ale to je teď pláč nad rozlitým mlékem... Díky, že jste se mi svěřila, Lucy. Tak pojďte. Ukažte mi svoje údolí.“

	Vedla ho mezi dvěma skalami na okraj srázu, který se strmě skláněl dolů do šedé propasti.

	Bradway, který stále ještě myslel na Lucyin nešťastný příběh, nebyl vůbec připraven na to, co spatřil. Zdálo se, že údolí plné barev na něho vyskočilo a uvedlo jeho smysly ve zmatek. Dívka se na něho dívala s obavami, zda bude sdílet její nadšení pro Wyoming.

	Kamenitý svah, nad nímž stáli, spadal dolů tisíc nebo víc stop k šedé základně šalvěje, jež se prostírala celé míle k západu. Vinoucí se zelená linie stromů značila tok řeky, jež se plazila po celé délce údolí. Proud, který se tu a tam blýskal ve slunečním světle, musela být řeka Sweetwater. Lincoln sledoval meandry jejího toku údolím tak daleko, kam dohlédl, až se mu ztratila v šedopurpurové temnotě. Jižně od této nezřetelné hranice rozeznal nekonečně se táhnoucí rudou poušť.

	Kovboj přenesl pohled zpátky k okraji srázu. Na jeho druhé straně se prostíraly dlouhé míle šalvěje a táhly se k vzdálené straně údolí. Západní hradba rozlehlého Sweetwater Valley se zvedala šedomodře a bledě fialově proti vysokému nebi. Tak daleko jak mohl dohlédnout na sever a na jih, bližší stěny údolí byly rozrušeny skalnatými útesy a příkrými hradbami skalisek, jež vrhaly hluboké stíny na dno údolí. Zde nebyly žádné stromy, aby zmírnily přísný majestát údolních stěn, jež se táhly před jeho očima snad stovky mil.

	Při prvním pohledu si Lincoln nevšiml několika rančů, jež tvořily tečky podél Sweetwateru právě ve směru jeho zraku. Právě uprostřed rozlehlé zelené skvrny stál bílý dům; a za ním ve větších vzdálenostech další tmavé tečky a body označovaly ostatní ranče dál v údolí. Tisíce kusů dobytka tvořily skvrny na této straně řeky v porostu šalvěje.

	Celkový účinek byl nejvyšší měrou velkolepý. Lincoln ztratil řeč, jak tu stál v přítomnosti dívky, která klidně čekala na to, co řekne. Skoro každý kraj na západě mohl být takto svěží a okouzlující. Ale toto údolí na něho působilo silně mimo jakékoli stanovisko, vyvolané citem. Lincoln by musel žít v tomto kraji delší dobu, aby mohl plně ocenit, proč ho naplňoval mlčením a nadšením. Obrovský otevřený prostor, holý pod modrým nebem a jasným sluncem, klikatící se stuha zeleně stříbra, nekonečný koberec šalvěje, mozaika barev, temná vznešenost rozbrázděných svahů a sněhem pokryté štíty daleko vzadu, zvedající se jako nebeští duchové — to všechno se spojilo, aby naplnilo muže, který je viděl poprvé, hlubokým pocitem osamělosti. Dlouho a tiše se díval do tohoto okouzlujícího údolí vymodelovaného do rozeklané krajiny. Téměř zdráhavě se od něho odvrátil, aby se setkal s Lucyiným nadšeným pohledem.

	„Líbí se vám to?“ otázala se váhavě.

	„Jsem jako očarován,“ odpověděl. „Když jsem se díval přes údolí, myslel jsem na to, jaká je škoda, že tak překrásné místo s tak pěkným jménem skrývá nenávist, chtivost a krveprolití!“

	„Myslela jsem na to často. Ale to je způsobeno muži, ne přírodou,“ řekla Lucy hořce.

	„Nesvádějte to jen na muže! Obvykle tam, kde jsou nějaké potíže, bývají ženy.“

	„Lincu, měla jsem říct ženy a muži. Bůh ví, že nemám důvod být pyšná na svoje pohlaví.“

	„Lucy, hloupě jsem to řekl,“ omlouval se kovboj. Už si povšiml, jak rychle se měnily její nálady. Vypadala šťastná, jen když se smála. A teď se vůbec neusmívala. „Který ranč je váš?“

	„Dívejte se po cestě přímo dolů. Ten bílý dům. Shora je hezký, ale dole nic zvláštního. Klády a hlína natřené vápnem.“

	„Máte pohodlné bydlení?“

	„Oh, ano, kromě zimy, kdy většinou sedím u svého krbu. V tomhle kraji je chladno. Někdy padesát pod nulou. A tady nahoře na Passu je ještě chladněji. Už tu byli nalezeni zmrzlí lidé.“

	„Vsadím se, že sněhová bouře tady musí být peklo... Lucy, tenhle pohled mi dělá dobře. Tam nahoře, kde pramení řeka v horách, to musí být úžasné.“

	„Nádherné. Byla jsem tam dvakrát, naposled v červnu, asi v těchhle dnech. Nechtělo se mi odtamtud. Chtěla bych si tam postavit chatu a žít tam navždy.“

	„Proč?“

	„Oh, je tam všechno, co mám ráda. Je to daleko, samota, jen několik šošonských indiánů, losi, jeleni a antilopy krotké jako krávy. Ptáci a květiny. Louky šalvěje a trávy — malé lesní hájky — pak vršky v předhoří, pásy tmavých stromů, za nimi veliký kraj skal a útesů a kaňonů. A nakonec ty skvělé horské štíty, vždycky bílé sněhem.“

	„To vypadá ideálně. Ale nezmínila jste se o rybách.“

	„Oh, vy jste taky rybář! Vsadím se, že bych vás porazila. Sweetwater je tam plná pstruhů. Někteří jsou dlouzí jako vaše paže. A ten lov!“

	„Poslyšte, dítě. Na celém Západě nežije děvče, které by mne porazilo v rybaření.“

	„To je výzva. Jenže já nemám, co bych vsadila.“

	„Máte všechno, co by mohl chtít kterýkoli muž, aby vás vozil v kočáře.“

	„Vy jste pro mne nový druh kovboje. Krásné řeči. Ale mně se to líbí... Ale — Oh! Já zapomněla! Zapomněla jsem!“

	„Co?“ zeptal se poplašen jejím úzkostným tónem.

	„Nebudeme moci jezdit společně — nebo chodit na ryby — nebo něco podobného.“

	„A proč ne?“

	Chvíli byla zticha, pak se k němu otočila a vypadala starší, rozpačitější, s přísněji staženými sladkými rty a zastřenýma očima. Zvuk jejího hlasu byl pojednou vážný.

	„Lincolne, vy jste dnes ráno řekl, že jste přišel v neradostné záležitosti. Jak jste věděl, kam máte jít?“

	„Z Jimmyho dopisů. Dám vám je přečíst. Nové věci kolem jeho smrti. A skvrna, která zůstala na jeho jméně... Jimmy byl slabý, ale byl čestný. Neuměl podvádět. Ať byl opilý nebo střízlivý, nikdy neměl nepoctivou myšlenku. Mohl být zastřelen v hádce u stolu s kartami. Ale nikdy pro podvádění při hře. Tak jako tady stojím, jsem si jist, že byl zavražděn. A přijel jsem, abych na to přišel — přinejmenším očistit jeho jméno.“

	„Jim řekl, že kdyby se mu něco stalo, přišel byste sem a zabil každého, kdo...“

	„Lucy, co byste si myslela, kdybych dopustil, aby jeho vrah zůstal bez odplaty?“ zeptal se.

	„Pomsta nemůže přivést Jima zpátky.“

	„Ne! — Ale nezůstalo by mi ani trochu úcty k sobě samému, kdybych svého partnera nepomstil. Vyrostl jsem v tvrdé škole. A Jima jsem měl rád. Vždycky budu litovat, že jsem nešel s ním. Kdybych to byl udělal, mohl být dnes živ. Všechno, co dnes můžu udělat, je vyrovnat účty.“

	„Zabijí vás,“ vykřikla a zajíkla se.

	„Kdo?“

	„Emery a jeho parta. Udělají to, až budete spát.“

	„Lucy, já nespím, když mne chce někdo zastřelit,“ řekl klidně.

	„Ale spát musíte,“ namítla. „Já jsem ze Západu. Znám to. Můžete být třeba druhý Divoký Bill, jakože jste bezpochyby skutečně druhý Cole Younger. Slyšela jsem, co jste udělal včera večer. Ale tihle muži se s vámi neutkají otevřeně. Zavraždí vás, Lincolne. Je tady nevím kolik nečestných psů, kteří poslouchají Emeryho. Ti vás probodnou nebo zastřelí za pár šestáků.“

	Lincoln byl překvapen její výmluvností, tmavým ohněm jejích očí a bledostí její tváře. „Proč máte tak veliké obavy?“ zeptal se.

	„Byl jste Jimův přítel, a proto taky i můj. Já — nechci, abyste byl zabit.“

	„Dobrá, tak to dělá můj život dvojnásob cenným,“ řekl Bradway. „A byl dost cenný už dřív... Ale proč si myslíte, že je Emeryho banda v mých patách? Protože jsem ho obral v kartách?“

	„Oh, to už se stalo i předtím a z mnohem menších příčin. Lincolne, musím vám říct všechno, co se od — všechno, co mohu... Včera večer v hotelu jsem slyšela tetu Kit, jak se hádá s Emerym. Byli v pokoji, který sousedil s mým. Ošetřovali tam McKeevera. Má rozbité rameno... Tak, teta a Emery mluvili spolu tak tiše, že jsem neslyšela, co říkali, dokud se nezačali hádat. Kit řekla: ,Nechci tě nechat zastřelit Bradwaye!‘ A Emery nadával: ,Můžeš jít k čertu, Kit! Ten kovboj je nebezpečný. Je třeba ho odstranit z cesty. Ty dopisy, kterými se vychloubal — od Westona. Nemůžeme si dovolit mít ho tady v kraji s těmihle dopisy, které má u sebe. Měla bys mít tolik rozumu, abys to sama věděla!‘ a moje teta nadávala zase zpátky jemu. ,Já ho mám. Ty dopisy dostanu. Bradwaye necháš mně...‘ ,Bože!‘ vyletěl vztekle Emery. ,Ty jsi zase hodila okem po dalším kovbojovi. Proč se k čertu staráš o Westona nebo dopisy nebo cokoliv jiného, když je tu hezký nový kovboj, který zalichotí tvé ubohé marnivosti? Říkám ti, že musíme Bradwaye zabít!‘“

	Lincoln byl víc soustředěn na dívčin sladký hlas, na její vážnost, krásu, na úzkost, kterou prozrazovala její tvář, než na zlověstnou konverzaci, kterou vyslechla a teď opakovala.

	„Tak proto...? Lucy, těžko mne přemluvíte, abych odtud odjel. Zvlášť teď ne.“

	„A proč ne teď?“ chtěla vědět.

	Linc se díval do šedomodré prázdnoty, ale neviděl nic z krajiny, která ho předtím tak fascinovala. Náhle si uvědomil, co tuto dívku asi stálo, když mu toto vše řekla. Spojila svůj osud s jeho, s cizincem, právě tak samozřejmě, jako on už zahrnul svůj život do jejího.

	„Lucy, pokládáte za možné, že jsem se do vás zamiloval na první pohled?“ zeptal se prostě.

	Slabě vykřikla a rychle se posadila, jako kdyby jí zeslábly údy. Linc očekával ohrazování, dokonce výsměch, všechno jiné než mlčení.

	Pravděpodobně toto jeho odhalení pro ni nebylo nic nového — hezké děvče v tomto světě mužů musí umět chápat jejich mysl.

	„Pořád stejná historie, co?“ zeptal se.

	„Ano, pořád stejná — s kovboji. Pro muže je to tak snadné říci to — a chovat se tak,“ odpověděla smutně. „S dívkami je to jinak.“

	„Připouštím, že nemůže být pro vás tak snadné zamilovat se do mne, jako bylo pro mne zamilovat se do vás. Je to zločin, zamilovat se, Lucy?“

	„Myslela jsem, že jste jiný,“ řekla dívka, dívajíc se dolů na svoje ruce.

	„Jsem muž.“

	„Ale jste — přišel jste zabít jiného muže. Vy —„

	„Konec konců jsem jen člověk, Lucy. Kromě Jimových dopisů vás znám jen několik hodin. Ale je to nějaký důvod, abych se do vás nemohl zamilovat?“

	„Odpusťte mi to, Lincolne. Nechtěla jsem vás zranit. Jediné, co mne bolí, je myšlenka — myšlenka, že berete lásku tak — tak lehce — tak lehce, jako berete lidský život... I kdyby snad byla pravda — že — že mne máte rád — neodvrátilo by vás to od —„

	„Od čeho?“ přerušil ji a otočil se, aby ji postavil. Jeho ruce jí sevřely ramena; jeho náhlá prudkost ji poplašila.

	„Od toho, co děvče nenávidí,“ vybuchla a její milá tvář se zalila ruměncem od krku až ke spánkům.

	„Nemyslíte přece hraní, pití nebo dokonce použití zbraně v sebeobraně nebo ve spravedlivé věci? Řekněte mi to! Co jsem udělal nebo co mohu udělat, co děvče jako vy nenávidí, Lucy?“ Pustil její ramena a chytil klopy jejího kabátu, aby ji přitáhl těsněji.

	„Nic vás nezachrání před ní. Nic nezachránilo ani Jima,“ odpověděla s hořkostí.

	„Před kým?“ zeptal se nemilosrdně.

	„Oh, vždyť víte! Před ní!“

	„Vy skutečně nenávidíte svoji tetu, Lucy?“ zeptal se jemně. „To musí být závažný důvod, když roztomilé děvče jako vy nenávidí jinou ženu.“

	„Ano, ano, nenávidím ji...! Vždycky jsem ji měla ráda. Byla ke mně dobrá a přívětivá, dokud jsme nepřišly do tohoto divokého kraje. Umí být tak milá. Je tak okouzlující. Nikdo si nemůže pomoci, aby ji neměl rád... Ale když upoutala Jimmyho — zničila ho — já — musela jsem ji nenávidět.“

	„Dobře. Připusťme, že Kit Bandonová je neodolatelná žena. Vy mne od ní můžete zachránit. Chcete?“

	Na chvilku se schoulila v jeho náručí a její hlava klesla na jeho rameno. Překonala však svoji slabost a znovu se narovnala, aby se na něho podívala očima, jimž slzy propůjčovaly měkké a něžné světlo. „Ano, chci, Lincu, víc než cokoli ve svém dosavadním životě. Mnohem víc, než jsem chtěla zachránit Jimmyho...! Ale děvče nemůže věnovat svoji důvěru nebo lásku takovým způsobem, jako se předává rukavička — Oh, já vím, jak by to se mnou bylo. Kdybyste mne také zklamal jako on — to by mne zabilo... Lincolne, já jsem tak slabá, a ona je tak silná. Jí stačí kývnout prstem. A muži — bude toho chtít použít i u vás.“ Zakryla si tvář rukama a hořce plakala.

	„Měla jste nehezký život, Lucy. Ale já se pokusím to odčinit. Tady máte, má drahá. Otřete si slzy tímhle kapesníkem, je to jediný bílý kapesník, který jsem mohl najít dnes ráno v obchodě. Je mi pořádně nanic z toho, jak jsem vás svými řečmi rozrušil. Nejsem moc bystrý v jednání s děvčaty.“ Aby si srovnal svoje zamotané myšlenky, řekl rychle: „Počkejte tady, půjdu se podívat po Vinceovi.“

	Lincoln odešel s myšlenkami ve zmatku. Jimmy musel opravdu této dívce vštípit důvěru v něho a její zklamání nad kovbojovým proviněním ji zanechalo náhle bez obrany a rozčarovánu pokud šlo o muže. Nesmí využívat její ochoty důvěřovat mu aspoň do té doby, než si bude jist sám sebou, jist, že může udělat něco, čím si zaslouží její obdiv — nebo dokonce lásku.

	Na druhé straně úseku skal a stromů Lincoln bedlivě pozoroval šedý prostor zpátky k South Passu. Nezahlédl žádného jezdce. Vince se pravděpodobně loudal někde pod hřebenem. Pospíchal zpátky k Lucy a našel ji, jak sedí na nízké kamenné římse a pohlíží dolů do údolí.

	„Lucy, rozrušil jsem vás? Prosím vás, řekněte mi to.“ Linc byl jako na trní.

	„Obávám se, že ano,“ řekla. „Zneklidnil jste mne tak, že nemohu ani přemýšlet.“

	„Tak já jsem zneklidňující osoba?“

	„To opravdu jste.“

	„Bože, nevěděl jsem, že jsem takhle nepříjemný,“ odpověděl žalostivě.

	„Řekla jsem — nepříjemný?“ Odvrátila tvář a vstala, natahujíc si obnošené dlouhé rukavice s manžetami.

	„Lucy, vy jste viděla jen tmu, horší stranu všeho,“ řekl vážně. „Ve skutečnosti jsou i světlé stránky. Tohle je pro vás těžká doba — a pro mne taky. Možná že se věci obrátí k horšímu, než budou moci být lepší. Ale vy jste kurážné děvče — jak jste mi velice jasně ukázala v South Passu dnes ráno. Nesmíte zůstat se svou tetou, jestli je to pro vás těžké —„

	„Oh, Lincolne, vy mi dáváte trochu naděje... i když jsem vám neřekla všechno —„

	„Jistě. Pochopil jsem to. Máte smysl pro povinnost a čest, kterou mnoho lidí nemá. Vince je v podobné situaci. Nechce mi říct o moc víc. Dobrá, nemusíte mi říkat nic, co si myslíte, že byste neměla. Přijdu sám na to, co budu moci zjistit... Vy nejste nováček. Jste opravdová dívka Západu. Kdybych sem byl přišel před Jimem — dřív než bylo pozdě, byl bych vybojoval jeho i vaši bitvu. Teď už mám jen vaši.“

	„Myslím — myslím, že už pojedu, Lincu — dřív než se ze mne stane zbabělec.“

	„Setkáte se se mnou zase?“ zeptal se téměř prosebně.

	„Ano. Kdekoliv a kdykoliv. Tentokrát mne ona už nezastaví.“

	„Vyjíždíte často?“

	„Většinou ano. Nemáme právě teď kovboje. Jezdím velmi často a pokouším se sledovat stáda. A to pak jezdím přes celé údolí.“

	„Výborně! Děvče kovboj! Vsadil bych se, že si vedete dobře... V tom případě se můžete se mnou setkat bez potíží. Zahlédla byste odtud kouřový signál?“

	„Ano, snadno, když bude jasno.“

	„Řekněme třetí ráno od tohoto. To bude ve středu. Hledejte kouř po snídani. Ale nic neriskujte... Možná že nebudu moci přijít. Je tu pro mne mnoho práce.“

	„Vozím tetu Kit každou sobotu ráno do města. Obyčejně mne posílá zpátky domů jako dnes. Pak se vrací v pondělí dostavníkem nebo s někým jiným. Takže já vedu volný a osamocený život.“

	„Žádní kovbojové na vás nečíhají?“ zeptal se.

	„Oh, někdy se to stává. Ale mám ostrý zrak. A jediný kůň v údolí, který by mne dokázal chytit, je Vinceův Brick.“

	„Hrome, měl jsem si ho nechat místo Baye... Dobře, uvidíme se ve středu, a když ne, tak příští sobotu ve městě. Bude to pro mne dlouhé čekání. Doufám, že zatím budete vědět, jestli — mne máte ráda nebo ne. Ale netrapte se tím, mohu čekat a na sebe si dám pozor. Mám teď tisíckrát víc důvodů žít, než jsem měl dřív.“

	Lucy si hrála s třepením jedné ze svých rukavic. Barva se jí pomalu vracela do tváří a zrůžověla pod opálením. „Ve středu budu hledat kouř,“ řekla.

	Vraceli se k vozu. Lincoln odvázal koně, zatímco Lucy se vyšplhala přes vysoké kolo, aby se chopila otěží. Vtom Nebrasčanův bloudící zrak zahlédl Vincea, jenž se svým koněm klusal po cestě. Linc ostře Zavýskal, a když vyšel za shlukem mesquitu, kovboj ho zahlédl a zatočil z cesty.

	„Počkejte minutu, Lucy,“ zavolal Lincoln, když viděl, že kovboj jede rychle přes šalvěj k nim. „Ten ryzák je opravdový kůň.“

	„Brick je krásný. Jezdila jsem na něm, Lincu,“ řekla Lucy. „A víte, oč bych se chtěla vsadit? Vince si vypůjčil peníze na svého koně a vy jste mu ho koupil zpátky.“

	V té chvíli Vince ryzáka zastavil před nimi. Linc ho pozdravil: „Nazdar Vince. Je něco nového?“

	„Nějakej vůz odbočil z hlavní silnice na tuhle,“ odpověděl Vince. Pak smekl sombrero směrem k Lucy. „No, kdopak je to s těmi růžovými tvářemi a plachýma očima? Lucy, nikdy jsem tě neviděl takhle pěkně vypadat.“

	„Ty jsi ale kus drzouna,“ odsekla. „Mám já to kamaráda.“

	„Lucy, měla byste raději vyjet a dostat se z dohledu za vrškem, než někdo přijede po cestě... Na shledanou. A nezapomeňte!“

	„Vy nezapomeňte!“ odpověděla a se zábleskem svých modrých očí a zamáváním paží pobídla spřežení do šalvěje. V několika minutách dojela na cestu a zatočila doleva, mávajíc rukou v rukavici, když čtyřkolák zajel za hřeben kopce.

	Ve chvíli, kdy Lucy zmizela, sedl si Lincoln na skalisko a utíral si pot z tváře.

	„Vince, můj hrudní koš vypadá, jako kdyby ho někdo potloukl, obzvlášť na levé straně,“ řekl. „Držel jsem se před Lucy statečně, ale vyžadovalo to pořádnou odvahu.“

	„Kamaráde, v South Passu dneska ráno jsem poznal, že jste v pekelný bryndě, a chtěl jsem vám poradit, abyste všeho nechal a zmizel z kraje, dokud máte prachy a zdravou kůži. Ale teď už ne! Ne teď, když se na vás Lucy Bandonová takhle podívala!“

	„Jak se na mě podívala?“

	„No to musíte bejt slepej...! Lincu, kdyby se na mě Lucy takhle podívala před rokem, nebyl bych teď vyřízenej kovboj.“

	„Způsob, jak se děvče dívá, nemusí nic znamenat,“ namítal Nebrasčan.

	„Houby neznamená!

	Lucy potkala spoustu mužů, který vůbec nebyli dobrý. Musela se dokázat zbavit všelijaký sebranky. Ale vypadá to tak, že ve vás vidí nějakou jinou odrůdu. A jestli se do vás zamiluje, pro lásku Boží, kamaráde, nesmíte ji oklamat!“

	„To neudělám... ale přeháníte — a co vy — vy honáku s nohama do O! Pomůžete jí, aby nezklamala ona mne? Ještě jsem si celý ten úkol pořádně nepředstavil. Je nějak moc veliký, je tu spousta věcí, které neznám — a které, jak se zdá, nikdo nechce říct. Lucy ví hodně věcí, které nechce prozradit, ale budu na to muset přijít sám. Ta parta karbaníků jsou ničemové, to je nad slunce jasnější. Kit Bandonová zdá se táhne s nimi. Lucy je ovšem podezřívá, ale tohle není to největší tajemství — ten strašný úkol budu muset vyřešit sám.“

	„Brácho, to je ovšem hrozný,“ odpověděl Vince chraptivě a těžce polkl. „Ale já vám nic víc říct nemůžu. Jsou věci, který je chlap dlužen sám sobě, i když po tom všem, co jste pro mě udělal, se cejtím jako kojot, když tajím to, co vím.“

	„Já to chápu, kamaráde. Mrzí mne, že jsem vám způsobil potíže,“ řekl Bradway s lítostí. Byl by musel být opravdu slepý, aby si nevšiml Vinceova těžkého zápasu sama se sebou. „Jsem dobrý znalec kovbojů a i přes to, co naznačujete, tvrdím, že jste chlap, s kterým stojí za to se spřáhnout.“

	„Mockrát děkuju, Lincu. To je asi všechno, co potřebuju,“ odvětil Vince s velikou úlevou. „Chtěl bych vám říct, že jste na správný stopě najít pravdu o vašem příteli. Ale vůbec bych nebyl překvapenej, kdyby jeho úloha v tomhle tajemství byla docela malá. Tak malá jako moje — Ale sledování cesty Jima Westona může vést k něčemu tak velikýmu, jako je odhalení šéfa některejch obchodů, který můžou omráčit Wyoming.“

	„Obchodů? Mohli by být tihle karbaníci hlavou nějakého velkého podniku zlodějů dobytka?“

	„Nevím, brácho. Tady v tom kraji zatím jsou jen šestákový krádeže dobytka. Ale objeví se to. Mám podezření, že dobytkáři tuší, že to přijde, a chtějí tomu zabránit. V každým případě, Lincu, jsem s vámi, a kdyby se ten podnik zvětšil a praskl, budu u toho a bude to bouchat.“

	„Co víc si může člověk přát od svého partnera...? Pojeďme zpátky do města.“

	Ukázalo se, že Vince je ten druh kamaráda, který má instinktivní smysl pro to, kdy je správné mlčet. Vedli svoje koně přes cestu a kopec tak, aby se vyhnuli případným přijíždějícím vozům, a pak dál z vršku dolů tři míle bez hovoru. Vince kouřil cigarety a zdálo se, že uvažuje. Jak pokračovali v jízdě, Linc se přinutil k vážnému zamyšlení a snažil se předvídat každou možnou událost, které bude muset možná čelit. Brzy přijeli k hornickým kutištím nad městem a tady Lincoln zastavil koně a obrátil se ke svému druhu.

	„Vince, poslyšte,“ začal. „Především musíme přimět Billa Headlye, aby mlčel. Potom bude možná lepší, když nebudeme na veřejnosti viděni pohromadě. Váš úkol bude potloukat se po městě nebo vyjíždět ven do údolí, přesně jako dobrácký kovboj, který je na volné noze. Ale buďte bystrý jako rys — snažte se všecko vidět, slyšet, slídit, všecko objevit, zvlášť jaké triky chce Emeryho parta proti mně použít. Máme samozřejmě určitá tušení. Nejste hloupý, Vince, a já vím, že kromě místního panstva, které vám nevěří, je tady spousta informací, které můžete pro mne získat. Počítám s vámi, mládenče.“

	„Brácho, tenhle kšeft beru,“ odpověděl Vince pochmurně. „To je zrovna práce pro mě. Hádám, že se radši ještě nějakej čas obejdu bez parády a vyhnu se nákupu novejch šatů. Sejdeme se večer po setmění u Billa. Nashledanou.“

	



	

IV. KAPITOLA

	 

	Bradway seskočil z koně, aby počkal u nízkých borovic při bublajícím potoku. Bay s popuštěnou uzdou a zbavený udidla se pásl na svěží zelené trávě, Lincoln zahlédl vynořit se v tůňce potoka několik velikých pstruhů a vzpomněl si na to, jak Lucy líčila horní tok Sweetwateru. Předpokládal, že obyvatelé South Passu téměř do jednoho jsou tak chtiví získat nebo ukrást něco z toho bohatství zlata všude kolem, že nemají myšlenky na rybaření. Ale Linc na rybaření myslel, dokonce i když věděl, že ho hledají muži, kteří ho chtějí zabít. V Missouri byl hochem z lesů a ten, kdo by ho chtěl překvapit, by musel být indián.

	„Tenhle úkol mne bude stát všechno, co dokážu — a možná ještě víc,“ říkal si, když stál nad potokem. „Nesmím příliš věřit ničemu kromě Lucy. Má o mne hrozný strach... Může tím snad něco na sebe vyzrazovat. Snad mne má ráda...! Kdybych neměl tak umíněnou povahu, vzal bych ji odtud pryč, dokud mám všechny ty peníze. Oba bychom mohli začít znova. Ale takovou věc nemohu Jimmymu udělat, i když on by byl první, kdo by mi to poradil. Kromě toho mě ještě nic v životě tak nevydráždilo. Takhle pekelně si něco vzít do hlavy! Ale co udělat jako první...? Když se vrátím do toho prohnilého města, kde jsou všichni napadeni tím bacilem zlata, stane se ze mne nejhorší hombre, který kdy mžoural do hlavně revolveru.“

	Když Linc Bradway dojel k Headlymu, bylo už pozdní odpoledne. Byl přivítán způsobem, který mu ukázal, že Vince o něm už Headlymu něco řekl. Ale Linc se přidal ještě se svým míněním. A zdálo se, že Bill věci chápe stejným způsobem.

	Ulice byla v tuto hodinu přeplněná, že se Nebrasčan cítil dostatečně bezpečný. Blízko Čtyř rohů potkal Leea.

	„Nazdar plukovníku,“ protáhl Linc jižanským srdečným pozdravením a potřásl nabídnutou rukou. Když se zdálo, že Lee má obavy začít rozhovor, kovboj se opřel zády o okno jednoho obchodu, aby měl dobrý rozhled po celé ulici na obě strany.

	„Hledal jsem vás celý den,“ začal Lee.

	„No, já jsem odtud trochu vypadl,“ odpověděl Lincoln.

	„To jste ukázal, že máte rozum. Ale měl byste být ještě moudřejší a opustit město. Můžu vám dát práci dole v údolí, Bradwayi.“

	„Díky, plukovníku. Ale já zatím nebudu jezdit na ranči. Mám tady práci.“

	„Bradwayi, vy něco hledáte. Máte ty nepokojné oči, které nikdy nejsou v klidu. Já jsem Texasan, víte?“

	„Dobrá, uhádl jste to a já jsem docela rád, že se mnou mluvíte tak přátelsky.“

	„Byl bych rád vaším přítelem. Poslední večer jste si získal můj respekt, abych řekl pravdu. Pojďte se mnou na večeři. Můžeme si promluvit.“

	„Plukovníku, to by pro vás mohlo být riskantní. Očekávám teď každou chvíli z nějakého rohu střelbu.“

	„Ovšem, a taky se vám jí dostane, ale sotva otevřeně... Bradwayi, chtěl bych vás najít, až příště přijedu do města. Práce, kterou bych chtěl, abyste vzal, je vést partu jezdců. Dávám dohromady tajnou skupinu, něco jako je Kalifornský výbor bdělosti. Vy byste byl ten správný muž, který by je mohl vést.“

	„Díky, plukovníku. To je pořádně zajímavé. Členové výboru bdělosti, co? — Proč? Nevypadá to, že by tady v tom kraji byli nějací větší zloději dobytka.“

	„Málo toho víte,“ odpověděl Lee ostře. „Přinejmenším o západním Wyomingu. Rád bych vám dal odpovědné postavení z několika důvodů. Zvlášť z jednoho! Rozmyslete si to, Bradwayi. Uvidíme se příští týden.“

	Linc zůstal stát a přemítal o Leeově informaci a nabídce. Mohl by ji přijmout později, až dá do pořádku svoji věc a obeznámí se s celkovou situací. Lee mu byl záhadou. Ale to bylo beze vší pohyby Texasanovou imponující a přímou povahou. Něco ho užíralo, to bylo vidět. A nebyl člověkem, který by si jiného znepřátelil nebo mu uškodil. Ať to zkoušel kovboj jakkoliv, nedovedl přijít na nějaký důvod, který Leea přiměl nabídnout cizinci tak důležitou práci.

	Po chvíli se Linc přiblížil k malému kiosku v ulici, kde si předtím koupil doutník a seznámil se s jeho pozoruhodným majitelem. Tentokrát Lincoln koupil dva doutníky a jeden z nich dal prodejci. Chvíli stáli a povídali.

	„Právě mi nabídli zaměstnání,“ řekl Lincoln. „Rančer jménem Lee. Znáte ho?“

	„Ano. Veliký obchodník s dobytkem z Texasu. Má tu dobré jméno. Jako všichni ostatní muži tady se ucházel o Kit Bandonovou. Měl s Emerym kvůli ní konflikt. Mám tušení, že Lee bude muset jednoho krásného dne Emeryho zastřelit.“

	„To chci být u toho,“ protáhl Lincoln. „Už jsem viděl aspoň stovku Texasanů vytáhnout revolver... Mimochodem, neslyšel jste, jak se vede McKeeverovi?“

	„Moc dobře ne. Ztratil moc krve, než vzbudili starého doktora Williamsona a dopravili ho do ,Nech‘.“

	„Tak vy tu máte doktora? Myslím, že se po něm půjdu podívat. Kde ho najdu?“

	„Doktor bydlí tady za rohem — za obchodem. Postranní schodiště.“

	O pár minut později Linc našel doktorovu ručně napsanou tabulku a vyšplhal nahoru, aby našel jeho ordinaci. Zdálo se, že je to část půdy a nijak zvlášť prostorná pro značně těžkého muže, který ji obýval.

	„Dobrý den, pane. Jste doktor Williamson?“ zeptal se Linc.

	„Naneštěstí jsem. Co pro vás mohu udělat?“ odpověděl doktor. Měl těžkou tvář s hluboko zapadlýma očima, opatřenou baňatým rudým nosem. „Jak se tak dívám, připadáte mi jako docela zdravý kovboj.“

	„Doktore, jak je na tom ten hráč, kterého jsem střelil? Ten Mc Taknějak?“

	„Tak vy jste ten spoluviník... McKeever není zrovna silný chlap. Způsobil jste mu komplikovanou zlomeninu ramenního kloubu. Není to zlé zranění, ale nebude provokovat vás ani kohokoli jiného pořádně dlouho.“

	„Bože! Tak rameno jsem mu postřelil? To jsem musel ztratit zrak. Mířil jsem na paži... Ale doktore, to není vlastně to, proč jsem vás navštívil. Jak by se vám líbilo vydělat si sto dolarů?“

	„Mladý muži, tady v tom mizerném městě je hrozně málo věcí, které bych pro to neudělal — ve své profesi nebo i mimo ni.“

	„Pamatujete se, když byl tady v South Passu zastřelen Jimmy Weston?“

	„Ano. Osudy mrtvol si pamatuji. Porody tu žádné nemáme. Ha! Ha...! Weston byl zabit něco před dvěma měsíci. Mám někde datum.“

	„Víte, kde byl pohřben?“

	„Mohl bych pro vás jeho hrob najít. Znám chlapíka, který ho pohřbíval.“

	„Doktore, ať ten člověk — vykope Westona — a podívejte se, zda nebyl zastřelen takovou zbraní jako je tahle,“ řekl Lincoln a předvedl doktorovi malý derringer.

	„To je podivná žádost, kovboji,“ odpověděl doktor, hladě si vousy. „Ale udělám to za tu nabídnutou cenu — předem zaplacenou. Jistě mne omluvíte. Tady v South Passu lidé. zapomínají na lékařské účty — a taky na nedůležitou věc, že musím žít zrovna tak jako ostatní.“

	„Jistě, doktore. Tady máte. Kdy se mohu zastavit pro vaši zprávu?“

	„Zítra touhle dobou budu mít ten úkol hotov.“

	Lincoln opustil ordinaci a dal se ulicí znovu dolů, cítě se přinejmenším podivně. Ale musel to vědět! Nemohl si dovolit nechat žádnou stopu neprozkoumanou.

	Nastala hodina západu slunce, kdy by příroda měla být nejkrásnější, ale hromada chatrčí a domů, oddělených roztaženou a okázale nevkusnou ulicí byla v krajině nesmírné líbeznosti ohyzdná. Kopce šalvěje byly zlaté a bílé štíty žhnuly růžovou září. Na západě se tyčilo purpurové pohoří zasmušile proti zlatým paprskům slunce. Bradway stál nečinně opřen o dřevěnou stěnu budovy a věnoval svoji pozornost chodcům. Překvapilo ho množství mužů, kteří kolem něho procházeli, všichni něčím zaujati. Jak je pozoroval, projel kolem dostavník, směřující na západ, plně obsazený cestujícími. Dvě zvědavé ženské tváře vyhlédly z jednoho malého okénka. Jaký účel je asi může přivádět do South Passu, pomyslel si. Pokud si mohl všimnout, ani jeden z chodců mu nevěnoval pozornost.

	Po chvíli Lincoln zahnul za roh ulice a vydal se oklikou ke svému penziónu. Do svého pokoje se dostal, aniž někoho potkal; zde se pomalu umyl, oholil a vyměnil svoji košili a šátek. Připjal si také druhý revolver. Neměl rád váhu této zvláštní zbraně, ale možná že ji může potřebovat a nějakého střelbychtivého hombre to může donutit rozmyslet se, než něco začne. Když odcházel, potkal majitelku.

	„Poslyšte, kovboji, nevypadáte zrovna šťastně,“ řekla suše. „Nevím, jestli vám to mám mít za zlé.“

	„No, je pravda, že se necítím zrovna šťastně, i když si myslím, že bych měl... Doufám, že mne nechcete vyhodit.“

	„Vůbec ne. Docela se mi líbíte. Pro mne za mne vystřílejte třeba celé město, jen když to nebude tady... Opravdu jste vyhrál včera večer deset tisíc dolarů u Emeryho, jak se tady říká?“

	„Kdepak. Ale něco jsem vyhrál.“

	„Vypadáte dost bystrý a odvážný. Kovbojové obvykle všechno propijí, když seženou hromadu peněz. Snadno nabyl, snadno pozbyl. Jsem ráda, že jste jiný.“

	„Kde jste slyšela o té mé malé společnosti včera večer?“ zeptal se Lincoln zvědavě.

	„V obchodě, kam chodím nakupovat.“

	„Počítám, že mě mají za pořádně ničemného kovboje, co?“

	„Nic takového jsem neslyšela a nevěřím, že by si to někdo myslel.“

	„Díky, paní, líbíte se mi zrovna tak jak já vám. Dobrou noc.“

	Byla skoro tma, když Lincoln vykročil do ulice. Nejprve šel do Číňanovy jídelny na večeři. Byl tam Vince, který jedl u malé přepážky, ale Lincolnovi nevěnoval pozornost. U stolů seděli jednotlivě tři další muži. Vince se dlouho nezdržoval, jakmile přišel Lincoln, a když šel kolem něho, věnoval Nebrasčanovi pohled plný chmurného významu. Stačilo to k tomu, aby si Linc se svou vlastní večeří pospíšil.

	Linc se vydal po ulici a náhle byl vyděšen Vincem, který se vynořil za prkenným plotem.

	„Hej, tohle mi nedělejte!“ řekl nervózně a spustil paži. „Málem jsem vás odpráskl.“

	„Jako Divokej Bill, huh? Ten takhle zabil dva ze svejch přátel, když vyšli za rohem. Jeden sahal po doutníku a druhej vytahoval kapesník... Ale jistě jste mne hledal.“

	„Ano, ale ne abyste na mne takhle vybafl jako teď... Co je nového?“

	„Brácho, protivníci, ať je to kdo chce, se už hnuli. Představují si, že jste jako ostatní kovbojové. Že nevydržíte bez karet, dokud máte ty peníze. A kdybyste se držel stranou, Kit Bandonová vás přiláká zpátky. Hádám, že chtějí napřed vaše peníze a pak váš život.“

	„Kit Bandonová nechce, abych byl zastřelen — aspoň ne přímo na místě,“ bručel si Lincoln zamyšleně. „Lucy slyšela, jak se o tom hádají s Emerym.“

	„Dobrá, možná že Královna má nějakej zvláštní důvod nechat vás ještě chvíli naživu. Tý dámě nedůvěřujte, kamaráde, i kdyby vás chtěla pobláznit, a to ona jistě chce. V každým případě se budete muset zase postavit zabijákům. Je tu nějakej pistolník z Atlanticu, druhýho hornickýho města, aby vás vyřídil v souboji.“

	„Vince, tak mě napadá, že Emery asi není moc chytrý. To je ubohý způsob, jak se pokusit mě odstranit.“

	„Co mu na tom k čertu záleží? Pokusí se o všechno, kromě toho, že by se proti vám postavil sám. South Pass není ještě dost starej, aby měl dostatek takovejchle zkušeností. Ještě tady nebyl opravdovej střelec, ledaže jste to vy. A já mám tušení, že je to tak. Ta hráčská banda si může najmout lidi na zabíjení za pár šestáků a rozpálí je myšlenkou na velký peníze.“

	„Myslím, že se po nich budu muset napřed podívat,“ rozvažoval Lincoln.

	„Dobrá, pokud budete pekelně rozhodnutej postupovat ve vaší věci dopředu, každej úder na ně vás dělá silnějším. A já chci bejt u toho, až se to povede. Na to můžete vsadit, brácho. Ale bude tu z tý party jeden nebo víc lidí, který budou vězet někde vzadu a snažit se odprásknout vás někde, kde bude bezpečno.“

	„Jak jste sehnal tu informaci?“

	„Nejdřív mi dal hlášku Bill. Ten hombre z Atlanticu přijel na koni. Říká si Gun Haskel. Je to legrační, jak se používá přijatejch jmen. Tak teda, byl to vousatej chlapík, kterej nedělal ciráty s tvrzením, že pro něj poslali, aby odstranil nějakýho mazanýho kovboje. Pak jsem viděl Haskela v hotelu Gold Bar: šel jsem za ním ještě do dalších tří saloonů. Nic nepil ani si nepouštěl pusu na špacír. Myslím, že je to nějakej známej zákazník. Tak jsem pospíchal k Číňanovi a doufal, že vás tam najdu. Teď bych řek‘, že Haskel měl svoje příkazy už dřív, než sem přišel.“

	„To bych rád věděl, jaký má plán?“

	„To je jasný jak facka. Napřed vás najít — pak vás ohodnotit — urazit vás nebo něco podobnýho podle okolností a pak rovnou od vás jít ke kartám u Emeryho.“

	„Vince, nejste zrovna pomalý. Budete pro mne pořádně užitečný partner, zvlášť jestli umíte zacházet s revolverem.“

	„Poslyšte, Bradwayi, sázím se s vámi, že vás porazím ve střelbě na zajíce a kojoty.“

	„Já nikdy nestřílím na zajíce, ani když prchají. Ale mluvíme o kojotech, kteří se pokusí vyhrát nad námi s revolverem.“

	„No v tom nad vámi nevyhraju, ale i tak se vsadím, že odvedu dobrou práci.“

	„Máme rozdané karty. Začneme hrát. Držte se kus přede mnou. Jděte k Emerymu a rozhlédněte se. Když tam najdete Haskela nebo nějakého jiného podezřelého hombre, buďte v dohledu, až vejdu dovnitř. Když vás neuvidím, nebudu pronto pospíchat s akcí.“

	„Rozumím, brácho. A můj zvláštní úkol bude provrtat každýho hombre, kterej bude něco podezřele podnikat za vašimi zády.“

	Linc pozoroval, jak se jeho přítel táhne ve směru „Nech“. Pak Nebrasčan, jenž ho pomalu následoval středem ulice — o nějž se podílel s mnoha dalšími chodci, kteří sešli z úzkých prkenných chodníků — viděl Vincea volně projít širokým vchodem Emeryho jasně osvětleného střediska karetních her a alkoholu. On sám přešel celou ulici až tam, kde se zatáčela do vršků, chvíli počkal na rohu, pak přešel na druhou stranu a šel zpátky.

	Tahle promyšlená honba za obtížemi byla pro něho novou zkušeností. Ale jeho nálada, obvykle klidná, začínala nabírat pocit vzrušení. Když vkročil do jasné křiklavě vyzdobené haly, Vince kráčel kolem něho. Koutkem úst zašeptal: „Běžte zpátky!“

	V témže okamžiku si uvědomil přítomnost bílé postavy, jež stála pod schodištěm vpravo od vchodu. Kit Bandonová k němu spěchala, chytila ho za paži a její obvykle růžová tvář byla bílá jako její šaty.

	„Lincu Bradwayi — počkejte! Nechoďte dovnitř. Pojďte se mnou!“

	Pevně rozhodnut vytáhnout zbraň a zabít nepřítele, cítil se teď Bradway bezmocný vůči podmanivé síle této krásné ženy. Vsunula svoji nahou paži pod jeho, přitáhla ho těsně ke své vonící a omamující postavě a téměř ho táhla nahoru po úzkých schodech. Lincoln cítil, že Kit Bandonovou pohání opravdová upřímnost. Nechtěla ho jednoduše nechat jít do krveprolití.

	Strop nad odpočívadlem byl tak nízký, že Lincoln musel sklonit hlavu. Byly tam otevřené dveře, vedoucí do malého pokoje, kde lampa s barevným stínidlem šířila tlumené růžové světlo. Kit Bandonová zatlačila zaraženého kovboje do tohoto pokoje a zavřela za sebou dveře.

	Tehdy na ni Linc poprvé pohlédl. Bílé dlouhé šaty zvětšovaly její svěží krásu. Zahlédl třpyt diamantů. Ale Nebrasčan si byl těchto podrobností vědom jen z poloviny; byla to její tvář, co ho ochromilo. Nikdy ještě nehleděl do tak přitažlivé a vášnivé tváře jako byla tvář Královny kovbojů. Ale mohl spatřit, že v měkké tmavé kráse jejích očí se odráží zároveň strach a odvaha. Jak stál v tomto malém pokoji před ní, všiml si červené skvrny, jež hyzdila bělost jejího čela.

	Kovboj ukázal na ošklivou podlitinu. Pak se zeptal: „Kdo to udělal?“

	„Emery. Zrovna před chvílí. Uhodil mne — kvůli vám.“ Žena se odmlčela, aby zaznamenala účinek svého překvapujícího oznámení na Bradwaye.

	„Proč?“

	„Překazila jsem mu jeho plány... Nařkl mne — že jsem se zamilovala — do vás... Připustila jsem to — vysmála jsem se mu do tváře.“

	„Jaké jeho plány?“

	„Poslal pro Gun Haskela — aby se s vámi utkal. Ale jeho původní plán — byl ztlouci vás — při hře v karty — okrást a zavraždit.“

	„Proč mi to všechno říkáte, miss Bandonová?“ zeptal se Nebrasčan.

	„Protože — protože jste muž, Lincu Bradwayi. Potkala jsem ve svém životě mnoho mužů, ale žádného, který by mne přiměl k tomu, abych zapomněla na vlastní zájem ve prospěch jeho. Muži jsou příliš povrchní v tomto směru — ale budou mne muset napřed zabít, než vás dostanou.“

	Lincoln nepochyboval o pravdě jejího tvrzení. Vyzařovalo z ní. Bylo kolem ní něco odporně falešného, ale věděl, že v této chvíli mluví pravdu.

	„Ale to je nemůžete zadržet na dlouho.“

	„Mohla bych — kdybyste se mnou odešel na můj ranč. Hráči pevně věří, že se nevzdáte karet. Spoléhají na to. Ale jestli nebudou mít pravdu, Haskel vyprovokuje souboj.“

	„Paní, nebude muset nic provokovat.“

	„Neříkejte mi tak,“ zvolala.

	„Tak dobře, miss Bandonová,“ odpověděl s úsměvem.

	„To je lepší, ale dala bych přednost Kit.“

	„Byl váš důvod, že jste mne vytáhla sem nahoru, úplně nesobecký?“

	„Ne. Jeden byl kvůli vám a dva kvůli mně.“

	„Dobrá. Které jsou ty dva?“

	„Jste jediný — slušný muž, kterého jsem tu potkala od té doby, kdy jsem sem přišla... A — miluji vás... Druhá věc se týká těch dopisů, o nichž jste říkal, že jste dostal do Jimmyho Westona.“

	Lincoln si ji prohlížel pohledem, v němž nebyl výraz. Její oči, tmavé a široké, se zdály pronikat až na dno jeho duše. Ať se v její myslí střídaly jakékoli pocity, nejsilnější byla hrůza. Tento strach byl natolik převládající, že tentokrát zabránil jejímu neomylnému ženskému instinktu číst v jeho mysli. Napadlo ho, že Jimmy Weston se dozvěděl o jejím tajemství a tato skutečnost ho stála život. Myslel i na to, že také on jednoho dne její tajemství odhalí a životem to odpyká ne on, ale ona.

	„Ano, mám Jimmyho dopisy,“ přiznal opatrně Lincoln, získávaje čas. Chtěl se dozvědět pokud možno všechno, dřív než tato bystrá žena vytuší, že v Jimmyho dopisech nebylo nic, co by ji mohlo vystavit nebezpečí.

	„Co psal — o mně?“ zašeptala. Její smyslný úsměv nemohl skrýt její prudké napětí a ona se těsně přitiskla k Lincovi a sevřela jeho rukávy rukama, jež se třásly.

	„Nic zvláštního — o vás,“ odpověděl kovboj pomalu. „Obdivoval vás, paní, ale většina toho, o čem ve svých dopisech psal, byla o děvčeti, které měl rád.“

	„Její jméno bylo Lucy?“

	„Ano.“

	„Říkal, že — že jsem mu ublížila?“

	„Nu ano, paní. Říkal, že jste ho s ní rozdělila — a chtěl si s vámi vyrovnat účty — psal, že musel být zbabělý...“

	„Weston mi to řekl, ale nežil — dost — dost dlouho,“ odpověděla Kit chraptivě. Náhle bez upozornění objala svýma bílýma rukama kovboje kolem krku. Bylo to náhlé gesto odevzdanosti a, jak Linc poznal, úlevy. Bylo to, jako by byla náhle oproštěna od hrozného napětí. Bylo snad možné, že přes všechno dokázala číst v jeho mysli? Uvědomila si nějak, že ať se čehokoli bála, už se nic neobjeví? Že Weston ji neprozradil?

	„Kit, nechápu... Přece nemáte příčinu, abyste — abyste —„

	„Opravdu nemám?“ přerušila ho s hluboko znějícím smíchem a zvedla svoji tvář, vlhkou slzami a téměř zářící úlevou a náhlým osvobozením od úzkosti. Stále držela svoje paže kolem jeho krku. „Lincu, teď je všechno v pořádku. Myslela jsem si, že Weston vás naučil mne nenávidět... To není pravda, nebo ano?“

	„Každý muž přijde na to, že je velice nesnadné nenávidět vás,“ řekl váhavě. Každý muž přijde na to, že je to velice nesnadné, opakoval si Lincoln, přidržuje se svých důvodů, zatímco ho tato úžasná bytost objímala s takovou odevzdaností.

	„Tak mne — polib,“ zašeptala.

	Bylo to, jako když se v jeho žilách ocitne oheň namísto krve. Zdálo se mu, že jeho kolena se proměnila v rosol. Pomalu se uvolnil z jejího objetí. Později si nebyl schopen uvědomit, kde vzal sílu odporovat těm svůdným rtům, těm hladovým rukám. Ale odolal jim.

	„To stačí, Kit,“ řekl chraptivě.

	„Ale bylo toho dost, ne?“ odpověděla měkce. „Lincu, pojedete na můj ranč?“

	„Proč?“ čelil výzvě.

	„Abyste se dostal z této hry a zmizel z očí.“

	„To nemohu udělat, Kit. Nejsem z těch, kteří před každým utíkají.“

	„Pak se utkáte s tím Haskelem. Venku na ulici... Vy o sebe nemáte strach, co?“

	„Těžko.“

	„Haskel je všeobecně známý jako snadno střílející hulvát,“ pokračovala s opovržením v hlase. „Byl už ve střeleckých šarvátkách. Ale postavit se vám v rovném boji bude sebevražda... Vyzvala jsem Emeryho, aby se s vámi utkal sám jako muž.“

	„To jste udělala...? Kit Bandonová, to nedokážu pochopit,“ zvolal Lincoln napolo obdivně.

	„Já jsem to, čemu říkáte nevypočitatelná žena,“ řekla s oslnivým úsměvem. „Ale říkám vám, že jsem ještě nikdy nepotkala kovboje, jako jste vy. Nebo takového opravdu nebezpečného muže... kterého bych mohla milovat!“

	„Poslyšte, paní. Dřív než si mne začnete otáčet kolem svého malého prstu, jak jste to asi udělala s mnoha muži včetně Jimmyho Westona, mohu vám ušetřit trochu času a potíží. Já se nedám přitáhnout snadno provazem, Kit.“

	„Já se o to nepokouším. Myslím to vážně. Když se do nějakého muže zamiluji, mám odvahu říci to. Co je na tom špatného? Vy mi nevěříte? Na tom nezáleží. Je to pravda. Ve mně je síla pohnout horami pro muže, kterého miluji. Vůbec nevěřím tomu, co vás znepokojuje.“

	„Co tím myslíte?“ zeptal se Lincoln.

	„Už dvakrát jsem vám zachránila život. Oh ano! Zachránila! Obvykle neusiluji o to, abych zachraňovala životy cizinců... Bradwayi, jestli tento cit je upřímný, jestli to není jen pobláznění, takové, jaké jsem pocítila k stovce kovbojů, pak jsem žena, která dosáhla svého. A zničím ty nebezpečné muže, abych vás zachránila. Budu jako ta starobylá žena Semiramis, která pálila města a bojovala v bitvách pro muže, kterého milovala.“

	„Kit, byl bych rád, kdybyste se odvrátila od Emeryho a podobných lidí. Ale vzdejte se myšlenky na úlohu Semiramidy.“

	„Já jsem zkažená, kovboji. Ještě nikdy jsem neprosila o přízeň muže!“

	„Přízeň? To je ohebné slovo. Jestli myslíte lásku, která vypadá nesmyslná, pak lituji, nemáte štěstí.“

	„Lincu Bradwayi!“ vykřikla s vášní, jež ho ohromila. Tato žena byla tygřice. Znovu se na něho pověsila, ale tentokrát Linc chladně uvolnil její ruce ze své šíje a ustoupil zpátky.

	„Kit, prosím vás, nedělejte hlupáka ze sebe ani ze mne. Měla jste svůj malý výstup, jak jste ho už asi měla víckrát předtím. Viděla jste mne jen dvakrát — a byla jste se mnou jednou. Já jsem kovboj, který se nedá snadno ani svázat, ani pobláznit, ani zabít. Nenuťte mne, abych si o vás myslel, že jste horší než ve skutečnosti.“

	„Žádný muž se neodváží tohle říct, i když si to myslí.“ Její hlas, ještě chvilku předtím tak vřelý, byl nyní chladný vztekem opovržené ženy.

	„Řekl bych to, kdybych tomu věřil.“

	„Pak bych vás zabila.“

	„To byste nemohla.“

	Zažila odmítnutí, zřejmě něco úplně neslýchaného pro její zkušenost. Ale potlačila zuřivost, která ji zachvátila, kvůli vlastní sebeúctě a snad proto, že tohoto muže, který odolal jejím svodům, milovala.

	„Chcete mě opravdu přimět, abych vás milovala,“ vykřikla téměř zoufale.

	„Kit, nechci vás přimět k ničemu než k rozumnému chování,“ prohlásil střízlivě. „Nechme toho. Děkuji vám, že jste mne zachránila před tím, abych narazil do něčeho většího, než jsem si představoval.“

	„Co teď budete dělat?“

	„Předně se podívám po tom Haskelovi.“

	„To se mi hodí. Chci to vidět, až se utkáte, ale ne tady uvnitř. Pojďme dolů. Ti psi nebudou střílet, když budete se mnou.“ Otevřela dveře a vyšla na chodbu. Linca překvapilo, že budova Emeryho je nezvykle klidná. Kit se podívala přes zábradlí a pak kývla na Lincolna, aby šel dál.

	Nebrasčan následoval Kit Bandonovou až na odpočívadlo. Pak vyrazil ostrý kovbojský výkřik, do té míry pronikavý a uši drásající, že všechen šum dole ustal, a přeskočil zábradlí u schodů, takže přistál na podlaze chatrně postavené budovy s nárazem, který roztřásl sklenice na policích za výčepním pultem.

	Když vykročil k přístěnku, nikdo z tuctu nebo víc mužů, kteří byli přítomni, se ani nepohnul, až na skryté záblesky v jejich očích. U Emeryho stolu bylo pět lidí včetně širokoramenatého individua s hustými vousy, který seděl naproti prázdné židli. Emeryho bílé ruce se složily na karty, bezpochyby proto, aby zatajily, jak se třesou. Pětici doplňovali dva horníci a jeden dobře oblečený muž, zřejmě cestující.

	Lincoln mávl na pozdrav rychlým pohybem levicí. Jeho pravá ruka zůstala napjatá u jeho boku. „Mládenci, jste ve špatné společnosti,“ řekl stroze. „To nevíte?“

	Náhle se objevil Vince, vrávorající k přístěnku, věrohodně proměněný v opilého kovboje.

	„Co se tu děje?“ zeptal se a odpotácel se na místo za Emerym, kde se opřel o zeď.

	Mladší z horníků, muž s hustým obočím a tvrdými rysy, promluvil: „Kovboji, do toho vám nic není, když si nechcete sednout s námi.“

	Pobledlý cestující zastrčil do kapsy trochu peněz, které měl před sebou, a rychle vstával: „Pánové, obávám se, že tohle není místo pro mne.“

	Odešel za napjatého ticha. Linc je přerušil tím, že ukázal na vousatého muže a řekl: „Emery, tenhle veliký kašpar je váš muž Haskel?“

	„Ano, to je Gun Haskel,“ odpověděl Emery tichým, nepříjemným hlasem.“

	„Gune Haskele, nehledáte snad náhodou mne?“ zeptal se Lincoln, dívaje se přímo na pistolníka z Atlanticu.

	„Kdo jste?“ zavrčel druhý.

	„Já jsem Linc Bradway. Říká vám to něco?“

	„Vůbec nic. Až do teďka jsem o vás nikdy neslyšel.“

	„Byl jste někdy v Dodge nebo Hays City nebo Abilene?“ zeptal se kovboj.

	„Ne. Já jsem z Montany.“

	„Tak kdybyste se byl někdy podíval do některého z těch měst, byl byste si dvakrát rozmyslel přijet sem strašit se svou bouchačkou pořádné lidi.“

	Pod tímto výsměchem Haskel ztuhl. Upřel nerozhodný pohled na Emeryho, a když se mu nedostalo jakékoli podpory, kterou by mohl očekávat, práskl svými kartami o stůl. „Bradwayi, hledal jsem vás, ale vy nevypadáte, že jste malej kovbojskej zakrslík, jak říkal tady Emery.“

	„Tak to máte smůlu! Co jste ode mne chtěl?“

	„No, hlavně jsem si chtěl s vámi zahrát.“

	„Ne s revolvery!“

	„Je fakt, že jsem o vás slyšel, že jste náruživej hráč, kterej vyhrál pořádnej balík. A chtěl jsem se toho taky zúčastnit.“

	„Jste lhář! V každém saloonu ve městě jste se vychloubal, co jste sem přijel dělat. Všichni v South Passu to vědí. A teď najednou nejste tak žhavý do toho střílení, jak jste si myslel. Je to snad tím, že jste zbabělý, Gune Haskele?“

	„To myslíte vážně?“ vztekal se Haskel. Ta situace se mu nelíbila. Pravděpodobně poslední věc, kterou si přál, bylo, aby se mu v této díře vysmíval a dráždil ho nějaký kovboj, kterého mu nesprávně vylíčili.

	„Ano, to je pravda. Znám druh vašich lidí,“ vzplanul Bradway. „Vy jste jeden z těch laciných podvodníků! — To je snad jen špatný vtip! Nosíte revolver? Nebo takovou tu malou pistolku jako váš falešný hráč Emery tadyhle?“

	Obr se trochu dutě zasmál a podíval se kolem sebe, jak to přijímají muži kolem. Snad to nebyla ani zbabělost, ale zlost, jež ho zadržovala.

	„Ne, já nenosím žádnou dětskou pistolku,“ zamumlal a jeho pravá ruka se pomalu sunula ze stolu.

	„Vytáhněte zbraň, jestli máte odvahu!“ rozkázal Nebrasčan, pojednou napjatý jako struna.

	Haskel na tento požadavek nereagoval. Jeho ruka se odtáhla od boku. Bradway delší chvíli čekal a pak se uvolnil.

	„Haskele, ta podlá špinavá práče, kterou vám svěřili, může být nad vaše síly,“ řekl Linc. „Ale jestli vás podvedli, to pro vás není omluva. Vyzval jsem vás a vy jste to nepřijal. Jste dost mazaný, abyste si chránil svůj život. Ale jste hloupý, že se spolčujete s těmi chřestýši tady. V každém salooně tohoto města vás vypískají, a až se dostanete domů, budou se vám smát. Ale jestli je to to, co jste chtěl, pak to máte mít.“

	Lincoln vycouval z přístěnku do nálevny, která byla teď poměrně prázdná. Když kráčel místností, bylo slyšet Haskela, jak tluče do stolu a řve na Emeryho. Pistolníkovi z Atlanticu odpověděl výsměch hráčů. U paty schodů stála Kit Bandonová. Potkala se s Lincolnem u dveří s úsměvem a pohledem, který pro každého muže kromě Nebrasčana by byl znamenal všechno. Bylo jasně patrné, že s určitostí očekávala, že se z přístěnku vrátí živ.

	„Lincu, to byla pěkná podívaná. Ale proč jste ho neprovrtal? Časem budete stejně muset. Budou ho popichovat a podněcovat, aby na vás vytáhl zbraň, nebo ho nalijí kořalkou, takže po vás půjde. Pojďte se mnou.“

	„Ne. Musím projít ulici.“

	„Tak dobře. Jdu s vámi.“

	„Můj Bože, co vy jste to vůbec za ženu?“ zvolal Bradway v úžasu. „Nemůžete se zamknout ve svém pokoji a jít spát?“

	„Já a jít spát...! Lincu Bradwayi, to je bláznovství. Ani za nic bych nechtěla zmeškat, až zastřelíte toho pošetilého zbabělce. A ani divocí koně by mne odtud nedostali, až vyzvete Emeryho.“

	Lincoln vykročil ve spěchu na ulici, aby unikl Královně kovbojů, jejíž osoba a řeči jej rozptylovaly. Tato žena byla pro něho zjevení. Začal si myslet, že má nervy a odvahu muže v ženské podobě.

	Dav před „Nech“ se rozestoupil, aby mohl kovboj projít. Uvědomoval si množství pohledů, když se vydal nahoru a zase dolů po ulici pomalou procházkou. To byl zvyk Západu. A obecenstvo vždy prokazovalo přízeň muži, který očekával svého protivníka.

	Ve čtvrthodině téměř celý South Pass věděl, že se schyluje k boji. Proud chodců, kteří míjeli křiklavě natřené dveře Emeryho podniku, slábl a nakonec ustal; diváci se srovnali v bezpečné vzdálenosti po obou stranách ulice.

	Jakmile Bradway prošel kolem „Nech“, přešel na opačnou stranu široké ulice, kde méně světel vytvářelo větší místa stínu. Jeho ostražité oko zachytilo otevření dveří na malém balkónu nad vchodem do „Nech“. Zůstaly otevřené, ačkoliv se v nich nikdo neobjevoval. Od této chvíle Linc zkrátil svoji pochůzku tak, aby mohl pozorovat první poschodí Emeryho saloonu.

	Byl proto připraven na tlumený výstřel z revolveru a na pohled muže, kácejícího se z balkónu. Měl zdvižené ruce. Z jedné mu vypadla puška, jež zazvonila, když dopadla na ulici, a po ní se řítilo tělo jejího majitele a uhodilo jako pytel brambor na chodník.

	Od diváků na druhé straně ulice se ozvaly chraptivé výkřiky. Nepochybně věřili, že to nehybné tělo je Gun Haskel, ale nebylo tomu tak. Bradwayova domněnka byla, že jeden z Emeryho nohsledů se vykradl na hořejší patro, kde stál ve tmě s puškou. Vince s ním zúčtoval. Kovbojovo tvrzení o své obratnosti s revolverem bylo oprávněné.

	Dav před saloonem se náhle uklidnil a nikdo se ani nepohnul. Ale hlasité, divoké výkřiky uvnitř a výsměšný smích svědčily o tom, že tam Haskela stále dráždí. Doháněli ho k divokému vzteku, ke kořalce a tím k jeho smrti.

	Pojednou se ve dveřích objevila bílá postava Kit Bandonové. Stála v jasném světle lamp, pátrajíc po někom ve stínech, a vytvářela nápadný obraz, který se nehodil k tomuto místu i času. Mávala do ulice bílým kapesníkem. Možná že zahlédla Linca, stojícího vzpřímeně proti zastíněné budově. Chtěla ho snad varovat?

	Náhle Nebrasčan viděl, že ustoupila stranou z osvětleného vchodu a obrovský Haskel vyrazil přes chodník. Byl bez kabátu; chundelatou vousatou hlavu měl skloněnou a v každé ruce držel revolver.

	„Haskele! Raději se vraťte! Jestli máte chuť někoho zastřelit, zastřelte toho hada Emeryho!“ zvolal Bradway z chodníku. Jeho varovný hlas byl chladný, ale naléhavý. Neměl chuť zastřelit tohoto kořalkou ovlivněného muže, jenž byl vydrážděn k zuřivosti Emerym a jeho přáteli.

	Haskel zakopl o tělo, roztažené na chodníku, a odkopl pušku do ulice.

	„Kde jsi, kovboji?“ zařval obr.

	Rychlý dupot nohou na dřevěném chodníku dokazoval, že ne všichni diváci měli odvahu přihlížet souboji až do konce.

	„Už ani krok, Haskele!“ zazněl varovný Lincolnův hlas. Jeho revolver se zatřpytil ve světle výkladu obchodu.

	Obr Lincovu varovnému výkřiku nevěnoval pozornost. Zpozoroval svého protivníka a vykročil kolébavou chůzí přes prašnou ulici, zvedaje oba revolvery, aby zacílil na nehybného Nebrasčana.

	Dva výstřely, jež se ozvaly téměř současně, zastavily Haskelův klopýtavý postup. Vyrazil hlasitý výkřik bolesti a zděšení. Jeho revolvery spadly po jeho obou stranách, a jakmile dopadly na zem, vyšly rány; ruce si přitiskl na svoje velké břicho, klesl na kolena, naklonil se a pomalu se zhroutil několik málo yardů od chodníku.

	Bradway běžel rychle k místu, kde vousatý obr padl, a sklonil se nad ním.

	„Pojďte sem někdo,“ vykřikl na řadu diváků. „Někdo, kdo má odvahu!“

	Jeho výsměšný tón přiměl dva přihlížející, aby vběhli do ulice. Jeden byl mladý jezdec ve vysokých botách s ostruhami, druhý onen dobře oblečený cestující, který opustil poker na Lincův pokyn.

	„Haskele...! Haskele!“ volal Linc, sklánějící se nad obrem. Nedočkal se odpovědi. „Jste hotov. Nemáte naději...! Zorganizoval to Emery?“

	Obrovy volské oči se koulely a jeho vousatá brada se kolébala ze strany na stranu, jak se Linc pokoušel zvednout ho do sedu.

	„Sealover... přišel — pro mne... nabídl mi — tisíc... Emeryho — ruka — zpátky...“

	Haskelova ústa zůstala otevřená, ale už nic neřekl. Křečovitě přitisknuté ruce spadly z jeho velkého břicha a umožnily mu přepadnout na stranu.

	„Muži, slyšeli jste to?“ zeptal se Lincoln těch dvou vedle něho.

	„No jistě,“ odpověděl kovboj. Druhý svědek kývl hlavou a utíral si pot z čela.

	Když se Bradway napřímil, aby se otočil, vběhla na ulici Kit Bandonová. Za ní bylo několik zákazníků z „Nech“. Jakmile doběhla ke skupině, pohlédla Královna kovbojů dolů na umírajícího muže. Držela stranou svoji bílou sukni od krví nasáklého prachu. Na Haskela byl strašný pohled a většina žen by při něm omdlela, ale tvář této neuvěřitelné ženy byla bez výrazu. Linc položil tělo mrtvého muže na zem, vstal a vykročil přes ulici ke dveřím „Nech“. Kit s náhlým výkřikem chytila jeho paži, ale byla setřesena. Musela běžet, aby se vedle něho udržela, držela ho za rukáv, za kapsu a přitom stále vzrušeně mluvila.

	„Strašně jste ho zřídil. Proč jste ho střelil do břicha? Oh, já to chápu! Chtěl jste se ho něco zeptat. Viděla jsem vás. Co řekl...? Lincu, já neměla nic společného s tím mrtvým mužem, který byl sestřelen z balkónu. Musíte mi to věřit, Lincu. Černého Petra máte vy, pane Bradwayi...! Budete ho mít v ruce stále dál! Emery bude horší než dřív, jestli ho nezabijete!“

	To poslední zašeptala těsně při Lincolnově boku. Ale zdálo se, že Nebrasčan ji neslyší. Všechny jeho schopnosti byly teď zaměřeny na další vývoj v tomto brutálním dramatu.

	Emery s půltuctem dalších mužů, mezi nimiž byl barman v bílé zástěře, stál pod jasným světlem v polokruhu. Hráčovy oči planuly ve tváři, jež byla popelavě bílá. Když viděl Bradwaye, jak se blíží s Kit, držící jeho paže, rychle couvl zpátky do dveří a narazil do jednoho z mužů, který ho okamžitě vystrčil dopředu. Linc viděl, že ten muž za Emerym byl Vince. Teď už bylo pozdě pro hráče, aby unikl. Pravděpodobně si uvědomil, že by mohl být příští obětí, ale jeho žárlivý vztek přehlušil hrůzu. Jeho zrak, vyzařující nenávist, byl upřen na ženu, ne na muže.

	„Bandonová, pusť toho kovboje,“ vykřikl a jeho tvrdý tón naznačoval, jak je zvyklý ji ovládat. „Každý, kdo tě vidí, jak se držíš toho cizince, si bude myslet, že jsi na jeho straně.“

	„To jsem, ale on mi to nikdy nebude věřit,“ odsekla. „On je jediný kovboj, který je proti celé té partě hrdlořezů. Teď to vidíš: říkala jsem to.“

	„Zavři zobák, ty čarodějnice posedlá po mužských!“ V jeho tichém hlase zaznívala vražda. Pak ho oslovil Nebrasčan, ještě s kouřícím revolverem nad mrtvým mužem na chodníku. Bradway se dotkl špičkou boty roztažené postavy; ale nesklopil svůj zrak z tváře muže před sebou.

	„Je tento muž Sealover?“ zeptal se.

	„Ne. Jmenuje se Mike nebo tak nějak... To, co zamýšlel udělat, dělal z vlastní vůle.“

	„Ano, a budete tvrdit, že i Sealover jel do Atlanticu pro Haskela z vlastní vůle,“ řekl jízlivě Linc a osvobodil se od ruky ženy, jež ho držela. „Ale nemá smysl lhát. Haskel mi řekl, že jste za tím byl vy. Mám na toto prohlášení dva svědky. A ti jsou tady.“

	Mávnutím své zbraně ukázal Lincoln na kovboje a cestujícího, kteří zůstali na místě, kde Haskel padl, a teď stáli u chodníku. Promluvil kovboj:

	„Je to pravda, pane Emery. Slyšel jsem ho.“

	Cestující s bledou tváří a očividně rozladěný, že byl zatažen do souvislosti s tímto bojem, přesto dosvědčil kovbojovo svědectví.

	Emery přijal tento důkaz o své účasti v této záležitosti s nervy hráče. Sotva pohlédl směrem k těmto dvěma svědkům, pak se obrátil ke Královně kovbojů a v jeho hlase zněla sarkastická zdvořilost.

	„Miss Bandonová, jestli se přidáte k těmto dvěma svědkům, předpokládám, že Bradway mne bude chtít přinutit, abych se s ním utkal. V tom případě bych prosil o chvíli času, abych mu mohl dát pár informací, které by o vás jistě rád znal.“

	Rána do tváře mohla mít stěží větší účinek na Kit Bandonovou než tato hráčova skrytá vyhrůžka. Na chvíli se zdálo, že hladká krása její bílé tváře se zbortila. Náhle vypadala staře. Pak záchvat vyložené hrůzy pominul a vzpamatovala se.

	„Jessi, já jsem neslyšela, co Haskel řekl,“ odpověděla ostře. „Můj zájem o tohoto kovboje byl jen, aby šlo o fair play. Znáš mne.“

	„Ha! Řekl bych, že ano!“ zavrčel Emery — „Co se týče kovbojů...“

	Bradway ho přerušil. „Podívejte se, Emery! Vynechte tu ženu. Nemá s tím absolutně nic společného... Vyhrožování a zastrašování ženy, která se zdá být ve vaší moci, vás nijak nezachrání před odpovědí na moji otázku. Emery, vy slizký, zbabělý hade, trumfy jsou vyneseny... Ale z jednoho důvodu — jen z jednoho důvodu — vás neprovrtám, jak tu stojíte.“

	„Jen jednomu důvodu za to vděčím?“ poškleboval se Emery sarkasticky. „Nemohl by být náhodou ten jediný důvod — tahle křehká a rozkošná bytost, která, jak se zdá, se zakoukala do dalšího kovboje?“ V jeho lehkém gestu ke Kit Bandonové se jasně jevilo opovržení, odpovídající jeho slovům.

	„Ne!“ zahřměl Bradway. „Ten jediný důvod je, že vás chci vidět viset!“

	Hráč vytřeštil oči. Jeho ohromení přehlušilo všechny ostatní dojmy. Věšení se ještě nedostalo tak daleko na západ jako byl South Pass. Emery se pokoušel couvnout od vysokého Nebrasčana, ale Vince ho znovu postrčil dopředu.

	„Bradwayi — vy musíte být šílený,“ prohlásil stísněně.

	„Jo? — Natáhnout konopnou oprátku se vám možná může zdát přitažené za vlasy, ale já mám dojem, že se toho pohledu dožiju.“

	„Kdo by to udělal?“ rozzuřil se hráč; ale přes všechno úsilí se zdál být otřesen kovbojovým klidným přesvědčením.

	„Na to se můžete zeptat sám sebe,“ odpověděl Bradway, „a já budu šťasten, když vám pomohu najít odpověď.“ Linc se prudce otočil, vklouzl do stínu za osvětleným vchodem a kráčel rychle pryč za davem lidí, kteří se tu shromáždili. Věděl, že Vince ho bude následovat, a šel rovně do nájemné stáje. Headly ve své malé místnosti nebyl, ale dveře byly otevřeny a rozviklaná lenoška stála na verandě venku. Linc se do ní usadil, zamýšleje chvíli počkat na Vince a pak se vrátit do svého pokoje.

	Bylo ještě příliš brzy na onen nevyhnutelný pocit nevolnosti jako reakci, jež vždy následovala zabití člověka. Ještě stále ho držel vztek a rozzuření. Kouřil cigaretu a hledal uklidnění.

	„Tak to shrňme. Co se stalo?“ mluvil sám pro sebe a znovu probíral rychlý sled událostí toho večera. „Měl jsem štěstí. Musel jsem si vynutit akci — a vyšlo to! Tihle ničemní hombres byli zvyklí používat svoje vlastní způsoby při provádění svých podniků... Stejně ale jsem měl štěstí — a z několika stran. Nebylo by to vyšlo tak dobře, kdyby mne nepodpořil Vince...“

	Avšak dostal se nějak blíž k řešení svého problému? Nezdálo se. Plán zbavit se Emeryho poctivým či nepoctivým způsobem se zatím nepodařil. South Pass bude z posledního vývoje napjatý. Hráč měl víc kuráže, než mu Linc přisuzoval. A jaký byl jeho zlověstný vliv na Kit Bandonovou? Byla nesporně také vinna. Ale čím? Emery to věděl, ale byl jediný? Lincoln ho nemůže zabít, dokud také sám nebude o ní znát pravdu. V jeho tápající mysli se pomalu ustálilo přesvědčení, že oba dva, Emery i Kit Bandonová, byli ve spojení se smrtí Jimmyho Westona. Ona byla jistě osoba, u níž se divoce měnily nálady. Bylo snadné poznat, že Emeryho nenávidí. Ale kdysi ho mohla milovat, mohla být ve spojení s jeho temnými obchody. Ale že teď už ho nemiluje, to bylo jisté. Nenavrhovala, aby ho Bradway zabil? Mrtví lidé nemohou vyprávět o minulých událostech. Určitě by se cítila mnohem bezpečnější, kdyby byl hráč odstraněn.

	Po cestě přicházela tmavá postava. Nemohl se zmýlit v tom neohrabaném způsobu chůze. Vzápětí dorazil bez dechu Vince. Byla příliš velká tma, aby se dal rozeznat výraz jeho obličeje.

	„Lincu! Tady jste... Bože, dal jsem si jeden ostrej drink, ale neudělalo mi to dobře,“ řekl chraptivě a sedl si zády ke zdi.

	„Překousněte to,“ radil Bradway, „bojujte s tím. Zabít někoho není nikdy radost. Příště to bude horší... Myslím, že jste mi zachránil život.“

	„Ha! Proklatě dobře to vím, kamaráde, a musím na to pořád myslet.“

	„Nikdy na to nezapomenu. Začal jste dobře... jak se to stalo, že jste toho hombre Mika provrtal?“

	„Zrovna když jste odešel, zahlíd‘ jsem ho, jak se plíží nahoru po schodech s puškou. Následoval jsem ho. Nešel do pokoje, kam vás vzala Kit, ale do pokoje v průčelí a nechal otevřený dveře. Neviděl jsem ho, dokud neotevřel dveře na balkón. Pozoroval jsem ho — přikradl se k němu blíž. Když zvedl pušku — provrtal jsem ho.“

	„Čistá práce, brácho. A co dál?“

	„Ostatní víte, až na to, jak jste odešel od Emeryho, kterej byl podělanej strachem. Ten nápad s oběšením mu dal do těla. Pustil se do Kit zase jako kousající chřestýš. Ale mluvil šeptem. Pak šli nahoru. Dal jsem si u baru drink. A brzy se zase začalo hrát. Ale Emery a jeho Královna se neukázali. Brácho, mám podezření, že on ji chce zabít, jestli ho ovšem ona nepředejde. A vsadil bych se, že ta malá lady to má v hlavě zrovna tuhle minutu.“

	„To má, Vince. Chtěla, abych ho provrtal.“

	„K čertu, opravdu? Tak to je hádanka. Ale možná že ne. Jsem teď trochu natvrdlej.“

	„Vince, ona má z něho strach. Proč?“

	Od postavy, sedící skrčeně vedle jeho židle, nepřišla odpověď. Po chvíli Vince pokračoval: „Když jsem vyšel ven, několik lidí pomáhalo dopravit Mika dovnitř. Ale Haskel ležel tam, kde jste ho nechal, uprostřed ulice. Mrtvej, a jistě to byl hroznej pohled, jestli jsem někdy nějakýho mrtvýho viděl. A blízko ani jeden mizernej chlap! Myslím, že ho tam všichni viděli.“

	„Už jste objevil Sealovera?“

	„Ne. Chci se po něm poptat zítra. Co budeme s tím ptáčkem dělat?“

	„To bude záležet na něm. Jestli bude mluvit, dobrá. Jestli ne...“

	„Brácho, máte teď spoustu prachů. Pojďme ho podplatit, jestli mu nepomůže píchnutí do žeber nataženým kanónem. Tyhle lumpové prováděli Emeryho rozkazy za pár pětek. Zkusme na něj opravdovský peníze.“

	„Další chytrý nápad, Vince. Zkusíme to. Poslouchejte, kamaráde, zaplatil jsem doktoru Williamsonovi, aby dal vykopat Westonovo tělo a prohlédl ho. Chci vědět, jaký druh kulky ho zabil.“

	„Hrome! Ale brácho, nechcete se na Jimmyho podívat?“

	„Ano, chtěl bych, kdyby mi to pomohlo objevit, kdo ho střelil, ale to se rozhodnu, až k tomu dojde. Vince, byl to pořádně dlouhý den. Pojďme zalehnout.“

	„Dobrá. Jsem utahanej jako pes. Lehnu si tady v Headlyho stodole.“

	„Víte, kde mne najdete, kdybyste mne náhodou potřeboval vidět?“

	„Jo. Všim‘ jsem si toho domu. Paní Dillová. Znám ji... Dobrou noc, brácho, a opatrně. Od teďka my dva musíme bejt jako indiáni.“

	Linc se cítil tak unaven, jako by byl od svítání v sedle při shánění a značkování telat. Život v South Passu, takový, jaký zde byl, běžel ještě naplno, když se kradl městem po cestě zpátky. O pár minut později zavřen ve svém pokoji se natáhl ve tmě s pocitem, že se nechce už ani pohnout.

	Ale přes svoji únavu nemohl usnout. Dostavila se ta strašná chvíle, kdy musel bojovat s tělesnými i duševními následky toho, že byl donucen utratit lidský život. To, co ho tentokrát uchránilo od nálady černé duševní nevinnosti, byla myšlenka na Kit Bandonovou. Vzpomněl si na každý její pohyb, pohled a slovo od té doby, co se s ní poprvé setkal. Nesnažila se nijak ukrýt svoje city k němu. Dokonce jeho odmítnutí všech jejích pokusů o získání náklonnosti neporušily její sebejistotu, pravděpodobně proto, že byla jednou z těch zvláštních ješitných osob, které se dosud nikdy nepotkaly s neúspěchem u mužů. Byla taková žena jako Kit Bandonová opravdu schopna nesobecké lásky k muži — například jako Lucy? Kdyby nevěděl, že existuje dívka jako Lucy, byl by schopen odolat kouzlu a vášni Královny? Měl-li si přiznat pravdu, nebyl si jist.

	Od svého dětství měl velmi málo možností dozvědět se něco o způsobech žen. Neprožil nikdy vážnější milostný vztah k nějaké dívce, tím méně k okouzlující, svéhlavé, bezohledné ženě jako byla Kit Bandonová. Nemohl si pomoci, aby s ní neměl soucit. Když si nyní připomněl její vášnivý polibek, v tu chvíli vypočítavý a něco vyžadující, teď při pohledu zpátky se mu zdál vřelý a sladký. Uvědomil si, že podobné polibky rozdávala ostatním kovbojům — Jimmy Westonovi — přiváděla jejich krev do varu a nevyhnutelně působila jejich zničení. Měl pocit, že to nebylo pro akt pomsty, který přišel naplnit, ani pro vzpomínku na pohled bolesti ve dvou modrých očích, proč odolal podivnému kouzlu Kit Bandonové.

	Když Linc Bradway ležel zde ve svém pokoji, zjistil, že jeho myšlenky se od Královny kovbojů odvracejí. Sliboval si, že v sobě najde sílu, aby jí odolal. A děkoval Bohu, že potkal Lucy Bandonovou — bylo to teprve dnes ráno? Tolik se toho už stalo od té doby, kdy mu zamávala na pozdrav ze svého vozu na cestě do Sweetwater Valley. Přivolal si její milou tvář, chlapeckou postavu ve starých džínsech, její trpký výbuch proti tetě, jež zabila její lásku pro Jimmyho Westona ještě dřív, než se narodila, její šlechetné odmítnutí prozradit tajemství Sweetwater Valley.

	Jak vůbec mohl myslet na Královnu kovbojů, když tato půvabná, odvážná, nešťastná dívka čekala za Passem? Teď si uvědomil, že ji miluje, že ji chce zachránit z její nešťastné situace, jestli s tím bude srozuměna. Velice toužil po tom, aby noc minula a on mohl jet za Pass říci Lucy, že ji miluje a že jestli v něho bude věřit, nikdy jí neposkytne příčinu, aby toho litovala.

	Zoufale si teď přál, aby si smluvil schůzku s Lucy na zítřek. Lpěl na myšlence své lásky k ní tak jako topící se námořník křečovitě svírá kus trámu; a když konečně přišel spánek, vznášel se ve stínech jeho temnějícího vědomí Lucyin sladký, toužebný obličej.
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V. KAPITOLA

	 

	Bradway se vzbudil pozdě a zjistil, že ona chmurná nálada minulé noci na něj sedla znovu. „Ahuh! Myslím, že jsem si sehnal potíže. A ty se teď na mne hrnou,“ bručel, když vycházel ven. V South Passu bylo poledne, nejklidnější hodina z celých čtyřiadvaceti. Prošel středem města a našel jídelnu, kde si dal pozdní snídani. Odtud šel do Headlyovy stáje. Vince před časem odešel, řekl mu její majitel. Lincoln si zalezl do malé kanceláře a pozoroval ulici a podivnou rozmanitost chodců. Zastavil tu dostavník, aby vyměnil koně.

	„Co je nového na Landerské cestě?“ zeptal se Headly dobytkáře, který vystoupil z dostavníku.

	„Nu, v létě někteří z nás poženou stáda na pastviny do Sweetwater.“

	„To vás tu rádi uvidíme. Tyhle dny to tady kolem South Passu jde nahoru. Spousta místa, spousta trávy, spousta zlata.“

	„Ano, a spousta střelby, jestli je pravda všechno, co jsem slyšel.“

	„Rvačky se střílením dokonce přibyly,“ protáhl Headly s nádechem pýchy.

	Za nějaký čas po odjezdu dostavníku přikulhal ulicí na svých vysokých podpatcích Vince ke stáji a hned se ptal po svém partnerovi, když vtom ho pojednou spatřil.

	„Bože, nikde jsem na vás nenarazil,“ stěžoval si. „Nakonec jsem šel až k vašemu bytu. Paní Dillová řekla, že jste odešel kolem poledne, zamračenej jako bouřkovej mrak... Chodil jsem celý dopoledne pěšky, můžete se zeptat mejch ubohejch nohou.“

	„Vince, vy jste nabitý novinkami,“ řekl Linc netrpělivě. „Tak ven s nimi.“

	„No, byl jsem všude, kam jsem se moh‘ dostat, a sebral všechny možný řeči a vy si vyberte, co z toho má cenu... Jsou tu v běhu řeči, že rančeři v údolí dávají dohromady tajnej oddíl nočních jezdců. Novinky z Rock Springs, že dobytek přestává platit dva dolary za kus. Zloději dobytka jsou v práci dole v údolí blízko Red Desert. Slyšel jsem, že jestli Kit Bandonová skoncuje s Emerym, chce on odejít ze South Passu. Ona dneska ráno odjela na ranč. Na koni a pořádně pospíchala. Viděl jsem ji odjíždět a vypadala, jako kdyby měla pořádný starosti. Asi bydlela u Aldhama — to je nejlepší hotel. Má pokoj taky v „Nech“, jak víte. Potom jsem našel Emeryho. Byl zuřívej jako sršeň. Byl s ním nějakej malej nervózní chlapík s tmavým obličejem a já bych řekl, že to byl Sealover. A pak jsem zjistil, že moje podezření bylo správný. A konečně, vypadá to, že ve městě se teď na Emeryho koukají setsakra špatně. Co já vím, neměl nikdy dobrou pověst, ale ta rvačka s vámi a ten špinavej obchod, co vyšel na světlo, mu uškodily u slušnejch lidí, kterejch tady pár je. Celkem, brácho, nebylo to pro nás Špatnejch osmačtyřicet hodin.“

	„Správně. Jen kdybych mohl pokračovat pomaleji...! Ale to je v téhle záležitosti úplně nemožné.“

	„No jistě. Pro vás by bylo nejlepší častěji odtud vypadnout a odpočinout si od toho číhání. Takováhle vytrvalá práce vám půjde na nervy.“

	„A kam mám jít? Slíbil jsem Lucy, že se s ní setkám zítra. Chtěl bych, aby to bylo už dnes. A potom — nevím... Dnes mám schůzku s doktorem Williamsonem. Sejdeme se hned po setmění v té první malé jídelně dole na ulici.“

	„Okay, brácho. Mějte oči na stopkách. Něco tady smrdí, ale ještě nemůžu říct co.“

	Lincoln přešel svah k ulici, jež vedla od banky, a touto cestou se dostal k doktorově ordinaci. Našel doktora, jenž ho zřejmě čekal.

	„Dobrej večer, Bradwayi. Vidím, že jste přesný,“ byl jeho pozdrav.

	„Máte — máte pro mne něco?“ zeptal se Lincoln v chmurném očekávání.

	„Ano,“ odpověděl doktor se zvláštním světlem ve svých očích. ‚„Bradwayi, váš přítel Weston byl zastřelen revolverem malé ráže — osmatřicítkou — a zepředu.“

	O chvíli později požádal Bradway doktora, aby s ním šel za McKeeverem.

	„Ten malý revolver, který jsem vám ukazoval, patří jemu,“ řekl Lincoln. „Měl jsem podezření, že ten nebo jiný jemu podobný byl použit na Westona.“

	„Pojďme,“ odpověděl Williamson. „Dnes jsem ještě neměl čas se na McKeevera podívat.“

	Vyšli ven. Končilo odpoledne, ale bylo ještě příliš brzo, aby byla rozsvícena světla. Williamson vedl Bradwaye po schodech k Aldhamovu hotelu a bez jakéhokoliv formálního zaklepání otevřel dveře McKeeverova pokoje. Linc šel za ním. Byl to rohový pokoj se dvěma okny; McKeever s bledou, vyčerpanou tváří seděl podepřen polštáři. Když oba muži vstoupili, zvedl se rychle muž malé postavy a tmavého obličeje.

	„Nazdar, Macu,“ řekl Williamson a pak se podrážděně obrátil k malému muži: „Sealovere, řekl jsem vám, abyste mého pacienta nenavštěvoval. Rozčilujete ho.“

	Linc se objevil před tělnatým doktorem. „Ahuh. Tak to je pan Sealover. Mám s vámi co mluvit, jestli vám to nevadí.“

	„Kdo jste?“ zeptal se ostražitě Sealover, jako by tušil totožnost tohoto návštěvníka.

	„Víte proklatě dobře, kdo jsem.“

	„Sealovere, to je Bradway, kovboj, který mne postřelil,“ promluvil McKeever a bylo jasné, že jeho představení Bradwaye provází zájem nebo dokonce potěšení.

	„Sealovere, hledal jsem vás,“ řekl Lincoln pokojně.

	„No tak jste mne našel,“ odpověděl malý muž. „A co ode mne chcete?“

	„Chci vysvětlení o vaší účasti v Haskelově záležitosti.“

	Malý muž s korálkovitýma očima prokázal drzé čelo, jímž Nebrasčana neoklamal. Zde byl další Emeryho společník, který nepovažoval za nutné brát Lincolna vážně.

	„Co myslíte Haskelovou záležitostí?“

	„Nepokoušejte se uhnout. Dostal jste ho sem, aby mne zabil, tím nebo jiným způsobem.“

	„Nic takového jsem neudělal. Oznámil jsem Haskelovi, že je tu ozbrojený kovboj, který vyhrál hromadu peněz. Haskel pak řekl, že je to něco pro něho.“

	„Ale Haskel mi před smrtí prozradil, že jste za ním přišel a že za tím byl Emery,“ prohlásil Lincoln.

	„No tak lhal, to je všechno,“ odpověděl Sealover, jenž zbledl až po svoje úzké rty.

	„Muži jako Haskel nelžou, když vědí, že zemřou, i kdyby byli sebevíc loajální. Mně se zdálo, že vůbec nemá výčitky, že promluvil o vás a Emerym... Jediný, kdo lže, jste vy.“

	„Bradwayi, já nemám zbraň,“ namítl Sealover. „To je to, čeho asi chcete využít.“

	„Jo? Tak poslouchejte, vy uhýbavý malý skunku,“ řekl opovržlivě kovboj. „Příště, až na mne narazíte, hleďte, ať máte revolver. Protože já na vás svůj určitě vytáhnu. A teď pronto vypadněte!“

	Vyzáblý Sealover znepokojen rychle opustil pokoj a práskl za sebou dveřmi.

	„Čestné slovo, Bradwayi, vy jste přímočarý chlapík!“ promluvil obdivně Williamson.

	„Bradwayi, sice nejste můj přítel,“ řekl McKeever s rudou skvrnou na každé tváři, „ale musím vám poděkovat, jak jste postrašil toho lumpa Sealovera. To se mi líbilo.“

	„Hm! Tak Sealover není váš kamarád?“ zeptal se Lincoln.

	„Nikdy jsem nebyl tak žhavý po přátelích, abych ho potřeboval.“

	„Kdo to vůbec je?“

	„Navenek podvodný hráč, ale to je otázka.“

	„Oh, rozumím... Tady je váš malý revolver, McKeevere, který jste na mne jako blázen vytáhl předešlý večer. Není nabitý, tak se nemusíte pokoušet o další omyl,“ řekl Linc a položil malý derringer na stůl vedle McKeeverovy postele.

	„K tomu nemám chuť,“ odpověděl hráč rozpačitě. „Vy jste čekal, že tu Sealover bude? Nebo co vás sem přivedlo?“

	„Ne. Že jsem se s ním potkal, byla šťastná náhoda. Přinesl jsem vám zpátky vaši zbraň a chci se vám omluvit.“

	„Mně! — Proč?“ zeptal se užasle McKeever.

	„Myslel jsem si, že jste možná zabil tímhle malým revolverem mého přítele Westona. Zjistil jsem, že jste to neudělal.“

	„Westona? Oh, rozumím...! Ne, jsem rád, že mohu říct, že jsem ho nezabil.“

	„A víte, kdo to udělal?“

	„Kdybych to věděl, neřekl bych vám to. Ale fakt je, že já jsem to neudělal.“

	Bradway chvíli uvažoval a pak se posadil k oknu. „Doktore, prohlédněte svého pacienta a pak mne s ním prosím vás nechte pár minut o samotě.“

	„Dobře, myslím, že to bude v pořádku,“ odpověděl doktor. „Macu, vypadá to, že se sbíráte. Pojďte, já se na vás znovu podívám.“

	Bradway se díval z okna na ulici dole. Slunce už zapadlo. Vršky nad městem se koupaly ve zlatém světle a horské štíty byly růžově červené. V South Passu končil denní shon a město bylo připraveno na to, co přinese noc. Doktor Williamson se po chvíli objevil připraven k odchodu, ale než odešel, žádal Lincolna, aby pacienta nerozrušoval. Když je opustil, Lincoln se zvedl.

	„McKeevere, vy jste na mne vytáhl zbraň a já vás střelil. Jsem si jist, že to nebudete chtít zkoušet znovu, protože víte, že další pokus by vás stál život. Tak jsme vyrovnáni — jestli jste s tím srozuměn.“

	„Děkuju, Bradwayi. Dal bych přednost tomu, být si kvit.“

	„Dobrá. To znamená pro mne o jednoho nepřítele míň a pro vás větší naději, že zemřete přirozeným způsobem... Samozřejmě vím, že patříte k Emeryho spolku, ať je to kdokoliv. Nehledě na to bych se vás rád zeptal na několik věcí.“

	„Tak do toho. Ale budete zbytečně ztrácet čas,“ odpověděl McKeever, očividně zvědavý i přes svoji zášť.

	„Máte nějaký zvláštní důvod, abyste byl oddaný tomu kojotovi Emerymu?“

	„Vůbec žádný. Spíš naopak. Ale hráčská čest, znáte to.“

	„Máte nějaký zvláštní důvod, abyste byl oddaný Kit Bandonové?“

	„K čertu ne! Udělala ze mne blázna,“ odpověděl ne bez zlosti hráč. „Totéž, co provedla s Leem a ostatními jeho přáteli dobytkáři a co dělá s Emerym a co udělá pravděpodobně i s vámi... A vlastně vůbec...“

	Učinil svou hubenou rukou lehký pohyb. Jeho oči byly tmavé a neproniknutelné.

	„Vy mne varujete dopředu, McKeevere,“ pokračoval Lincoln. „Rozumím tomu tak, že Kit Bandonová má ráda muže, hru s nimi a jejich zlato — a jejich životy. A je trochu nevypočitatelná.“

	„Říkáte hodně věcí, kovboji. Doufám, že budu mít tu radost vidět její obličej, až jí to budu opakovat.“

	„Považuji ji za zajímavou ženu, McKeevere... Neřekl byste mi o ní — například — pár věcí?“

	„Ne. Ani za všechno zlato v South Passu.“

	„Proč ne? Máte strach?“

	„Muži neprozrazuji Kit Bandonovou — a zůstávají pak naživu,“ odpověděl hráč klidně.

	„Což je totéž jako přiznání, že je co prozradit,“ řekl Bradway rychle. „Díky za to podřeknutí... Ale dá se váš zákon cti uplatnit zrovna tak u Emeryho?“.

	„Co chcete vědět?“ zeptal se McKeever zvědavě.

	„Jeho vztah ke Kit Bandonové?“

	„Zeptejte se jí... Ona je jediná osoba, která může říct, jaké jsou její vztahy k druhým.“

	„To vím. Pozorovatel nemusí mít pravdu... Ale víte, že Westona nezastřelil Emery?“

	„Ne!“

	„Weston byl zastřelen někým jiným!“

	„To nemohu říct. Všechno, co vím, je, že Weston byl zastřelen někým pro podvod s kartami.“

	„Někým! Hledám toho někoho... Ten někdo dopravil Westona do South Passu v nákladním voze — mrtvého!“

	Byla to rána naslepo, vyvolaná Bradwayovým podezřením, že jeho přítel nemusel být zabit v „Nech“. McKeeverův úžas byl jasným důkazem, že ví, že Weston nebyl zavražděn zde.

	„Kdo vám to řekl?“

	„To je moje věc... McKeevere, vidím, že víte víc, než máte chuť vyzradit. To vám mám za zlé.“

	„Když toho tak sakra moc víte, proč mne tady otravujete otázkami?“

	„Jsem rozhodnut dostat se až na počátek té vraždy. Nejbezpečnější věc pro vás, jakou můžete udělat, je otevřeně říct, co víte.“

	„Bradwayi, přísahám při Bohu, že nevím, kdo Westona zabil — nebo jak se to stalo,“ protestoval McKeever slabě a bylo zřejmé, že mluví pravdu.

	„Dobrá. Tak dalece vám věřím,“ usoudil Bradway. „Ale víte něco, co by mi mohlo poskytnout klíč.“

	„Hrome, člověče, za co mě máte? Předpokládáte, že to udělám? Já vám nejsem za nic zavázán.“

	„Ne, ale jste zavázán svému životu! Promyslete si to, dřív než najdou nějakou záminku vytáhnout na vás ještě jednou revolver.“

	Lincoln vstal a opustil pokoj, aniž by se namáhal říci sbohem. Chodba venku byla úplně temná. Postupoval opatrně ke schodišti s revolverem v ruce a prohlížel všechny kouty, když se plížil opatrně dolů po holých dřevěných schodech. Jakmile se dostal bez potíží na ulici, přešel na druhou stranu a vydal se na schůzku s Vincem. Bylo brzo a jídelna byla prázdná. Zatímco Linc čekal venku ve stínu na Vincea, myslel na události dnešního odpoledne. Jeho návštěva McKeevera byla ohromně užitečná, ale jen zvětšila tajemství. Jediná nepochybná skutečnost, kterou mohl vyvodit z tohoto setkání, bylo další potvrzení o moci Kit Bandonové, s jakou udržovala loajalitu mužů. Vzhledem k tomu, jak s nimi zacházela, byla tato loajalita mimořádná. Emery byl jediný, kdo naznačil její obojakost, a snad dokonce tajil něco, co by ji mohlo diskreditovat. Vyhrůžka byla jedna věc a zrada druhá. Kit Bandonová působila na muže neuvěřitelným kouzlem; přesto však si byl Linc jist, že dřív nebo později některý z nich prozradí něco, co se týká jejích podivných činností.

	Když přišel Vince, našel Linca, jak stále převrací myšlenky ve své hlavě. „Taky jsem trochu přemejšlel, brácho,“ řekl střízlivě při chápavém pohledu na svého přítele. „Pojďme se nakrmit. Třeba to pomůže.“

	„Propána! Já jsem úplně zapomněl, že mám hlad,“ zasmál se Lincoln. Uchýlili se do malé jídelny výš na ulici, objednali si večeři a dokončili ji skoro beze slov. Za čtvrt hodiny byli zase venku.

	„Tak ven s tím, kámo!“ ozval se Vince drsně.

	„S čím?“

	„No, já nejsem čtenář myšlenek. Ale vypadáte, že toho máte v hlavě plno.“

	„Ha! — Pojďme, ať jsme pryč tady z té promenády... Člověk nemůže přemýšlet a hlídat sto rukou s revolverem současně.“

	Z hor přilétal chladný noční vítr; bublání potoka se předstihovalo s hlukem města; dav prořídl, když se dostali na okraj.

	Jakmile město nechali za sebou, Linc oznámil Vinceovi, co objevil doktor.

	Vince zavrčel: „U čerta...! Brácho, řek‘ bych, že se to vyjasňuje!“

	„Pak jsem šel s doktorem navštívit McKeevera,“ pokračoval Bradway a vyprávěl o setkání se Sealoverem a následujícím rozhovoru s hráčem.

	„No tak to je krok dopředu, ale do tmy. To je určitě nejtajemnější případ, jakej jsem zažil... Brácho, sehnal jsem pár informací, co jste měl to sezení se Sealoverem.“

	„Jo? — Každý malý kousek pomáhá.“

	„Narazil jsem na Billa Haynese,“ pokračoval Vince, když zhluboka nabral dech. „Bill je velikej hombre, širokej jako zadek od vozu. Má červenou tvář a jedno oko. Poznáte ho, hned jak ho uvidíte. Nadělal bohatství při kopání zlata a pak koupil dobytek. Má ranč asi dvanáct mil dolů po potoku. Jednou jsem pro něj něco udělal a on je můj přítel. No a ten mi dal, jak řekl, dobrou radu, abych zmizel tady z toho kraje.“

	„Proč?“

	„To neřek‘. Ale hádám, že je tady něco v běhu a že by pro mě bylo zdravější vypadnout.“

	„Vince, nadělal jste si nepřátele mezi dobytkáři?“

	„Ahuh.“

	„Zkoušel jste to jako zloděj dobytka?“

	„Jak si to můžete myslet, brácho?“ zeptal se hořce Vince.

	„Tak jste tedy kradl neoznačený dobytek,“ obvinil ho Linc.

	Vince neodpověděl.

	„To jsem si hezky pronto domyslel... Mohl byste za ten dobytek zaplatit a srovnat to?“

	„Bože ne, i kdybych chtěl! Radši bych šel do pekla!“

	„Mohou vám dokázat krádeže toho neoznačkovaného dobytka?“

	„Chytili mě při tom, vlastně, jeden rančer mě chytil.“

	„To je zlé. Po pravdě je to hodně zlé. Proč vás pustil?“

	„No, protože tady ve Wyomingu zatím ještě zloděje dobytka nevěší. Ale pronto to sem přijde.“

	„Snad byste měl tomuhle kraji opravdu raději ukázat paty.“

	„Kdepak. Zůstanu s vámi, brácho. Kromě toho jsem moc namíchnutej.“

	„Na koho?“

	„No to vás nechám, abyste si domyslel sám, protože jste dost bystrej... Bill mi řek‘ taky několik novinek, který, jak myslím, chtěl, abych věděl od něho. Lee vyhodil svýho předáka Thatchera. Vy jste se s Thatcherem setkal... Bill tomu nevěnoval nijak moc pozorností. Možná že si myslel, že o tom budu něco vědět. A můžete se vsadit, že vím. Určitě se to týká tý pekelný kaše, která se začíná vařit kolem South Passu.“

	„Thatcher? — To je pozoruhodný kus kovboje, myslím,“ prohlásil Lincoln.

	„Je jen málo lepších, Lee to taky ví.“

	„Mohlo by to být tím, že Thatcher nějak ujel s neoznačkovaným dobytkem?“

	„Hrome! To by sice mohlo, ale není to tak. Lee vyhodil Thatchera proto, že nechtěl mezi jeho partu tajnejch jezdců, který organizuje.“

	„Jste si tím jist?“ přerušil ho Bradway a luskl prsty.

	„Na to můžu přísahat. A dokazuje to to, co jsem si myslel, kamaráde. Lee teď nebude moct založit žádnou partu nočních jezdců tady v tom kraji.“

	„Lee na mne udělal dojem silného a vynalézavého dobytkáře. Je to Texasan. Vsadil bych se, že dokáže ten oddíl strážců dát dohromady.“

	„Hm, brácho. Možná někde jinde ve Wyomingu, ale ne tady.“

	„Vince, uvědomujete si, jaké — podivné — jak hrozné je tohle tvrzení?“ ptal se Linc.

	„To je pekelnej kraj, brácho,“ odpověděl neurčitě jeho kamarád. „Ale vás nedokáže dlouho klamat ani on, ani nikdo v něm... Zejtra se uvidíte s Lucy. To je hezký. Vyřiďte jí ode mne pozdrav. A kujte železo, dokud je žhavý! Já budu čekat tady a víc vám řeknu, až se vrátíte. Buďte strašně opatrnej, brácho. Dobrou noc.“

	Rozdělili se a každý šel na jinou stranu. Červnová noc byla chladná a Linc si skoro přál, aby si byl přinesl svůj kabát s ovčí kůží. Do svého bytu došel nepozorován.

	„Tahle kaše vypadá lepkavější a lepkavější,“ uvažoval, když se svlékal. „A jestli chápu věci správně, začne se vařit pronto... Tak Vince byl zloděj dobytka? Chycený a nepotrestaný, až na to, že v tomto kraji ztratil do budoucna zaměstnání. K čertu! Ale proč by měli být na Vincea tak přísní? Každý kovboj, který seděl na koni, ukradl tele nebo dvě... Hrome! Mám to — nebo jsem u toho blízko. Vince prodal ten ukradený dobytek bez značek Kit Bandonové... a tak to dělali taky ostatní kovbojové!“

	Linc dosud bloudil ve tmě. Ale tohle dávalo smysl. Kovbojové byli mazaní. Drželi při sobě a ti z nich, kteří se ničím neprovinili, mohli chránit, ty, kteří byli vinni. Thatcherovo varování Smeadovi oné noci bylo toho příkladem. Smeade samozřejmě prováděl totéž co Vince.

	„To jsou jen šestákové krádeže,“ dumal Bradway, když unaveně lezl do postele. „Dobytkáře, kteří honí stáda po tisících, můžou kousat jen jako blechy... Ale jestli se všichni kovbojové kraje dají do kradení neoznačených telat — hrome, to by něco znamenalo...! A nedokázala by ta krásná ženská zpracovat sto kovbojů stejně snadno jako jednoho?“

	Nebrasčan se rozhodl, že půjde dolů do údolí, aby to zjistil. To znamenalo jízdy a pobyt venku v noci, táboření na odlehlých místech a pátrání a s tím vším měl spoustu zkušeností.

	„Ale jestli ten trik kovbojů, co kradou telata, je to, co si myslím, mohlo by to být v pozadí Leeovy organizace strážců?“ Po chvíli si sám na svou otázku odpověděl: „K čertu ne! Dobytkáři by museli být blázni, kdyby organizovali tajnou partu kovbojů, aby slídili po jiných kovbojích. To by znamenalo válku... Ne, je to něco jiného. Došlo k větším krádežím, než se připouští, nebo se větší očekávají. Lee chce pronto cosi pročistit. Myslel bych, že chce pro to získat i ostatní rančery. Je to přece jen Texasan... Zítra se zeptám Lucy... Možná, že o tom něco slyšela.“

	Myšlenka na Lucy a jejich zítřejší setkání zahnala z kovbojovy mysli všechno ostatní. Jak ležel ve tmě, rozhodl se, že nebude ztrácet čas a bude se o Lucy ucházet. Nesmí ji nechat ani vydechnout. Skutečná náhlost takového jednání by mu mohla prospět. Lucy naznačila, že ho má ráda; podle vlastního přiznání si z něho udělala hrdinu. Zkrátka a dobře, nechce ji jenom nechat tomu věřit, ale pokusí se udělat něco, aby to také dokázal. Přistihl se, že se obává dalšího setkání s Kit Bandonovou stejně silně, jako na druhé straně toužil po tom být s Lucy. Lincoln neměl pochyb o své mužské čestnosti a o své náhle vzplanuvší lásce k této osamělé dívce, kterou miloval jeho nejlepší přítel. O čem pochyboval, byla síla pokračovat ve svém chladném a necitelném jednání s tou svůdnou ženou Bandonovou, jestli se na něho ještě jednou vrhne. Co kdyby se skutečně Kit Bandonová do něho zamilovala! Bylo to možné a mohlo to být skutečně pravda, protože on byl jediný kovboj, který — zřejmě — nebyl přemožen její krásou a kouzlem. Když už ho přemáhal spánek, rozhodl se, že by bylo velice pošetilé, kdyby si příliš bral k srdci lichotky, které slyšel od Kit Bandonové. A stanovil si, že napříště si bude držet Kit Bandonovou od těla.

	Časně ráno Lincoln zhltl rychlou, ale vydatnou snídani, pak zašel do obchodu, kde nakoupil sedlové tašky, nepromokavou pokrývku a malé množství zásob. Noci teď bude možná trávit venku a chtěl být připraven. V nájemné stáji našel svoje sedlo, uzdu a pytel zrní, pozorně tam připravený Vincem. Vyvedl Baye ze stáje a nakrmil ho. Pak osedlal, připevnil sedlové tašky a naplnil je. Bylo ještě časné ráno, když Bay a jeho jezdec zamířili na západ ze South Passu.

	Když přejel vrchol stoupání, vyšlo za ním slunce. Jakmile se ocitl z dohledu města, obestřelo ho ticho a prostota rozlezlé krajiny šalvěje. Zahlédl skupinu antilop, jež pozorovaly s pohybujícíma se ušima, jak jede kolem nich. Dole v křovinatém porostu zpozoroval jelena; šalvějí prchali kojoti a králíci mu skákali přes cestu. Sluneční paprsky zalily vrcholy Wind River Range růžovým světlem a jejich štíty se velebně zvedaly ve své vzdálené kráse a osamocenosti. Bylo to nádherné červnové ráno. A bylo pěkné být znovu na cestě.

	V pravý čas přijel ke skalnatému místu, kde se měl setkat s Lucy. Když se zastavil, zahlédl luňáka, který kroužil na jasném nebi a vyhlížel kořist. Sesedl za skupinou stromů, uvázal volně Baye a začal sbírat dříví pro svůj signální oheň. Zapálil ho několik stop od kraje svahu a hodil na něj pár náručí zelených větví, aby vznikl kouř. Pak šel na místo, odkud mu Lucy ukazovala údolí Sweetwateru.

	Od té doby, kdy zde byl s Lucy, jako kdyby utekly týdny nebo dokonce měsíce. Celou tu dobu strávil Linc v napjaté činnosti, neustávající bdělosti, závažných myšlenkách a v neodolatelném dojetí nad láskou, která vzrůstala mílovými kroky.

	„Bože! Ještě nikdy jsem se takhle necítil,“ přemítal Nebrasčan, upadaje opět do starého zvyku mluvit sám k sobě. „Pokoušet se vyhnout Kitinu nadbíhání a snažit se získat lásku Lucy by dokázalo chlapa zjančit, nebýt toho, že mám ve svých rukou boj o svůj život.“

	Opravdu boj, o jeho vlastní život, o dobré jméno přítele, boj pro lásku, která se přihlásila se vší svou něžností a naléhavostí a oslňujícím kouzlem tohoto údolí. Kraj kolem se zdál tak nezměrný jako jeho city. V jasném světle časného jitra hory, řada za řadou až k nejvzdálenějším zasněženým štítům, ostře vystupovaly ve své dálce. Růžově zbarvené vrcholy, vzdálené dvě stě mil, se zdály rýsovat až za hradbami údolí; koberec šalvěje jako by se táhl donekonečna. Zatáčející se linka koryta řeky a tečky domů rančů zdůrazňovaly nezměrnost údolí. Kovbojův zrak nezastiňoval v této ranní hodině žádný závoj purpurové mlhy. Přál si, aby jeho budoucnost byla před ním rozestřena stejně jasně jako toto údolí v čistém ranním světle.

	Několikrát doplnil oheň. Jeden sloupec šedého kouře za druhým vysílal vzhůru jako domluvený signál s Lucy. Byl zvědav, zda dívka spatřila jeho znamení z ranče její tety dole. Měla snad potíže s odjezdem? Přijela Kit Bandonová neočekávaně domů?

	Když nastalo dopoledne, uvědomil si, že dole se cosi děje. Jeho oči, zvyklé na prostory pastvin, rozeznaly zrádná oblaka prachu a pohyb nesčetných tmavých předmětů, které znamenaly, že na ranči, náležejícím Kit Bandonové, probíhá shánění dobytka. Na ostatních rančích, pokud jeho oko dohlédlo, spatřil také stáda. Linc si teď přál, aby si byl s sebou vzal svoje polní kukátko. Byl by se rád podíval blíže na ranč Bandonové.

	Čas utíkal. Poledne bylo nadosah. Slunce stálo přímo nad hlavou. Lincoln přecházel sem a tam a jeho starosti nad dívčinou nepřítomností vzrůstaly. Co mohlo Lucy zdržet? Řekla s určitostí, že od setkání s ním ji nemůže nic odvrátit. Zřejmě ji však něco zadrželo a on cítil, jak to krásné kouzlo, které si ve svém vnitřním vědomí vybudoval, se začíná rozplývat.

	Pojednou Lincoln pochopil, že nepřijde. Jeho první dojem bylo hořké rozčarování. Pak začal přemýšlet, zda Lucy opravdu měla vůbec v úmyslu přijít. Připomněl si scénu na chodníku v South Passu. Připomněl si však také upřímnost jejího přímého pohledu, nefalšovanost jejích citů, když jí řekl, že ji musí znovu vidět. Ne, jakkoli málo věděl o ženách, vsadil by svůj život na toto modrooké děvče. To, že nedodržela jejich úmluvu, nebyl pouhý dívčí vrtoch. Za její nepřítomností bylo něco zlověstného. Možná, že na to její teta přišla. Snad to všechno mělo souvislost s tajemstvím její podivně složité věrnosti, která jí pečetila rty, právě když se mu zřejmě chtěla svěřit. Zakroutil v beznaději hlavou. Zase byl u konce a stál před stejnou prázdnou zdí, na kterou narážel stále od svého příchodu do Wyomingu.

	Lincoln uhasil oheň, nasedl na Baye a otočil se zpátky na cestu. Za chvíli sjel po srázu v mnoha klikatých zatáčkách. Poté zjistil, že cesta od úpatí svahu vede pozvolným klesáním do šedé šalvěje. Její ostrá vůně zaplnila jeho nos a zdánlivě nekonečná rozloha šedozeleného podkladu údolí zaútočila na jeho smysly. Ale Lincoln měl hlavu plnou jiných myšlenek. Jeho zmatek a úzkost vzrůstaly, jak Bay měkkým krokem zkracoval vzdálenost a přiváděl pás zlatožlutých vrb blíž a blíž. Ve vzrůstajícím počtu se začal po obou stranách cesty objevovat dobytek, ale žádný tak blízko, aby mohl rozeznat jeho značku. Jel dál, vědom si nevysvětlitelné zlé předtuchy, pronikající jeho srdcem. Vychloubala se Kit Bandonová Lucy svým dobýváním Lincolna v South Passu? Jakmile jednou objeví jeho přátelství k Lucy, bude proti němu bojovat se vší děsivou silou a bezohlednou úskočností své dvojaké povahy. Lucy zakusila nevěru kovboje s Jimem Westonem. Nebude asi potřebí mnoha přesvědčování ze strany Kit, aby děvče uvěřilo, že on, Jimův partner, je právě tak přelétavý. Ale on najde cestu, jak dokáže svou lásku, bez ohledu na to, do jaké míry Kit dívku přesvědčila.

	Když se přiblížil k vrbám a říčce, rozhodl se opustit cestu a nejet přímo k ranči Kit Bandonové, dokud si neutvoří definitivní plán postupu. Proto vyjel doleva směrem, který se blížil k vrbám z úhlu. Po chvíli se na jeho cestě k vrbami lemované říčce Sweetwater ukázaly stopy antilop, křižující jeho směr cestou k vodě. Přítomnost zvěře v takovém množství připomněla Lincolnovi, že si nevzal pušku, což bylo téměř nezbytné, když ho cesta vedla přes pastviny a chtěl spát venku. Králíci a jiná malá kožešinová zvířata před ním prchala. Řeka byla zřejmě ještě kus před ním. Mnohé ze starých vrb byly tak veliké jako topoly. Kovboj sledoval vyježděnou cestu, jež se vinula sem a tam mezi stromy a po nějaké době ucítil kouř. Zadržel koně, sklouzl ze sedla a vedl Baye za uzdu. Šli po hlinité půdě a podkovy kopyt nevydávaly žádný zvuk. Lincoln slyšel bublání bystré vody kousek před sebou. Kouř byl cítit stále silněji. Byl tu někde nedaleko tábor nebo aspoň čadící oheň. Stromy zřídly a Lincoln se náhle ocitl na volném místě, které lemoval rychlý, jantarově zbarvený proud. Za ním zářila jasně šedivá šalvěj, ale těsně u potoka mohl kovboj vidět plachtovinu, nataženou na kolících, několik houní a dohořívající oheň s kotlíkem a hrncem na kávu.

	Bayovy dlouhé uši se náhle vztyčily. Lincoln natáhl ruku a zabránil mu zafrkat. Pak přitáhlo Lincolnův zrak zašustění ve větvích na stromě po pravé straně. Nahoře na obrovské osamocené vrbě spatřil muže s dalekohledem, zamířeným na šalvěj ve směru ranče Kit Bandonové. Lincoln se postavil stranou od svého koně, vytáhl revolver a zavolal: „Hej, vy tam nahoře! — Co tam k čertu děláte?“

	



	


VI. KAPITOLA

	 

	Muž, manipulující s dalekohledem se tak lekl Lincolnova důrazného zvolání, že skoro ztratil rovnováhu a spadl se stromu. Díval se vyděšeně. Viděl zbraň. Poklesla mu brada a vyvalil oči.

	„No tak se rychle hrabte dolů! Mohl bych si vás splést s veverkou,“ přikázal Lincoln jedovatě. „Nemám rád špehouny!“

	Muž se škrábal a klouzal dolů po drsném kmeni stromu, vystavuje svůj obnošený oděv dalšímu nebezpečí potrhání. Když se dostal na zem, ukázalo se, že je to trochu přikrčený člověk středního věku s mírnýma očima a obyčejnou tváří. Přišel k Lincolnovi váhavě, ale po chvíli s větší důvěrou.

	„Nejste vy ten kovboj Bradway?“ zeptal se.

	„Nezáleží na tom, kdo jsem já. Hlavní je, kdo jste vy?“

	„Jmenuju se Bloom Burton. Mám částečnej podíl na dobytku Jima Hargrovea.“

	„Hargrove? Kde má ranč?“

	„Asi dvacet mil pod Leeovým.“

	„A kde je Leeův?“

	„Jeho pozemky sousedí s Kit Bandonovou asi deset mil po řece.“

	„Jak jste přišel na to, že jsem Bradway?“

	„No, slyšel jsem, jak vyhlížíte.“

	„A proč už nemáte takový strach, jako jste měl, když jste mne poprvé spatřil?“

	„Hargrove nám řekl, že jste kovboj, kterej bude na naší straně.“

	„Na vaší straně! Kdo je vaše strana?“

	„No, my jsme dobytkáři ze Sweetwater Valley.“

	„Ahuh. Začínám tomu rozumět. A co jste dělal na tom stromě?“

	„Vypadal jsem snad, jako když tam trhám květiny?“ odpověděl chladně Burton.

	„Vypadal jste jako špeh.“

	„Myslím, že to je správný.“

	„Na svůj vlastní vrub? Nebo na něčí příkaz?“

	„No, myslím, že by se dalo říct, že na vlastní vrub.“

	„Dejme tomu, že vás odvedu ke Kity Bandonové a řeknu jí, při čem jsem vás přistihl?“ zeptal se Lincoln.

	„Můj Bože! — To nedělejte, Bradwayi...! Nosí revolver a umí s ním zacházet. Zabila by mne tak rychle, jako když řeknete ,tele‘.“

	„Nicméně, Burtone, myslím, že to je to, co udělám.“

	„Vy jste ve výhodě, Bradwayi... A já jsem se pořádně zklamal. Myslím, že Lee měl pravdu, když říkal, že vás Kit Bandonová chytila. A Hargrove se mýlil.“

	„A v čem se Hargrove mýlil?“

	„Viděl, jak jste se utkal s Haskelem a pak jste přímo do tváře obvinil Emeryho, a Hargrove tvrdí, že jste se jednoduše obrátil k tý ženě zády, a on z toho usoudil, že jste jedinej kovboj, kterýho nedokázala obalamutit.“

	„Hargrove má pravdu. Nejsem přítel Kit Bandonové. A jsem zuřivě proti Emeryh partě. Ale je v mém zájmu, abych vás k Bandonové odvedl.“

	„Ve vašem zájmu! — Jak to? Nedokážu pochopit, jak vám prospěje, když mne zastřelí?“

	„Dobře. Jestli souhlasíte, že budete mluvit, neodvedu vás tam.“

	„Mluvit? Poslyšte, už jsem toho namluvil plno — myslím o sobě a svejch partnerech.“

	„Chtěl bych, abyste mi řekl všechno, co víte o smrti Jimmyho Westona.“

	„A to je všecko?“

	„Ano. Nemusíte mi říkat, proč jste byl na té vrbě a pozoroval dobytek Kit Bandonové. Počítal jste kusy — pravděpodobně telata a jednoročky, kteří byli ještě před nedávnem bez značek... Ale vysypte všechno, co víte o Westonově smrti, teď a rychle — nebo s vámi pojedu ke Královně kovbojů.“

	„Já toho na mou duši moc nevím, Bradwayi,“ odpověděl dobytkář, jenž zbledl a zneklidněl.

	„Byl zavražděn?“

	„My rančeři se domníváme, že byl.“

	„Rančeři! — Co si myslí kovbojové?“

	„To nikdo neví. Nemluví o tom nikdy.“

	„Weston byl zabit tady na pastvinách?“ riskoval Lincoln.

	„Ano. Dopravili ho do South Passu uprostřed noci.“

	„Odkud?“

	„Odněkud tady z údolí. Jeden kovboj, jménem Hank Miller, byl vozkou u Hirshe, mýho souseda dole v údolí. Nebyl tu dlouho. Ale tu noc jel s Hirshovým nákladním vozem do města — a pak už ho nikdy nikdo neviděl. Vůz zůstal ve městě a našli v něm Jimmyho stetson. To ovšem není důkaz, že byl Weston zavražděnej nebo odvezenej z údolí do města nebo zastřelenej při kartách u Emeryho tu poslední noc. Ale ten vůz a Millerovo zmizení se nám zdá divný.“

	„Hank Miller? — Viděl jste ho někdy? Popište mi ho.“

	„Byl to urostlej kovboj. Mladej. S hezkou tváří a ospalejma očima. Viděl ho v Rock Springs před dvěma dny Jeff Slocum, vozka dostavníku na východ. To jsem se dozvěděl dneska — od jednoho návštěvníka... A to je všechno, co opravdu vím o Westonovým případu.“

	„Díky, Burtone,“ odpověděl Lincoln skoro laskavě. „To byl dobrý obchod.“

	„Vy jste byl partner Westona, jak jsem slyšel?“

	„Ano, jeho nejlepší přítel. A nechal jsem ho odjet sem, aby ho zavraždili!“

	„Jim byl výbornej jezdec a milej chlapec. Taky u mne jezdil.“

	„Vy jste ho — propustil?“

	„Ne. On odešel. Chtěl být blíž ranči Kit Bandonové.“

	„Proč?“

	„No, byl celej pryč do Lucy — napřed, a pak šel stejnou cestou jako většina kovbojů v kraji.“

	„Myslíte cestou Kit Bandonové?“

	Ale přikrčený muž se obrátil bez odpovědi ke svému čadícímu ohni.

	„Jak dlouho se tady zdržíte?“ zeptal se Lincoln.

	„Myslím, že odejdu dřív, než bude tohle shánění dobytka u konce. Hezky pronto.“

	Burtonova informace, i když byla neurčitá, rozdmýchala znovu v Bradwayovi doutnající plamen pomsty. Sliboval si, že do této věci pronikne, i kdyby zjistil, že jeho vytrvalé pátrání by mu mohlo přinést ztrátu Lucy. Měla pravdu — když zabije Westonovy vrahy a očistí jeho jméno, jeho přítele to nepřivede zpátky. Nicméně by dalo hodně námahy, aby ho něco odvrátilo od úlohy, kterou přisahal splnit.

	„Burtone, řekněte svému partnerovi Hargrovemu, že ho zanedlouho navštívím,“ řekl Lincoln, když si rovnal třmeny, aby do nich mohl vsunout nohy. Nasedl. Burton se na něj díval a zřejmě mu činilo obtíže nemluvit dál. V jeho očích se objevil záblesk.

	„Jistě. Řeknu mu to. Ale myslím, že moje setkání tady s vámi mu neudělá radost. Moje činnost byla tajná.“

	„Dobře, když o tom uvažuji, nebudu mu říkat nic o tom, že jsem vás tady přistihl při špehování. To by nemuselo být dobré. Můžu k němu zaskočit a nic nemusím říkat.“

	„Díky, Bradwayi. To se mi hodí mnohem líp,“ odvětil druhý se znatelným ulehčením. „Ale já bych vás zrovna moc neočekával.“

	„Proč? Řekl jsem, že přijdu, ne?“

	„No ano, to jste řek‘. Ale podle těch jisker ve vašich očích myslím, že si koledujete o potíže. A tady je možná budete mít.“

	„Kde?“

	„Tady na tomhle ranči.“

	„Děkuji za upozornění. Znáte někoho z té party, ke které jedu?“

	„Ani jednoho. Tihle jezdci nejsou ze sweetwaterskýho údolí.“

	„Ahuh. Cizinci. Dobrá, v tom případě nebudu zrovna ohleduplný, až jim trochu šlápnu na palce,“ protáhl Lincoln.

	„Bradwayi, jste vy to ale chladnokrevnej chlap!“ prohlásil malý dobytkář. „Já přirozeně nevěřím tomu vašemu podniku tady. To vás nesmí urazit. Ale hrome, líbíte se mi a já o tom řeknu členům našeho — eh, svejm sousedům.“

	„To bude dobře. Ale ještě chvilku počkejte.“

	„Jistě, to udělám... Pojedete rovně k Bandonový a její partě?“

	„Ano. Hrozně mě zajímá, co se to tady děje.“

	„Člověče, nemůžu si pomoct, ale musím si myslet, že jste...“

	„Že jsem co?“ přerušil ho Lincoln krátce, když druhý zaváhal.

	„No, vypadáte, že jste chlap, kterej se nebojí říct, co si myslí.“

	„Rozumím, Burtone. Vy si myslíte, že jsem jako všichni ostatní kovbojové — blázen po té ženské Bandonové?“

	„Ano, to se říká na pastvinách — a pro nikoho by to nebylo překvapení.“

	„Rozumím, a vaše osobní mínění je, že vás to hrozně mrzí?“ ptal se Lincoln s úšklebkem.

	„Přesně,“ odpověděl Burton a šklebil se také.

	„Co si myslíte ohledně toho zmíněného anděla zhouby?“

	„Teda, je fakt, že jsem nikdy nevěděl, co si mám myslet,“ odpověděl Burton vážně. „Kit Bandonovou jsem viděl mockrát — několikrát jsem s ní mluvil. Kdykoliv jsem byl u ní blízko, nedokázal jsem ani přemejšlet! — Ale já jsem osamělej člověk. Nikdy jsem neměl ženu. Řek‘ bych, že v očích Pánaboha to není přirozený ani dobrý. A tak každá ženská na mne působí podivně. Nejsem jejich soudce. Ale co se týče Kit — můj názor je, že jste to řekl správně. Ona je anděl zkázy.“

	„Nashledanou, Burtone,“ uzavřel Lincoln střízlivě po dlouhém pohledu na vážného malého muže. „Doufám, že vás brzy uvidím. A nemusíte si o mne dělat starosti.“

	„Dobrá, jsem na vaší straně, Bradwayi. Nemůžu si pomoct. Hrome, měl bych znát muže a kovboje a koně, když neznám ženy. Jinak jsem žil dvacet let na pastvinách zbytečně... Nashledanou. Hodně štěstí.“ Když se Lincoln otočil a opouštěl místo jejich setkání, zavolal za ním: „Ti jezdci jsou ošklivá parta, když jsou naštvaný. Ale jsou to mormoni a je naděje, že budou jednat čestně.“

	Lincoln neodpověděl, jako by tuto podivnou větu na rozloučenou neslyšel. Ale udivila ho a překvapila. Mormonští kovbojové byli pro něho něco úplně nového. Po krátkém přemýšlení však usoudil, že z nich může mít méně obav než z kovbojů v údolí, kteří byli ve větší nebo menší míře zapleteni do tajemných obchodů Královny kovbojů.

	Jízda zpátky vrbovým houštím k šalvěji se zdála velice krátká díky jeho zaujetí myšlenkami. Ale pojednou si na cestě začínal uvědomovat, že se blíží k domovu Lucy, a co bylo ještě víc zneklidňující, osobě Kit Bandonové. Co když se s nimi setká zároveň? Neměl představu, jak by se v takovém případě zachoval.

	Zahlédl nepříliš širokou uličku, kde cesta rozdělovala vrbové houští. A nakonec přijel k řece a k brodu. Jantarová voda běžela čistá a mělká přes štěrkové dno. Bay tudy neprošel, aniž by se napil. Nato Lincoln vyjel na vysoký břeh a zjistil, že je těsně u dlouhé bílé chaty z trámů, která tu stála na volném prostoru. Představa, kterou měl od Lucy o domu Kit Bandonové, se nesrovnávala s tímto pěkným a malebným místem. Lincoln vjel směle do travnatého dvorku, sestoupil a se srdcem v hrdle zaklepal na dveře. Odpověď nepřišla. Zaklepal silněji znovu. Ale jestli byl někdo v domě, nedával o sobě vědět. Kit a její neteř budou bezpochyby u shánění dobytka. To by bylo lepší, myslel si Lincoln. Přesto však čelit jim oběma dokonce před houfem zvědavých kovbojů bude zkouška, které se bude muset odvážit.

	Vyskočil na Baye a jel směrem, kde viděl mračna prachu, označující místo, kam byl dobytek zaháněn. Objevil je za několika korraly a kůlnami na druhé straně domu. Domov Kit Bandonové byl spíš farmou než rančem: přes dvůr běhaly slepice, což Lincolnovi připomínalo missourijské farmy jeho dětství. Ohrazená pastvina se táhla zpátky ke břehu říčky a na ní se páslo několik pěkných koní. Dole blízko vrb zahlédl také několik krav a telat. Stodola byla důkladná stavba, postavená, aby chránila před drsnou zimou a poskytovala útočiště nejméně dvěma desítkám koní. Za ní se rozkládala dlouhá kůlna, vpředu otevřená, ale s dlouhým žlabem podél zakryté strany, sloužící zřejmě k ukrytí dobytka za studeného počasí. Linc zkoumal všechno s pozorným zájmem, když jel kolem a zatáčel k šalvěji.

	Mrak prachu visel nad jednou vlnou v porostu šalvěje míli nebo víc od korralů. Lincoln viděl roztroušený dobytek všude po terénu, ale nezahlédl hlavní stádo, dokud nevyjel na vrchol hřebene. Byl překvapen, poněvadž viděl asi dva tisíce kusů. Když přijel blíž, jeho ostrý zrak objevil čtyři jezdce. Objížděli stádo a oddělovali velký počet ročků a telat stranou. Dobytek se zdál docela mírný. Mnohé krávy a pár dospělých býků měli značku KIT, a protože zde nebyly známky práce se značkováním, předpokládal, že mladší dobytek je označen také tak. Byl spatřen jedním z jezdců v té chvíli, kdy vyjel na vršek.

	Byl od nich vzdálen asi pět set yardů, všichni jezdci byli pohromadě, tři z nich dole z koní. Lincoln cítil, že toto vzájemné setkání může být riskantní podnik. Ale neměl jinou volbu a věděl, že smělost je jediný možný způsob chování, který musí prokázat. Když si prohlédl několik set ročků ve stádu, soustředil svoji pozornost na jezdce.

	Lincoln neočekával, že bude napaden, ačkoli skutečnost, že ani Kit Bandonová, ani její neteř nebyly v dohledu, činila situaci dost nepříjemnou, zvlášť jestli tito jezdci byli z těch, kteří nesnášeli nežádoucí vyrušení. Všichni měli revolvery; to mohl vidět dokonce i z této vzdálenosti. Zachytil záblesk hlavně pušky na jednom sedle. Byli to hubení, statní jezdci v ošumělých oděvech jako většina jiných kovbojů, ale při bližším pohledu viděl, že jsou mladí a nosí krátké, kadeřavé plnovousy. Měli klidné, pozorné oči, sotva viditelné pod jejich obnošenými sombrery.

	Nebrasčan k nim lehce přijel, přitáhl Bayovi uzdu a sklouzl ze sedla. Nechtěl riskovat střelecký souboj vsedě na cizím koni.

	„Brej den,“ protáhl, pustil uzdu a stoupl si stranou od Baye. Teď se cítil poměrně bezpečněji.

	„Dobrej,“ odpověděl nejbližší honák nevrle.

	Postavou a rysy vypadali, že jsou bratři. V jejich chování se zračila veliká zvědavost, ale velice málo přátelského postoje.

	„Miss Bandonová mi nabídla práci,“ řekl Linc zdvořile. „Přijel jsem se podívat, jestli se mi bude líbit, nebo ne. Ale jestli je doma, neodpověděla mi na moje klepání.“

	„Která miss Bandonová?“ zeptal se mluvčí čtveřice.

	„Je jich tu víc? Byla to miss Kit Bandonová.“

	„Jela se svou neteří do Rock Springs.“

	Při této informaci Lincolnovo srdce zabušilo prudčeji a zaplavil ho zvláštní pocit úlevy. Byla to reakce na vysvětlení, proč se s ním Lucy nesetkala.

	„Kdy odjely?“ zeptal se v patrném zklamání.

	„Jely ranním dostavníkem.“

	„A kdy se vrátí?“

	„Ne tak hned. Zabere nám to několik dní, než se dostaneme do Rock Springs.“

	„Aha. Sestavujete velké stádo, jak vidím. Všechno ročkové a telata. Kolem pěti set kusů, jestli se vyznám ve svém kovbojském řemesle.“

	„Bude to šest set, jestli vás to tolik zajímá,“ odpověděl jezdec stroze.

	„Nu, zajímá mne to pořádně, jestli to chcete vědět,“ prudce odpověděl Lincoln, změniv náhle svoje chování. „Kde vzala Kit Bandonová tolik telat?“

	Na tuto přímou otázku odpověděl jezdec pohotově. „To není naše starost. Byli jsme najati, abychom je zahnali k železnici.“

	„Vy jste mormoni, jak jsem poznal.“

	Jejich mlčení jasně prokázalo toto tvrzení. Nato Nebrasčan znovu promluvil: „I když jste mormoni, nemusel byste hned hledět s podezřením na nemormona.“

	„Nejste vy ten pistolník Bradway?“

	„Ano, jsem Bradway, ale to, že nosím revolver a střelím po nějakém ničemném hombre, ze mne ještě nedělá pistolníka.“

	„My se tu s nikým nepřátelíme, zvlášť ne s kovboji,“ odpověděl krátce muž.

	„To není těžké poznat. A je to proto, že jste od přirozenosti nepřátelsky naladění — nebo máte rozkazy od Kit Bandonové?“

	Tato otázka byla bystrým dohadem, a ačkoli byla zodpovězena záporně, Linc mohl vidět, že těmto mormonům je lež odporná. Usoudil, že jestli v tomto podniku je něco temného, pak je za to zodpovědná ta žena.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se Lincoln.

	„Luke Mathews.“

	„Dobrá, Luke, asi si myslíte, že jsem protivný honácký šťoural. Ale nemáte pravdu. Můj nejlepší přítel, Jim Weston, byl tady zavražděn a já jdu po stopě toho hombre, který to udělal. Chtěl bych se s vámi spřátelit, kdybyste byli pro. Jakmile jsem vás spatřil, zalíbili jste se mi. Nevím, jaký druh podniku tady máte s Bandonovou. Ale pravděpodobně jste ochotni riskovat.“

	„Jak to? To je řádná práce. Dostaneme zaplaceno a neklademe otázky.“

	„Nenapadlo vás zeptat se sami sebe, odkud tahle telata a ti jednoročci jsou?“

	„Ano, byli jsme zvědavi, ale to není naše věc.“

	„To všechno byl neoznačkovaný dobytek a vy jste jim vypálili tuhle značku.“

	„Ne, my ne. A vůbec nás nenapadlo, že to byla neoznačená zvířata,“ prohlásil Mathews určitě.

	„Ahuh. To jsem blázen. Takže nejsem tak chytrý, jak jsem si myslel... Někdo tahle telata označkoval a vypadá to jako spěšná zpackaná práce, jak můžete vidět... Luke, zeptám se vás ještě na jednu věc. Slyšel jste někdy, že o Kit Bandonové se říká tady v tom kraji, že obchoduje s neoznačkovaným dobytkem?“

	„Ne. To jsme nikdy neslyšeli.“

	„Dobrá, zdá se, že vás to zbavuje podezření. Ale uvažujte o tomhle pokynu kovboje z Nebrasky, který zná triky z pastvin, o nichž vy mormonové jste nikdy neslyšeli. Ať je to vaše poslední výprava s dobytkem!“

	S touto radou naskočil Linc na svého koně a obrátil se zpátky k ranči. Rychlý pohled přes rameno mu ukázal Mathewse, stojícího v hlubokém zamyšlení, a ostatní jezdce stále bez pohybu a pohlížející za ním.

	„Jestli to řeknou Kit Bandonové, zaživa mne skalpuje. Co jsem měl ale k čertu dělat? Musel jsem zjistit, jestli jsou v té věci společně s Královnou.“ A upadl znovu do svého starého zvyku sebezpytování. Jaké by bylo právní postavení případu, jestli Kit Bandonová skutečně naváděla kovboje, aby kradli neoznačená dobytčata rančerů a prodávali je jí? Na nových pastvinách, kde ještě nebylo zákona, nemohlo být ani žádného právního řádu. Byla to otázka, která nepochybně působila rančerům bezesné noci, když teď začali mít podezření, co se děje. Linc byl o tomto podezření přesvědčen a byl to taky důvod Burtonova jednání a Leeovy nabídky, aby dělal vedoucího strážců. Na nezměrných nových pastvinách, kde se pásly tisíce kusů dobytka a další a další přicházely každý den, kde bylo absolutně nezbytné zaměstnávat stále více kovbojů, jejichž minulost neměli rančeři čas zjišťovat, zdálo se Nebrasčanovi, že černooká Královna kovbojů si vybrala výnosný obchod. Mohla tvrdit, že neví nebo se nestará o to, odkud neoznačený dobytek přichází. Byla to jedinečná, chytrá a nikdy neselhávající cesta k shromažďování stád dobytka! Lidé ji mohli podezřívat, ale bylo těžké sehnat důkazy. A pak zde byl prvek osobnosti. Kit Bandonová by byla mohla získat ty nejlepší dobytkáře, dokonce i kdyby byla prachobyčejná nepřitažlivá žena, ale protože byla krásná a ke kráse se družila vášeň, mohla je ovládat podle své libosti. Netážete se příliš podrobně po krocích a jednání ženy, kterou si chcete vzít! Avšak Linc věděl ze zkušenosti s Texasany jako byl Lee, že jestli Kit Bandonová vytrvá ve svých tvrdých a bezohledných způsobech v tomto kraji, jestli bude pokračovat v klamání srdcí kovbojů, na nichž závisela při budování svých stád, a jestli bude takhle drsně zacházet s touhami zralých, osamělých dobytkářů, nakonec špatně skončí. Ale byla stejně tak prohnaná jako byla smělá. Byla tu i možnost, že než se věci dostanou příliš daleko, může si někoho z nich vzít, nebo i nějakého kovboje, a odejít z kraje se svým majetkem nebo se usadit k počestnému zaměstnání chovatele dobytka.

	Když Nebrasčan dojel ke korralům, schválně je objel a prohlédl si je. Potom dál po cestě mezi dvěma ploty z loupaných kůlů ve skrytu dlouhé kůlny našel to, co jeho podezřívavá zvídavá mysl očekávala. Při zadní části kůlny byl vybudován menší korral. Pokud šlo o dobytek, byl prázdný. V rohu našel srovnanou hromadu dřeva, jež bylo pečlivě nasekáno na malé kousky. S takovým dřívím mohl kovboj rozdělat pěkný oheň v několika minutách! Pod převislou střechou kůlny byla polička, na níž leželo značkovací nářadí. Lincolnovo pátravé oko objevilo zbytky malých ohňů, rozptýlených všude po zemi malého korralu. Sesedl, aby prozkoumal hromádky popele. Jedna z nich pocházela z posledních osmačtyřiceti hodin. Jiná byla stará asi čtyři dny. V tomto ukrytém korralu bylo označkováno mnoho telat a všechna z nich pravděpodobně v noci při světle malých ohňů.

	Zde ovšem zase nebylo nic, co by jasně svědčilo proti Kit Bandonové. Mnozí rančeři značkovali dobytek v korralech místo na volných pastvinách. Ale Linc v duchu viděl kovboje, jedoucího do tohoto korralu uprostřed noci, táhnoucího nebo vezoucího neoznačené dobytče, rychle rozdělávajícího oheň a se spěchem rozžhavujícího železo, aby mohl vypálit značku.

	„Ale proč ten spěch?“ uvažoval Lincoln. Znal kovboje. Většina těch necitelných a smělých typů prováděla tuto práci neuspěchaně a účinně, během práce si vykouřili cigaretu, snad s trpkým úsměvem na svých rtech. „Tyhle značky, které jsem viděl tady, byly zrušovány. Všechny dělány ve spěchu...! Ze strachu, aby nebyli přistiženi? K čertu, to ne!“ Lincoln si umínil, že stráví noc nebo dvě schovaný v kůlně a bude hlídat, dokud nechytí některého z těch kovbojů při činu. Byla zde možnost, že to bude znamenat střelbu, ale musel to zjistit.

	Když se dozvěděl všechno, co bylo v současné době možné, otočil Linc Baye zpátky na cestu k South Passu. Odpoledne už značně pokročilo a do západu nebylo daleko. Vzduch už ochladí. Nad štíty hor visely sněžné mraky a jejich temné závoje se táhly dolů k úpatí. Osamělost prázdnoty šedivé šalvěje byla ve shodě s náladou kovboje, když vyrazili zpátky do South Passu.

	„Tak, koníčku, teď předveď, co umíš,“ řekl Bayovi. Ukázalo se, že Bay běží dlouhým, lehkým, plavným krokem jako indiánský mustang. Byl to příjemný pohyb a rychle získávali půdu.

	Lincolnovy myšlenky se točily kolem jeho plánu odjet příštího dne dostavníkem do Rock Springs a najít Lucy Bandonovou, kdyby nemohl vyslídit muže, kterého Burton jmenoval jako Hanka Millera. Sotva si všiml, jak utíká čas. Se západem slunce dojel ke svahu a díval se nahoru na skalnatý hřeben, kde stál s Lucy. Nechal Baye, aby si vybral svoje tempo po klikaté cestě vzhůru. Kůň s mohutnou hrudí nevypadal unaven a ani jednou samovolně nezastavil. Jakmile se dostali na vršek, Lincoln ho nechal odpočinout, zatímco se otočil, aby pozoroval západ slunce, nádherný živý obraz barevných mraků v dlouhých pruzích a stuhách červené, žluté a nafialovělé barvy. Po chvíli pokračoval v jízdě ponořen do myšlenek a uvažuje, jak by mohl dosáhnout setkání s Lucy Bandonovou navzdory její tetě.

	Brzy po setmění přijel Lincoln do Headlyho nájemné stáje, kde předal svého koně a dotazoval se po Vinceovi. Tento výtečník se podle Billa celý den neobjevil. Lincoln doufal, že svého partnera najde v Číňanově restauraci, ale znovu byl zklamán. Začínal pociťovat trochu obavy. Snědl večeři a šel ven, aby zde čekal. Ale Vince se neukázal. Nakonec Linc odešel do svého bytu, unaven víc starostí o Lucy a teď i o Vincea než celodenní činností.

	Ráno byl vzhůru brzo. Věnoval nezvyklou pozornost svému zevnějšku, protože chtěl při setkání s Lucy Bandonovou vypadat co nejlépe. Nikdy mu nepřipadalo tak těžké vybrat si šátek. Rozhodl se obléci kabát s velkými kapsami, do nichž uložil předměty, nepostradatelné pro něho pro tuto zvláštní cestu. Vince se neukázal opět ani v jídelně, ani ve stáji. Lincoln nechal u Billa vzkaz v tom smyslu, že kdyby se z Rock Springs nevrátil do týdne, Vince má přijet za ním a vyhledat ho.

	Když západní dostavník vyjel ze South Passu, seděl Lincoln na lavičce vedle vozky, bývalého profesionálního řidiče dostavníků, jménem Slocum. Byl to ten typ Zápaďana, jaké Lincoln považoval za sůl země. Kostnatý, robustní postavy, s koženou tváří a očima jako štěrbiny šedého ohně dokazoval svým vzhledem roky styku s pohraničím. Uvnitř dostavníku bylo osm cestujících a plný náklad zavazadel a pošty. Před odjezdem Slocum živě hovořil s cestujícími, zvláště se dvěma mladými ženami z východu. Zatímco čekali u hotelu, ohodnotil Bradwaye zběžným pohledem a potom, když ho bezpochyby někdo seznámil se zdejším kovbojovým postavením, uvážlivě si Nebrasčana prohlížel, aby si udělal vlastní úsudek. Linc věděl, že nesmí začít s hovorem. Ale přejeli dlouhý svah ze South Passu a uháněli už šalvějí, než Slocum promluvil.

	„Bradwayi, odkud jste přišel — z Abilene nebo Deadwoodu?“ protáhl.

	„Z Nebrasky. Narodil jsem se v Missouri. Ale obě ta města znám.“

	„Nu, máte vzhled těch ohnivejch mužů, co jezděj po pastvinách, jak se mi zdá. Chlapče, tady není kraj pro vás.“

	„Jak to?“

	„Nezdá se vám to tu trochu nudný?“

	„Nevšiml jsem si.“

	„Tak z Missouri, co? Já se narodil ve Westforku, dřív než ho pojmenovali Kansas City. Kovboj jsem nikdy nebyl, ale zato všechno ostatní. Scout, voják, jezdec pony-expresu, vozka. Poznal jsem celej západní život v mejch časech.“

	„To znamená, že znáte muže Západu,“ odpověděl Lincoln.

	„No, měl bych. Obě Dakoty, Montana, Wyoming jsou pro mne otevřený knihy, znal jsem všechny desperády. Byl jsem přítelem Divokýho Billa a Calamity Jane a všech těch tehdejších pistolníků... Potřebujete něco vědět o Wyomingu, synu?“

	„Proč si myslíte, že bych mohl chtít něco vědět?“ zeptal se Bradway.

	„No, jel jste se mnou na tomhle dostavníku z Landeru. A měl jste ten svůj zvláštní pohled. Slyšel jsem, co jste udělal těm podvodníkům v South Passu... Synu, vy někoho hledáte.“

	„Slocume, trefil jste do černého,“ přiznal jeho cestující. „Neznal jste kovboje jménem Jimmy Weston?“

	„Osobně ne. Ale ten je mrtvej.“

	„Ano. Proto jsem tady.“

	„Aha. Weston byl váš partner, hádám. Vy si myslíte, že kolem jeho smrti je něco podezřelýho?“

	„To jsem si myslel, ještě než jsem sem přišel. Teď to vím.“

	„Mně se to zdálo taky divný. Totiž — nevypadalo to tak jasně a jednoduše jako jiná smrt mezi kovboji buď násilím nebo pokopáním koně. Ale já nic nevím.“

	„Neviděl jste v Rock Springs Hanka Millera?“

	„Jistě, viděl. Jak víte, že tam byl?“ zeptal se překvapeně Slocum.

	„Včera jsem to slyšel dole v údolí.“

	„Jo, Hanka jsem viděl. Zajímá vás?“

	„Ano, zajímá, trochu,“ odpověděl Lincoln a krátce se zasmál.

	„Vy Hanka hledáte?“

	„Ano. Do jisté míry.“

	„Něco proti němu máte?“

	„Nikdy jsem toho člověka neviděl. Nemám proti němu jedinou věc — kterou bych mohl dokázat. Avšak zabiju ho, jestli mi jasně neřekne, jak a proč dopravil mého mrtvého přítele odněkud z údolí do Emeryho zapadáku v South Passu.“

	Slocum pleskl svými dlouhými otěžemi a přinutil svoje čtyři koně k poněkud rychlejšímu kroku. Jeho kožená tvář nic neprozrazovala, ale v chmurném zraku se mu objevil zamyšlený pohled. Linc spatřil, že cesta se obrací od konce údolí pryč. Na západě se zvedaly smělé holé hory. Přes cestu přeběhlo stádo antilop a obracelo se, dívajíc se na ně se vztyčenýma ušima.

	„Synu, hádám, že toho víte víc než já o týhle věci,“ promluvil Slocum. „Tedy, o tom, co se říká v South Passu. Včera jsem nechal poštu na rozcestí, který jsme zrovna minuli. Jednomu z Hargroveovejch jezdců. A řek‘ jsem mu, že jsem viděl v Rock Springs Hanka Millera. Ale nepověděl jsem mu, co říkám vám. A to vám říkám proto, že jsem měl kdysi kamaráda, tak blízkýho jako bratr.“

	„Pokračujte!“ naléhal kovboj, když se vozka zarazil a zdálo se, že zabloudil v myšlenkách.

	„Před třemi dny za mnou v Rock Springs přišel Hank Miller,“ pokračoval Slocum. „Byl pořádně namočenej v kořalce. A vypadal hrozně mizerně naladěnej. Ptal se mě, jestli s mým dostavníkem přijela Kit Bandonová. Řekl jsem mu, že ne. A on vyletěl: ,Řekněte jí, až se dostanete zpátky do South Passu, ať proboha přijde pronto sem za mnou, jak jsme se domluvili!‘“

	„Hrome!“ vykřikl Nebrasčan. „To bych rád věděl, co tím Miller myslel.“ Byla to zpráva obrovského významu, když ji porovnal s tím, co už věděl.

	„Nemoh‘ jsem ten vzkaz vyřídit Kit osobně,“ pokračoval Slocum. „Nebyla ve městě.“

	„Kitini mormonští jezdci mi včera řekli, že odjela dostavníkem do Rock Springs.“

	„Minul jsem ji o pár dní, u Joviše! No, možná, že bylo dobrý, že jsem jí ten vzkaz nemoh‘ předat. Byla by Millera zabila.“

	„Jestli to neudělá ona, udělám to já — jestli nebude mluvit.“

	„Dobrá, můžete ho zabít, ale to ho nedonutí mluvit. Kdybych byl vámi, šel bych na to pomaleji. Zdejší kovbojové vypadají jako divný plemeno... Bradwayi, co si myslíte o tom Millerovým vzkazu Bandonový?“

	„A co vy?“

	„No, když už jsem vám to vyžvanil... ale ne! Napřed mi to řekněte vy, a jestli budu souhlasit, řeknu to.“

	„Tak dobře... Představuji si, že jestli Miller skutečně odvezl Westonovo mrtvé tělo odněkud z údolí do South Passu, měla s tím co dělat Kit Bandonová.“

	„O tom vůbec není pochyby, synu... ať jsem prokletej!“

	„Slocume, myslíte si taky, že všechno má svůj konec?“

	„No, myslím jen, že tak dlouho se chodí se džbánem pro vodu, až se ucho utrhne.“

	Lincoln luskl prsty do vzduchu svým zvláštním způsobem jako vždy, když něco, co mu bylo hádankou, se náhle vyjasnilo samo od sebe nebo když nějaká jeho nejasná myšlenka definitivně zapadla na správné místo.

	„Slocume, vy jste první člověk ve Wyomingu, který měl odvahu vyjít mi vstříc, pokud jde o tuhle ženskou Bandonovou.“

	Vozka si odkašlal a téměř omluvně řekl: „No, Bradwayi, možná že jsem člověk, kterej se necejtí zavázanej nebo mít chuť padat na zadek před Kit Bandonovou, a navíc, možná taky proto, že jste jako můj bejvalej partner z mejch mladejch časů.“

	„Dost důvodů, díky,“ odpověděl Lincoln s pocitem sklíčenosti. Zjistil, že nehledě na všechna odsuzující svědectví proti té ženě si nepřeje shledat, že Kit Bandonová je vinna. Nedokázal to vysvětlit. Ve svém srdci věděl, že Královna je nějakým způsobem zapletena do smrti jeho nejlepšího přítele. Avšak přitažlivost této krásné ženy zločinu byla taková, že si přál, aby byla nevinná. Bylo to snad proto, že mu tak nezastíraně ukázala, že ho miluje? Pro muže bylo trochu těžké odporovat tomu — i když věděl, že svoji vášeň odhalila před tuctem jiných mužů.

	Slocumův soused upadl v mlčení, přemítaje o tomto novém zorném úhlu svého problému. Šťastnou náhodou tu byla možnost najít Millera a on počítal v Rock Springs s vozkou, že mu obstará důkazy, které potřeboval, aby se pomstil vrahovi Jimmyho Westona.

	A zatímco uvažoval, dostavník ujížděl dál po dobré cestě prázdnou krajinou šedozelené šalvěje, ohraničené na všech horizontech šedými svahy a vlnitými úbočími, nad nimiž se zvedala bílá a černá horská pásma ve svém nestárnoucím majestátu. V dálce zahlédl pasoucí se stádo losů. Šalvěj byla pokryta tečkami antilop s bílými zadky. Hodiny ubíhaly, cestující spali, jak se kola otáčela, a neustávající klip klap rytmického zvuku kopyt ujídalo vzdálenost. Bohatá krajina šalvěje a trávy postupovala svoje místo neúrodným a suchým jezerním dnům a všeobecně drsnější krajině. Přebrodili několik jantarově žlutých proudů bystře tekoucí vody. Lincoln zahlédl mnoho známek po bobrech ve vrbových houštinách.

	Pak přišla chvíle, kdy Slocum sám porušil mlčení, kterému, jak si myslel, dával jeho cestující přednost. Začal mluvit o zajímavých událostech, které se staly za dřívějších dnů i nedávno v kraji, kterým projížděli. Později toho dne pak minuli obytný dům ranče, osamělou malou chatu, jež statečně čelila rozlehlému prostoru. Ale potom se ranče objevovaly v menší míře a daleko od sebe, až přibližně kolem západu slunce přijeli ke stanici, kde měli strávit noc. Linc se vyhnul styku s upřímnými a příjemnými cestujícími. Po večeři vyšel na osamělou, větru vystavenou cestu a brzy vyhledal určenou mu postel, obávaje se událostí zítřka, kdy dostavník dorazí do Rock Springs, a nedočkavý při myšlence, že zítra možná uvidí Lucy.

	Rock Springs vypadalo mnohem víc jako město než South Pass. Byla to důležitá stanice železnice Union Pacific a centrum oblasti hnědého uhlí. Jako takové mělo spořádanost a stálost trvalého města. South Pass bylo jako houba. Objevilo se přes noc, a kdyby se doly vyčerpaly, mohlo se zrovna tak rychle ztratit.

	Nicméně když Linc kráčel časně odpoledne po hlavní ulici, viděl, že saloony a herny nejsou právě řídké. Nebyl tu nával chodců jako v South Passu, ale mnoho rančerů, farmářů a kovbojů za obchodem.

	Hotel Elk, který Slocum Nebrasčanovi označil, byla veliká a prostorná dřevěná budova naproti železniční stanici. Vešel dovnitř, aby zjistil, jsou-li tam hlášeny slečny Bandonovy. Recepční odpověděl kladně a vědomí, že Lucy má útočiště ve stejné budově, rozechvělo jeho nervy. Málokdy napsal svoje jméno tak nečitelně. Byl mu přidělen pokoj a pak se zajímal o to, kde by ve městě našel nejlepší oděvní obchod. Když obdržel informaci, pospíchal ven, touže vyměnit svůj kovbojský oděv dřív, než se setká s Bandonovými.

	Obleky, dosažitelné v obchodě, neudělaly veliký dojem na pojednou vybíravého Nebrasčana. Bylo jich zde mnoho z jemných látek, ale příliš prostých, aby odpovídaly jeho současnému rozpoložení. Dobře vypracovaný oblek hráče z černé jemné látky s květovanou vestou a nabíranou košilí, s širokým sombrerem a botami s vysokým podpatkem, všechno v nejlepší kvalitě, přecházel do druhého extrému, ale nakonec Linc koupil oblek poněkud nezvyklého střihu, který mu padl, jako kdyby byl ušit pro něho. Vrátil se do hotelu a do svého pokoje, aniž potkal obě ženy, jichž se obával a zároveň toužil vidět, a bylo pro něho velkou úlevou, když mohl odložit svůj nový nákup na postel. Jeho čelo bylo pokryto kapkami potu.

	„Bože!“ říkal si. „Co by si o mně pomyslel Jimmy? Vince si řekne, že jsem se zbláznil... A taky ano...! To jsem to dopracoval! Myslím, že bych si narazil i indiánskou válečnou čelenku, kdybych si myslel, že tím udělám na Lucy dojem!“,

	Kdykoli Linc neměl co na práci, zapadl hluboko do přemýšlení. Co proboha, lámal si hlavu, řekne, až se s nimi setká? Naštěstí mohl postupovat pomalu. Obě ženy zůstanou v Rock Springs, dokud nepřijde stádo mladého dobytka. Kit Bandonová je bude chtít prodat nebo naložit na železnici, než opustí město. Lincoln se beze spěchu vykoupal a oholil a nastrojil do svých nových pěkných šatů. Pak se prohlédl s neradostným pobavením. Uvědomil si, že je ve skutečnosti domýšlivý na svůj pěkný vzhled — což byla stránka, o níž vždy věděl, že se liší od ostatních kovbojů. Stěží poznal sám sebe v tomto městském oděvu, když se otáčel sem a tam a prohlížel se před zrcadlem. Musel by se velice mýlit, jestli nepřipraví Lucy Bandonové největší překvapení jejího života. A musel se zasmát, když si vzpomněl na Kit Bandonovou. Když se jí líbil v tom starém kovbojském obleku, co si o něm bude myslet teď?

	Připjatý pás s velkými revolvery trochu vyboulil redingotový kabát na bocích. Důkladně se přesvědčil, že je může v případě potřeby rychle vytáhnout. Zrcadlo jasně ukazovalo jejich pažby, vystupující tmavě v černé tkanině jeho šatů.

	Když Linc posuzoval svůj tmavý zjev v zrcadle, nemohl se zdržet podivného pocitu uspokojení při myšlence na Lucy Bandonovou. Konec konců tato maškaráda byla kvůli ní. Náhle si všiml svých ostruh. Vždycky je nosil kromě doby spánku a často i tehdy, když byl venku na pastvinách. Nakonec se rozhodl, že by se necítil sám sebou, kdyby neměl alespoň tuto část výstroje svého povolání. Beze spěchu si je připjal. Dlouhé, s velikými kolečky, opotřebované dlouhým používáním, působily tyto španělské stříbrné ostruhy velice efektně proti jemné černé kůži jeho bot. Když kovboj kráčel, melodicky zvonily.

	Pak Bradway vytáhl ze svých džínsů balíček zelených bankovek a s dalším pohledem do zrcadla na svůj přísný obraz opustil pokoj a sestoupil ze schodů.

	Udivilo ho, když zjistil, že jeho přípravy trvaly tak dlouho, že den skončil a v hale hotelu jasně svítila světla. Hala byla naplněna hlukem a lidmi; z blízkého baru se ozývaly hlučné hlasy a cinkot sklenic. Mohl vidět do jídelny, kam vcházeli hosté.

	Nebrasčan stál nenuceně v pozadí a díval se po obou ženách, které dřív nebo později očekával. Byl si vědom pozornosti, kterou vyvolávala jeho přítomnost, a cítil, že je mu úplně lhostejná. Navenek chladný, ale uvnitř rozpálený, očekával setkání, které podle jeho tušení bude rozhodující. Připraven na to, co neznal, cítil, že se vyrovná s každou situací.

	V hale přihrbené seděl hezký kovbojský mladík. Odpovídal popisu, který dal Lincolnovi Bloom Burton, až na to, že jeho dnešní vzhled skrýval vitalitu a chladné vystupování, které Lincoln spojoval s kovboji tvrdé a bezohledné školy. Měl revolver a nosil jej nízko. Lincoln mu neviděl zplna do tváře.

	Kovboj na někoho čekal s netrpělivostí a neklidem, který se projevoval v jeho pohybech. Lincoln se už rozhodl, že ho osloví, když zmizel v chodbě, která zřejmě vedla k baru. Měl téměř jistotu, že to byl Hank Miller a že tu byl, aby se setkal s Bandonovými. Nebrasčan upřel zrak na chodbu, kudy musí Kit Bandonová a Lucy přijít z hořejšího patra, a jen se vrátil do svého výhodného postavení, objevily se na začátku širokého schodiště.

	Lucy svírala paži své tety, zřejmě aby ji zadržela. Ale Kit krok za krokem sestupovala, až Lincoln mohl spatřit její veliké černé oči, pátrající po hale. Obě ženy byly oblečeny k večeři. Nebrasčanův zrak hltal štíhlé děvče, atraktivně oblečené v modrém. Ale byla jen bledým stínem vedle barvité Kit. Došly na konec schodiště a zastavily se pod zářícím hroznem petrolejových lamp.

	Linc je pozoroval s nesmírnou zvědavostí a potlačoval svoji dychtivost přiblížit se k nim. Lucy nepřestávala se svým naléháním. Její milá tvář prozrazovala potlačované pobouření; její oči tmavě hořely. Tetin krásný obličej měl výraz starostí. Beze svého úsměvu, bez hry rysů v tváři a její obvyklé živosti vypadala starší. Mumlal si pro sebe: „Můžeš na to vsadit, že jsi v troubě, staré děvče — a pekelně hloub, než si myslíš!“

	V té chvíli se objevil hezký kovboj. Linc viděl jenom jeho záda, když vstoupil. Pohyboval se s půvabem a jistotou. Bradway se domníval, že mohl spatřit v tmavých očích Kit Bandonové, když pohlédla na kovboje, prchavé podezření a strach a ve stejném okamžiku i hněv, který se nepokoušela skrýt. Jestli ten kovboj byl Miller, určitě byl zapsán na její černé listině. Ale něco, co příchozí řekl, ji zřejmě uchlácholilo. Pak se kovboj otočil k Lucy; jeho chování k dívce bylo tak troufale obdivně a držel její ruku tak dlouho, že v Bradwayovi vzplanul oheň žárlivosti. Tak odtud foukal vítr! Kit u nich stála s úsměvem. Očividně se těšila z této němohry, ale Linc její potěšení nesdílel. Získal svoji chladnou rozvahu, až když Lucy svou ruku odtáhla. Byl to uvážený pohyb, vyjadřující rozmrzelost, ba nechuť, stejně jako pohled, který věnovala usmívajícímu se kovboji. Horká těsná obruč kolem Lincolnova srdce odpadla.

	Přiblížil se k trojici. Kitina pozornost platila kovbojovi, jenž byl obrácen k Lincovi zády. Ale když se Nebrasčan přiblížil, Lucy ho poznala. Uklonil se, ale ona jen zírala s pootevřenými rty. Náhle sebou prudce trhla a zbledla. Tu Nebrasčan oslovil Kit.

	„Miss Bandonová, jsem tu, bohužel musím říci, že pozdě,“ poznamenal chladně se usmívaje. Kit se obrátila při zvuku hlasu, který jí připadal známý. Ale hned ho nepoznala. S nádherným zábleskem svých očí ho přejela od hlavy k patě a ještě znovu. Lincoln sňal svůj nový stetson, aby učinil galantní poklonu. Když se napřímil, viděl, že Lucy stojí jako socha. Kovboj se otočil jako na obrtlíku. Tu Kit Bradwaye poznala. To, co následovalo, bylo nezměrně víc, než Bradway čekal. Jakoby kouzlem se ustaraná tvář Královny změnila. Úžas, nevíra, div — a ještě mnohem víc v něžném světle, které zářilo z jejího úsměvu — zaplavilo její výrazný půvabný obličej. Byla zřetelně přešťastná, překonána při pohledu na něho. A když se Linc podíval do těch rozcitlivělých, dychtivých tmavých očí, zdálo se, že zapomněl i na mladší ženu vedle ní.

	„Linc Bradway! — Vy! — Vy —„ vykřikla bohatým, plným hlasem, lámajícím se dojetím. „Vy jste přijel za mnou? Oblečený jako elegantní švihák! To jste mne překvapil:..! Oh, vy milý chlapče!“

	Chopila se jeho natažené ruky a tiskla ji s neskrývanou radostí. Její vroucnost byla mnohem větší, než předpokládal. Rozvaha a zdravý rozum ho neopustily, ale cítil, jako by byl náhle zachycen žhavým větrem. Zakoušel chvíli bezmocnou neschopnost vypořádat se s náhlostí a ohnivosti jejího přivítání. Potom ho začala představovat ostatním.

	„Lucy, to je ten přítel kovboj, o kterém jsem ti vyprávěla — Linc Bradway. Zdá se, že je také hráč a herec. Sám Pánbůh ví, co je ještě jiného!“

	Když se Lincův zrak setkal s modrýma očima mladé dívky, pokusil se předat jí poselství pohledem, který měl vyjádřit radost nad setkáním a naléhavou žádost o porozumění. Odpověděla na představení lehkou úklonou a odvrátila zrak.

	„Lincu, tohle je náš přítel — Hank Miller,“ pokračovala Kit šťastně. „Hanku, potřeste rukou Lincu Bradwayovi.“

	Ale Miller ruku nenabídl. Kdyby to byl udělal, Linc by to byl igonoroval. Byl soustředěn na skutečnost, že stojí tváří v tvář Millerovi, a ta chvíle byla důležitá mnoha možnostmi. Snad se tento instinkt, tak významný pro Lincolna, přenesl i na Millera.

	„Dobrý den, pane Bradwayi. Myslím, že bych vás nepokládal za kovboje,“ protáhl drze.

	„Dobrý den, Hanku Millere,“ odpověděl Lincoln úsečně. „Já zrovna tak. Považoval bych vás za vozku.“

	„Vozku?“ opakoval Miller zaskočen.

	„Jistě. Vozku, znáte to. Hombre, který řídí nákladní vozy!“ Jak mluvil, uvolnil Lincoln svoji paži od Kitiny a ustoupil stranou. Tento muž pro něho nebyl neznámou veličinou. Miller byl odporný, jedovatý typ kovboje. Jeho hezká opálená tvář zrudla a v jeho očích zaplála nenávist a podezření. Teď už se neusmívaly ani nebyly ospalé.

	„Bradwayi, tahle poznámka vyžaduje vysvětlení,“ zamumlal.

	„Oh, nemusím vám to přece vysvětlovat jako dítěti ze školky. Jste bystrý chlapík,“ dráždil Millera v jeho nezahojené ráně. A odhadl ho správně téměř na první pohled. Cítil nemilosrdný instinkt, nával ledového vzteku, jenž v něm rostl, když se rozhodl, že musí nějakého muže zabít

	„Poslyšte, vy žárliví kohouti,“ přerušila je Kit Bandonová. „Nedělejte scénu tady v hotelu. Nemáte způsoby?“ A chytila Millerovu paži a držela ji.

	Bradway uvolnil svůj postoj a řekl: „Lituji, dámy; myslím, že vašemu příteli se moje poznámka nelíbila. Jsem lehkomyslný člověk... Millere, omlouvám se vám.“

	„Jóó? Já svoje slova nikdy neodvolávám... Můžete jít k čertu!“

	„Díky. V tom případě je tu docela pěkná možnost, že mne tam předejdete.“

	„Hanku, dejte pokoj!“ vybuchla Kit, když kovboj otvíral ústa, aby odpověděl. „Lincu, připojíte se k nám na večeři?“

	„Rád, pod podmínkou, že večeře bude na mne,“ odpověděl.

	„Lucy, postarej se o něho a proboha udrž ho v klidu,“ nařídila Kit a vedla Millera k jídelně. Držela kovboje za paži a očividně mluvila ostrými a hněvivými slovy. Linc využil příležitosti, aby se naklonil k Lucy a zašeptal: „Lucy, nedívejte se tak! Proboha, nevěřte ničemu, co vám řekla!“

	„Vy pokrytče!“ zašeptala Lucy, dívajíc se přímo před sebe.

	„Lucy, prosím vás...“ namítal nešťastně Lincoln.

	„Vy obratný hráči! Kovboj?“ Vyrazila opovržlivý smích studený jako led. „Jimmy Weston byl lhář...! Byla jsem blázen, že jsem věřila jedinému jeho slovu!“

	„Určitě jste byla. A já bych si měl dát vyšetřit hlavu, že jsem se do vás zamiloval!“ Lincova rychlá odpověď ukončila Lucyin posměch a šeptaný rozhovor, který se odehrával za Kitinými zády. Vedla je do rohu jídelny, kde byl rezervován stůl. Když jim Kit ukazovala, kam si mají sednout, Lincoln řekl omluvně: „Miss Bandonová, nevadilo by vám, kdybych si sedl tak, abych viděl do místnosti?“ A přesunul se k židli na rohu. Kit se posadila po jeho pravé a Lucy po levé straně. Miller se zasmál. „Já se nebojím otočit se zády ke komukoli... Mne nikdo nehledá!“

	„Millere, troufám si tvrdit, že jste na omylu,“ řekl Lincoln.

	Tato slovní výměna Kit rozzlobila.

	„Nemůžete vy dva kohouti být gentlemany aspoň tak dlouho, abychom se mohli najíst...? Jestli musíte rýpat jeden do druhého, po večeři jděte na ulici.“

	„Dobrá, to se mi hodí. Jsem pořádně hladový,“ odpověděl Miller a usmál se na Lucy. Jeho přítomnost, nebral-li se v úvahu jeho drzý tón a pohledy, byla podivuhodně atraktivní. Lincoln si utvořil názor, že Miller by mohl být nebezpečný sok, pokud jde o dívku, a stejně tak tvrdý muž v souboji.

	„Miss Bandonová, mají v tomhle pochybném podniku taky šampaňské?“ zeptal se Nebrasčan.

	„Jistě, mají,“ odvětila Kit usmívajíc se na něho. „Už jsem pro nás objednala večeři. Ale můžete si šampaňské objednat navíc.“

	Miller věnoval Bradwayovi po dlouhou chvíli ostré, zamyšlené, hloubavé pohledy. Tohoto muže nemohl pravděpodobně zastrašit. Patřil k tomu druhu kovbojů, kteří by bojovali při nejmenší provokaci. Pro tuto chvíli Linc pustil z hlavy souboj s ním. S objednávkou večeře a vína se situace uklidnila. Linc Bradway ucítil, že Lucyina noha se dotýká jeho, ale když se pokusil dotknout se jí podobně, odtáhla nohu pryč. Došlo k tomu dvakrát, právě když k ní Miller tiše mluvil, upíraje na ni hladově svůj zrak. Lincoln klidně naslouchal Kitiným slovům. Zřejmě se pokoušela zahnat obavy  nebo potíže, které prozradila předtím. Nakonec se Lincolnovi podařilo přitisknout špičku své boty na Lucyinu nohu. Tentokrát se nesnažila nohu odtáhnout. Tento dotek, i když slabý, dodal Lincolnovi naděje a odstranil pocit zoufalství, který ho zachvátil. Pokoušel se vymyslet nějaký způsob, který by mu umožnil mluvit s ní o samotě. Věděl, jaký asi má názor na přivítání, kterého se mu dostalo od její tety, a jejím majetnickém vztahu k němu, který tak jasně ukázala. Toužil po tom, aby ji uklidnil. Ale zdálo se, že ji velmi zajímá to, co jí říká Miller. Obrátil se zase ke Kit Bandonové.

	„Vy jste tady v hale na někoho čekala?“ otázal se lhostejným tónem.“

	„Ano. Měla jsem schůzku — ohledně obchodu s dobytkem,“ odpověděla neurčitě.

	„Vaše stádo tu bude zítra, myslím,“ pokračoval Nebrasčan.

	„Jak to víte?“ zeptala se Kit zřejmě překvapena.

	„Předevčírem jsem zajel na váš ranč. Vaši mormonští jezdci byli připraveni začít s výpravou.“

	„Vy jste je viděl — mluvil jste s nimi?“

	„Ovšem. Zajímali mne. Zejména Luke Mathews.“

	„Zajímáte se hodně o obchody jiných lidí?“ odpověděla prudce tónem, kterého vůči němu ještě nikdy nepoužila. Toto jeho oznámení, jeho zřejmě neúmyslná slova, jeho nevyzpytatelnost a snad i něco, co vyciťovala za jeho slovy, ji značně vyvedlo z klidu. Rychle se snažila ukrýt svoje znepokojení za veselým smíchem. Ale přesto Lincoln ucítil zamrazení. Nebylo nepodobné tomu, které pocítil víckrát při myšlence na smrt — bezprostřední blízkost smrti. Bylo zvláštní, že tato krásná, promyšleně jednající žena, plná kouzla a ohně, v něm mohla vzbudit takový pocit neblahé předtuchy.

	Konverzace byla přerušena přinesenou večeří. Na hotel v pohraničním městě to bylo vynikající jídlo. Bradway nerozeznal dobré víno od špatného, ale napil se skrovně šampaňského. Miller a Kit nebyli tak zdrženliví. Lincoln pozoroval Lucy, jež váhavě položila rty ke sklenici. Bylo jasné, že není zvyklá příliš pít. Jejich oči se střetly nad sklenicemi a ona učinila slabý pohyb nechuti. Linc si znovu přísahal, že bude-li jeho život ušetřen během těžkých chvil, které ho čekaly, zasvětí jeho zbytek štěstí této sladké dívky, bude-li ona o to stát.

	Šampaňské zřejmě povzbudilo Kit a zbavilo ji tíživé nálady. Natáhla ruku a poklepala na Lincovu, ležící na stole, právě když jí hotelový poslíček přinesl dopis. Díval se na ni, jak čte, a viděl, že se její čelo zamračilo.

	„Hanku, naše — moje společnost čeká venku,“ řekla. Pak promluvila k Bradwayovi. „Lincu, na chvilku vás musíme opustit. Mrzí mne to, aleje to důležité. Kde na nás počkáte?“

	„Zbylo tu ještě trochu šampaňského,“ protáhl Linc. „Třeba přemluvím Lucy, aby se ještě napila.“

	„Ne, tady ne,“ odpověděla rychle Kit. Zdálo se, že horečně uvažuje. Lincoln pochopil, že nechce, aby on nebo Lucy viděli toho, s kým se ona a Miller setkají. „Pojďte, Hanku, musíme jít... Lincu, něco vám řeknu. Na schodišti nahoře je malý salónek. Tam na nás počkejte. Nezdržíme se dlouho.“

	„Kvůli nám nemusíte pospíchat,“ odvětil Lincoln, pohlédnuv do Millerových tmavých, zamyšlených očí. „Jsem si jist, že budu příjemně zaměstnán.“

	„Ahuh. Rozumím, Bradwayi,“ řekl prudce kovboj a zamračil se. Obrátil se ke Kit, která vstávala od stolu. „Běžte k tomu chlápkovi sama. Já zůstanu tady.“

	„Blázne!“ vyštěkla Kit. Pohled, který na Millera vrhla, byl naplněn hrozbou a nenávistí. „Půjdete se mnou!“ Chytila ho za paži a téměř ho táhla pryč, když se ještě jednou otočila, aby na Lucy a Lincolna kývla. Následovali ji, Lincoln trochu vzadu za dívkou. Teď přišla jeho chvíle a on se sotva mohl ovládnout. Obával se, aby Kit Bandonová nepoznala jeho zřejmou radost, ale ta už se zpátky nepodívala.

	Linc vedl Lucy nahoru po širokém schodišti. Měla odvrácený zrak, bradu vzhůru, svoje štíhlé tělo napřímeno a ztuhlé. Když došli nahoru, jeho těžký revolver na ni narazil. Obrátil se, aby se podíval dolů do haly; Kit a Miller mluvili s vysokým mužem, který měl větrem ošlehaný obličej a vzezření dobytkáře. Miller se díval nahoru na Lincolna a Lucy zlověstnýma, bezmocnýma očima; díval se tak ještě, dokud ho Kit neodtáhla z Bradwayova dohledu.

	



	

VII. KAPITOLA

	 

	Linc se otočil ke vchodu se záclonou a podíval se dovnitř. Místnost byla osvětlena lampou s červeným stínidlem. Odhrnul záclonu stranou a obrátil se k Lucy. „Pojďte,“ řekl. Bylo to pozvání, ne rozkaz.

	Rozmýšlela se vstoupit, ale nakonec se protáhla kolem něho, aniž by zvedla oči, a prošla pokojem k jednomu z otevřených oken. Lincoln ji pomalu následoval, šel k opačnému oknu a zahleděl se do noci. Mezi ulicí a železniční ohradou leželo něco jako malý park s trávou a stromy. Za kolejemi se tyčil nad městem příkrý svah. V dálce za ním, jak věděl, byl Wasatch Mountains, tmavé a zasmušilé na měsícem osvětleném nebi.

	Lincoln ustoupil zpátky od okna a řekl: „Lucy, máme na rozhovor jen několik minut a já nechci ztratit všechen ten drahocenný čas tím, že se budu s vámi přít o to, co vám někdo o mně řekl.“

	„Co mi někdo řekl!“ vyrazila. Potlačovaná zlost v jejím hlase Lincolna vyplašila.

	„To právě říkám,“ odpověděl. „Kit Bandonová vám o mně něco řekla. Povíte mi, co to bylo?“

	„Bylo by příliš nechutné opakovat to.“

	„Dobrá, není to pravda, ať řekla cokoliv. Možná že to bylo něco v souvislosti s faktem, že jsem ji shledal právě tak okouzlující jako všichni ostatní kovbojové. Dobrá, zjistil jsem, že je okouzlující. Je to neuvěřitelně fascinující a přitažlivá žena. Nepředpokládám, že je úplně správné říkat to dívce, která — která je mi milá, ale jsem povinen vám dát vědět, že si myslím, že byla upřímná. Ale pořád věřím, že musí být nějaký jiný důvod, který ji nutí získat další kovbojský skalp.“

	„Prosím vás, přestaňte,“ zašeptala Lucy. „To je nesnesitelné.“

	„To proto, že uvažujete špatně.“

	„Jak můžu uvažovat špatně — vy sám to přiznáváte.“

	„Nepřiznávám nic, za co bych se mohl stydět. Ať vám řekla cokoli, Lucy, je to čistá pravda. Pozvala mne do svého pokoje v „Nech“, aby mne varovala... Položila svoje paže kolem — kolem mého krku — a — a políbila mne... Na mou čest, Lucy, myslel jsem, že mne zasáhl blesk. Víte, já jsem mockrát polibek nedostal — nikdy takový jako od ní. Zdá se, že považovala za samozřejmé, že jsem podlehl jejímu kouzlu — myslím, že je na to tak zvyklá. Ale já jsem nepodlehl — ne svým rozumem. Mohl jsem ji odstrčit, já vím, ale pochybuji, že existuje muž, který by mohl odporovat, když je takovýmto způsobem překvapen. Nevím, co si myslela — ale nezáleží na tom, já jsem nepropadl jejím lichotkám. To je všechno, co se stalo, Lucy, přísahám.“

	„Je jasné, že dokážete lhát stejně dobře, jako chladnokrevně střílet po lidech.“

	„Já nelžu,“ vybuchl Linc zasažen do živého dívčinou obžalobou.

	„Oh, vy jste jen další kovboj s hladkým jazykem, který se pokouší mne zesměšnit — jako všichni ostatní.“

	„Neurážejte mne, Lucy,“ řekl hořce, pokoušeje se ovládnout. „Zanedlouho můžete říct něco, čeho byste litovala celý svůj život. Já vím, že ve vašich čích je to zlé, ale proboha pokuste se mi důvěřovat. Je to strašně důležité pro nás oba!“

	Chytil ji za paži a pokoušel se ji odtáhnout od okna. Odporovala mu, obracejíc svoji tvář stranou. Rozzloben ji chytil za ramena a otočil tváří k sobě. Byla bledá a oči měla naplněné hněvem. Bezvýsledně se je pokoušela odvrátit před jeho pátravým zrakem.

	„Podívejte se na mne!“ zvolal.

	Vyškubla jednu ruku a uhodila ho hlasitě do tváře. V náhlém hněvu a proti své vůli jí Lincoln úder oplatil.

	„Vy zatracená malá dračice! To nemáte ani trochu zdravého rozumu?“

	Na tváři jí naskočila červená skvrna, kontrastující s její bledostí. Poznal, že jí musel ublížit. Její ruka vyletěla k tváři a oči jí zaplavily slzy.

	„Mrzí mne to. To jsem neměl udělat, ale když vy jste byla tak tvrdohlavá a nerozumná.“ Znovu násilím uchopil její paže a držel ji přes její slabé pokusy, aby se osvobodila.

	„Oh, vy jste takový lhář,“ zvolala.

	„Já nejsem lhář, Lucy.“

	„Jste zrovna takový jako všichni ostatní. Nenávidím kovboje. Hodně z nich jsem měla ráda a — a byla bych mohla milovat Jimmyho... a co jsem z toho měla? Podvod — zradu! Všichni ztratili hlavu kvůli mé tetě. Nebylo by to tak zlé, ale oni...“

	Kousla se do rtů, protože si uvědomila, že málem něco prozradila, a na chvilku zbledla a umlkla. Lincolna rychle přešel hněv, když si uvědomil, že teď ji musí přesvědčit — že má právo na lásku na své straně.

	„Prosím vás, věřte mi — důvěřujte mi, Lucy,“ řekl prostě.

	„Oh, jen kdybych mohla,“ zvolala. „Ale to bylo ode mne tak slabošské, tak hloupé. Vy jste stejný jako ostatní — jen jste chytřejší, přesvědčivější...“

	„Čistá pravda je, Lucy, že jsem se do vás na první pohled zamiloval a od té doby vás každým okamžikem miluji víc.“

	„Já — nevěřím vám,“ zašeptala na pokraji slz.

	Místo aby s ní znovu zatřásl, přitáhl ji do své náruče a těsně ji svíral.

	„Pusťte mne!“ křičela divoce, ale on cítil, jak slábne.

	„Ne, dokud nepřijdete k rozumu.“

	Zápasila s ním, ale neměla sílu, aby se vymanila z jeho držení. Odklonila svou tvář zpátky s pootevřenými rty, tmavýma očima a stoupajícím ruměncem. Pro Lincolna bylo téměř nemožné udržet se, aby ji nepolíbil.

	„Nejste jenom lhář, ale i surovec! Co kdyby teď přišla teta a viděla vás?“

	„Lucy, moje čestné slovo, že z toho nemám strach.“

	„Ona — zabila by vás!“

	„Oh, opravdu?“ otázal se ostře. „To potvrzuje některé věci, které jsem slyšel... Ale mne tak snadno někdo nezabije, dokonce ani muž... Velice mne zajímá ta vaše teta. A můj zájem nemá nic společného s jejím půvabem nebo přitažlivostí. Lucy, budete mi muset důvěřovat, protože se mi zdá, že budu důvěru potřebovat. Přál bych si, abyste vzala zpátky svoje slova — že jsem lhář a surovec.“

	„To neudělám.“

	„Dobrá. Tak tady máte od lháře a surovce...“ Stiskl ji ve svém náručí a přitáhl její tvář těsně ke své. Vydechla a vyrazila nezřetelný výkřik. Tu ji pustil a ona před ním stála tiše, s hořícími tvářemi, zářícíma očima a chvějícími se rty. Prudkým pohybem se otočila k němu zády a s třesoucími se prsty si začala upravovat rozcuchané vlasy.

	„Nechtěl jsem políbit děvče, které by si o mně myslelo, že jsem podlý chlap, jako si to myslíte vy, i když jsem do vás blázen... Tak na to prozatím zapomeňte. Šel jsem toho rána na naši schůzku nahoře na hřebeni. Cekal jsem na vás celé hodiny. Nikdy jsem neviděl nic hezčího než vaše údolí za ranního světla. Když jsem čekal u svého signálního ohně, dělal jsem nádherné plány o vás a o mně, až ta práce, která mne sem přivedla, bude u konce. Pak jsem po těch dlouhých hodinách čekání pochopil, že nepřijdete. Začal jsem si dělat starosti, zda se vám něco nepřihodilo. Jel jsem dolů do údolí, abych vás našel. Když jsem přijel k pásu houštin, odbočil jsem z cesty a jel směrem k vrbám. Chtěl jsem se na ranč napřed podívat, než bych přijel blíž. No, a zastavil jsem se pod vrbami, odkud jsem slyšel říčku. Pak jsem ucítil kouř. Poznal jsem, že nablízku je nějaký tábor, a tak jsem se opatrně přiblížil až na mýtinu na břehu řeky. Tam byl malý tábor s doutnajícím ohněm. Na vysoké vrbě jsem spatřil muže s dalekohledem, který pozoroval váš ranč...“

	„Oh,“ ozvala se rychle, zřejmě rozrušena. „A co jste udělal potom?“

	„Zavolal jsem na něho, aby pronto slezl dolů. Protože jste tak pevně přesvědčena, že jsem lhář a podvodník, nechci vám poskytovat nový materiál pro další obžaloby, ale chci vám říci, že přerušení téhle malé vyzvědačské práce způsobilo, že věci vypadají pro Kit Bandonovou zle.“

	„Mohly by vypadat zle taky pro vašeho muže,“ reagovala Lucy. „To, co jste viděl, jste mohl nesprávně pochopit. Obávám se — Lincolne, musíte mi říct, co vám pověděl.“

	„Možná,“ odpověděl Nebrasčan. Pak pokračoval: „Vyjel jsem od vrb, přebrodil řeku a jel k ranči. Víte ovšem, že nebyl nikdo doma a že tam nebyla ani zpráva od vás, která by vysvětlila, proč jste se se mnou nesetkala. Rozhodl jsem se, že pojedu ke stádu, které ten špeh pozoroval dalekohledem. Bylo asi míli nebo tak od korralů, a když jsem se blížil k těm mormonským honákům, myslel jsem, že dojde k boji. Myslím ale, že byli víc postrašeni než já, ale určitě nebyli tolik zvědaví. Dozvěděl jsem se od nich mnohem víc věcí než oni ode mne.“

	„Ale co jste zjistil?“ zašeptala nervózně.

	„Lucy, já poznám čestné dobytkáře, když je vidím. Tihle mormoni jsou dobří mládenci — a nevědí nic o Kit Bandonové. Až na to, že jim dobře platí!“

	„Co by mohli vědět o mé tetě?“

	„Co myslíte?“ řekl, pozoruje ji bedlivě. „Vidím, Lucy, že toho víte mnohem víc, než mi říkáte,“ odpověděl rezignovaně. „Já umím být trpělivý. Až si uvědomíte, že jsem poctivý — že vás miluji — že chci bojovat vaši bitvu stejně jako Jimovu a mou — pak mi budete důvěřovat.“

	„Jestliže jste proti mé tetě, budete také proti mně,“ zvolala.

	„Ještě nejsem její nepřítel a nikdy nebudu váš.“

	„Ale jestli budete jejím nepřítelem, budu já vaším,“ řekla tak tiše, že sotva jejím slovům rozuměl.

	„Zrovna před chvilkou jste mne nařkla, že jsem její milenec. Nejste dost rozumná, děvče. Já vím, je to pro vás zlá situace. Ale pokuste se pochopit, jak nesnadné je to pro mne... Dobrá, tak když jsem si promluvil s těmi mormony, jel jsme zpátky do South Passu a časně ráno použil dostavníku a jsem tady.“

	„Sledoval jste nás?“

	„Ano, ale to, co mne sem přivedlo hlavně, je setkám s Hankem Millerem.“.

	V dívčiných modrých očích se objevil pohled hrůzy.

	„Hledáte ho — protože jste se doslechl něco — něco, co se týká Jimmyho?“

	„Ano, to je pravda, Lucy. Ovšem, nečekal jsem, že v něm najdu tak neurvalého hombre. Mohl by to být špatný chlap k nějakému jednání, ale zdá se, že má na vás nějaký nárok, a tím to vypadá horší.“

	„Ale na mne nemá žádný nárok,“ popřela to prudce a tváře jí zrudly. „To jenom teta Kit —„ A zase sevřela rty.

	„Lucy, bylo snadné poznat, že vás má rád — a je ohromně žárlivý.“

	„Ano,“ připustila Lucy, „ale já jeho ráda nemám.“

	„Ne? Tak koho potom máte ráda?“

	„Žádného kovboje! Žádný kovboj mne už nikdy nezraní!“

	„Nedomnívejte se, že jste zraněna,“ řekl jemně Lincoln. „Ale ještě slovo o tom Millerovi. Bojím se, že se nevyhnu utkání s ním. Ale jestli mi řekne, co potřebuju vědět, a i když je zvlášť ničemný a mizerný, kvůli vám to chci zkusit. Jenomže jestli je z toho druhu chlápků, který se myslím nebude rozmýšlet s vytažením zbraně, já vás chci upozornit, že se nebudu spoléhat na náhodu.“

	„Budete v nebezpečí, Lincolne?“ zeptala se nejistě.

	Obrátila se znovu k oknu a přitiskla tvář a ruce na okenní tabulku. Viděl, jak se jí stáhlo hrdlo. Náhle dostal nápad.

	„Počkejte minutu, Lucy,“ zašeptal chraptivě.

	Sel ke dveřím a ven na chodbu. Sestoupil po několika schodech a naklonil se dolů, aby viděl do haly. Nebylo tam ani známky po Kit Bandonové a jejích společnících. Pospíchal zpátky k Lucy.

	„Vy ve mne nechcete věřit, Lucy?“ snažně prosil.

	„Víc než čemukoli na světě,“ řekla měkce.

	„Dobře, tak já vám dokážu, že všecko, co jsem řekl, je pravda.“

	„Slova jsou laciná. Dokážete jimi udělat z černého bílé,“ odpověděla unaveně.

	„Ano, ale činy jsou pravdivější než slova.“

	„Co myslíte činy?“ zeptala se.

	„Vezmu si vás za ženu, hned teď — jestli mne chcete.“

	Obrátila se k němu s nevírou, jako kdyby dobře neslyšela.

	„Lucy,“ pokračoval, „tam nahoře v Passu jste mne přivedla k názoru, že mne berete vážně — že byste mne snad mohla milovat. Myslím, že jste právě tak byla ochotna zapomenout, že jsem vedl drsný život v drsném kraji. Nejsem jiný teď, než když jsem vás tehdy potkal. Chcete mi to věřit?“

	„Já — mohu si o té věci udělat představu... ale ten nápad, abych si vás vzala, je nesmyslný — šílený. Vy — my — to není možné.“

	„Je to možné,“ hájil svůj názor. „Tohle město je veliké a jistě má pastora. Mám se jít podívat?“

	„Ne, ne. Jste šílený.“

	„Mohu být šílený, ale miluji vás. A myslím, že je to způsob, jak nas oba zachránit.“

	„Nezachránilo by nás to,“ vykřikla divoce. „Zabila by nás oba! Neřekla jsem vám to dřív, protože jsem měla strach, ale Kit vás doopravdy upřímně miluje. Říká, že vy jste muž, na kterého čekala. Lituje všech těch milostných afér, které měla s ostatními muži. Počítá s tím, že si vás vezme. A když si něco vezme do hlavy, nic jí nesmí stát v cestě... Proto by to pro nás znamenalo zkázu.“

	To byla Lincolnova chvíle. Uchopil ji za ruce a přitáhl k sobě. „Lucy, ta sladká a krásná láska, kterou jste ke mně chovala, nemůže přece ve chvíli zmizet, nebo ano?“

	„Oh, ne, ne, nezmizela — pokoušela jsem se ji zničit, ale nedokázala jsem to. Trýznilo mne to —„

	Jeho rty se přitiskly na její a přerušily větu. Cítil, jak se chvěje.

	„Pusťte mne,“ prosila.

	„Ne, Lucy, miláčku. Nikdy vás už nepustím.“ Políbil ji znovu.

	„Lincolne, prosím —, tohle je šílenství.“

	„Miláčku, řekni, chceš si mne vzít?“ zašeptal, a aniž jí nechal čas na odpověď, stiskl ji ve svém náručí. Zápasila, ale bylo to jen polovičaté úsilí. Měla teď oči doširoka otevřené a dívala se do jeho. A když hleděl do těchto očí, které nikdy nedovedly předstírat nebo skrývat pravdu, pochopil. Jeho srdce se rozbušilo radostí.

	„Nedrž mne — tak — těsně,“ šeptala. „Nemůžu dýchat... Lincolne, prosím tě — pusť — mne.“

	Její síla ochabla a ona se na něho zavěsila, celá se chvějíc.

	„Má nejdražší,“ vydechl.

	Její hlava se sklonila dopředu na jeho hruď. Vzdala se. Cítil to v jejích prstech, které svíraly jeho kabát, v jejím slabém, neartikulovaném zvuku odevzdání.

	„Děkuji nebi, Lucy,“ zašeptal, uchopil obě její ruce a podržel je na svých prsou. „Přísahám ti, miláčku, že po celý svůj život nebudeš této chvíle litovat.“

	„Oh, Lincolne, pospěš si, než ztratím odvahu,“ zvolala.

	Vyběhl z pokoje a do polovice schodů. Pak se mu vrátila rozvaha a opatrnost a zbytek schodů a halu přešel obezřetněji. Kit Bandonová a její společníci nebyli nikde vidět. Lincoln vyšel ven. Byla skoro tma. Jenom pár žlutých světel tu a tam slabě blikalo, když se vydal po ulici. Byl v sedmém nebi. Na nejbližším rohu přešel ulici, vstoupil do jednoho obchodu a zeptal se, je-li v Rock Springs nějaký kněz. Byl informován, že je tam reverend Smith, který odchází do Oregonu a dočasně pořádá shromáždění v kostele napravo od skladiště. Přešel jeden a půl bloku a narazil na dřevěnou budovu beze štítu, která sloužila všem církvím v Rock Springs. Dveře do budovy byly otevřené, nad vchodem probleskovalo světlo malé petrolejky. Lincoln zaslechl zvuky varhan: pravděpodobně se blížil čas nějaké bohoslužby. Na jeho zaklepání mu odpověděl jakýsi hoch, který udýchanému kovboji oznámil, že pastor bydlí v malém dřevěném domku vedle. Malý muž s kulatou tváří, oblečený do černého úboru kněze, uvítal Lincolna úsměvem.

	„Vy jste kněz?“ stačil vyhrknout Lincoln.

	„Ano, vážený pane. Co pro vás mohu udělat?“

	„Chci se oženit,“ těžce oddechoval Lincoln.

	„Dobře, kde je nevěsta?“ otázal se kněz, dívaje se na nedočkavého ženicha.

	„Přivedu ji v pěti minutách. Co musím udělat?“

	„Musíte mít prsten a souhlas nevěsty. Všechno ostatní zařídím.“

	„Jsem zpátky za pět minut.“

	Lincoln běžel zpátky cestou, kterou přišel. Náhodou minul obchod s označením klenotnictví v okně, vpadl dovnitř bez dechu a koupil diamantový a snubní prsten, který se hodil na jeho malíček. Nečekal na peníze zpátky, nechal stát užaslého prodavače s otevřenými ústy a vyběhl ven.

	„Zatím všechno klape,“ zašeptal. Když se potom blížil k hotelu, zpomalil. Rychlým pohledem zjistil, že Královna a její hosté ještě stále nejsou v hale. Vyběhl třemi skoky nahoru po schodech a vtrhl do pokojíku, napolo se obávaje, že Lucy mohla ztratit odvahu a odejít. Ale ještě tam byla. Byl natolik bez dechu, že sotva mohl zřetelně mluvit; v matném světle se na něho podívala dívka ustrašenýma výmluvnýma očima. Políbil ji a stiskl jí ruku, aby ji uklidnil. Pak ji vyvedl z pokoje a dolů po schodech. Než došli na ulici, bušení jeho srdce se natolik uklidnilo, že byl schopen říci: „Lucy — našel jsem — pastora. Je to všecko — skutečnost — a stane se to.“

	Tma je zahalila jako plášť. Ještě nikdy Lincoln nepoznal, že noc může být tak sladká a vítaná.

	„Oh, já se strašně bojím.“

	„Já se nebojím, že už nás něco zastaví. A dokonce ani nemyslím na to, co nám mohou udělat — potom.“

	Pobízel ji ke spěchu.

	„Nedívej se zpátky, Lucy... Děkuji Bohu, že jsem měl odvahu se tě zeptat. A že jsi našla dost víry jít se mnou.“

	Kráčel tak rychle, že byla nucena téměř běžet, aby mu stačila. Když došli k malému domku vedle kostela, dveře byly otevřeny a předním oknem zářilo vesele jasné světlo. Na Lincolnovo zaklepání vyšel kněz a mírně je pozval dovnitř. Jakmile za nimi pastor zavřel dveře, Bradwayova úleva byla tak velká, že cítil, jak pod ním slábnou nohy.

	„Dokázal jste to za méně než pět minut,“ řekl pastor radostně se na ně usmívaje. „Tohle je moje žena,“ pokračoval a ukázal na příjemnou ženu s mírnou tváří, jež stála vedle.

	„Jsem velice ráda, že se s vámi setkávám,“ promluvila.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se pastor.

	„Lincoln — Bradway.“

	„A jméno dámy?“

	„Lucy — Bandonová,“ zajíkla se Lucy.

	„Oh, skutečně? Jste příbuzná té proslulé Kit Bandonové, o níž jsem toho tolik slyšel?“

	„Ano. Jsem její neteř.“

	„Jaké je vaše zaměstnání?“ Kněz se ptal trochu pochybovačně a prohlížel si Lincolna od hlavy k patě.

	„Není to žádný trik, pastore. Nejsem hráč. Koupil jsem ten oděv, protože jsem chtěl Lucy překvapit. Jsem kovboj.“

	„Dobrá, když tolik pospícháte, můžeme to rychle vyřídit,“ řekl pastor a vytáhl svoji opotřebovanou bibli.

	Jako v tranzu poslouchal Lincoln a odpovídal na otázky, které sotva slyšel. Lucyin hlas byl také sotva slyšitelný. Kovbojovy ruce se tak třásly, že jen stěží mohl navléknout malý prsten na její prst. Pak za malou chvíli bylo po všem a oni podepsali svoje jména.

	Pastor podal listinu Bradwayovi a řekl: „No, Bradwayi, oženil jste se rychle, ale přesto najisto.“

	Linc se obrátil k Lucy. „Lucy, je to hotovo. Jsme oddáni,“ zašeptal.

	„Zdá se mi, že to není pravda,“ odpověděla. „Jsme — jsme skoro — cizinci. Nikdy jsem si nemyslela, že by to mohlo být takhle.“

	Kovbojovo srdce překypovalo citem, když ji políbil. Pastorova žena jim blahopřála a také Lucy políbila.

	Linc se vzchopil. Ten zázrak se stal. Vytáhl peněženku a podal pastorovi stodolarovou bankovku: „Učinil jste mne nejšťastnějším a nejbohatším člověkem na světě,“ řekl vážně.

	Kněz vyvalil oči, když spatřil zelenou bankovku.

	„Mladý muži, zdá se, že jste stejně velkomyslný jako šťastný.“

	„Bylo by příliš mnoho chtít od vás, abyste toto tajemství nějakou chvíli zachoval?“

	„Oh, prosím vás,“ zapřísahala ho Lucy. „Já — my — bylo by pro nás lepší, kdyby se to hned nerozhlásilo.“

	„Ale samozřejmě,“ odpověděl srdečně kněz. „Jsem už dost dlouho na Západě, abych věděl, že hlavní věc při oddavkách mladých lidí je nedělat si starosti s maličkostmi.“

	Nebrasčan zasunul prsty do kapsy u vesty.

	„Něco jsem zapomněl, Lucy,“ řekl s úsměvem, když vytáhl diamantový prsten, jenž hořel bíle a zlatě ve světle lampy. Nasunul jej Lucy na prst vedle snubního prstenu. Dívala se na něj v němém uchvácení.

	„Teď jste nejen vdaná, paní Bradwayová, ale považujete se také za zasnoubenou,“ řekl. „Ale musíme pospíchat zpátky. Nikdy na vás nezapomenu, přátelé. Někdy se snad ještě uvidíme. Sbohem.“

	Pastor otevřel dveře a pustil je ven.

	„Hodně štěstí. Bůh s vámi.“

	Spěchali ze světla zase do tmy a přešli ulici. Tentokrát to byla Lucy, která téměř běžela, svírajíc manželovu paži.

	„Miláčku,“ protestoval. „Proč tak veliký spěch? Jsme oddáni. Nikdo nás už teď nemůže zastavit!“

	„Oh, Lincolne, já jsem tak šťastná, že ses tak náhle rozhodl a přinutil mne vzít si tě. Jsem hrozně šťastná, a taky postrašená. Ale nemůžeme jim to ještě říct!“

	„Zatím ne!“ souhlasil Lincoln. „Ale bude mne to stát hodně přemáhání, nevletět na toho tvého obdivovatele Hanka Millera, když jsem v takovém divokém stavu... Lucy, nesmíš zapomenout sundat ty prsteny a schovat je.“

	„Ano, ano. Ale kam je mám dát?“

	„Navlékni je na šňůrku kolem krku.“

	„Ne, to by nebylo bezpečné. Počkej,“ řekla a stiskla mu paži.

	Ve slabém světle okna u obchodu stáhla prsteny, zabalila je do malého kapesníku a zastrčila za živůtek svých šatů.

	„Až budu mít čas, přišpendlím je bezpečněji.“

	Spěchali dál a brzy byli u hotelu.

	„Ráda bych věděla, jestli tam můžeme přijít každý zvlášť,“ řekla Lucy.

	„Ne, to půjde těžko,“ odpověděl Lincoln po chvíli přemýšlení. „Vypadalo by to trochu divně — kdyby se stalo, že budou v hale. Můžeme říct, že nás unavilo čekání a šli jsme se trochu projít... Pro ně už je pozdě, aby proti nám něco podnikli.“

	Vyšli nahoru po schodech a do pokojíčku. Byl naplno osvětlen a naplněn hlukem a cigaretovým kouřem. Nebrasčanovy bystré oči rychle našly uvnitř nějaké muže a nakonec zaostřily na Hanka Millera.

	„Aha! Je tu Hank Miller,“ zašeptal Lincoln. „Viděl nás a jde sem... Lucy, buď odvážná.“

	Ukázala překvapující chladnokrevnost a odpověděla na jeho varování dokonale ovládnutým hlasem, když se ho zeptala, jestli někde okolo neviděl její tetu.

	Bradway odpověděl: „Ne, nezdá se, že by už byla zpátky.“

	Pak se před nimi objevil Miller. Měl tvář tmavou zlostí a podezřením a projevovalo se na něm, že od večeře neustále pil. Sáhl po Lucyině paži a odtrhl ji hrubě od Lincova boku.
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	„Kde jste k čertu byla?“ zavrčel.

	Lucy se od něho odtáhla a ve způsobu, jakým mu čelila, nebylo ani trochu strachu.

	„Hanku, prosím, pusťte moji ruku. Bolí mne to.“

	„Kde jste byla?“ opakoval.

	„Jestli vás to zajímá, byli jsme se venku projít. Čekání nás unavilo. Požádala jsem pana Bradwaye, aby šel se mnou.“

	„Oh, požádala jste ho, huh? U vás by mne nepřekvapilo ani mnohem víc.“

	Pak se Millerův nepřívětivý pohled přesunul na Lucyin doprovod. Když se Lincoln střetl s Millerovýma začervenalýma očima, zmocnil se ho podivný neosobní klid. Teď věděl bez jakékoli pochyby, že bude muset toho muže zabít.

	„Kde je miss Bandonová?“ zeptal se chladně.

	„Je uvnitř a dojednává větší obchod s tím dobytkářem. Tak Bradwayi, měl jste s tím úspěch.“

	„S čím?“

	„Jak jste to hrál na moje děvče. Viděl jsem jí to na očích.“

	„Ano. Ve válce a v lásce je všechno dovoleno, Millere,“ odpověděl břitce Lincoln.

	Měl trochu radost ze zmateného vzteku, který se objevil v očích hezkého kovboje. Ale viděl, že Miller je rozhodnut vynutit si střetnutí.

	„Lucy, běžte nahoru,“ řekl.

	Miller se připojil: „Ano, vy zatracená přelétavá malá kočko, jděte teď odtud. Najdu si vás později.“

	„Millere, to není příliš uhlazený způsob, jak oslovovat dámu,“ protáhl Lincoln pomalým, chladným, provokativním tónem.

	Lucy se na oba rychle podívala, otočila se a spěšně stoupala po schodech bez dalšího pohledu zpět.

	„Nemám vás rád, Bradwayi.“

	„Ujišťuji vás, že ten pocit je vzájemný,“ odpověděl Lincoln.

	„Myslím, že jste lhář. Mám dojem, že kolem vás je něco podezřelého.“

	„Vracím vám tu poklonu, pokud jde o to, kdo je lhář,“ řekl Lincoln. „A vím, že podezřelý jste vy.“

	„Čerta víte!“ vybuchl Miller. V jeho tváři se opět objevil onen tázavý výraz. Lámal si hlavu, co všechno ten vysoký cizinec ví. „Moc mluvíte, hráči. Ukazujete dvě pažby od revolverů pod tím hábitem, co nosíte. Někdo vám tu rychle překazí vaše zájmy v Rock Springs.“

	Přes Millerovu špatnou náladu mohl Linc vidět, že se velice zajímal o muže v městských šatech. Postoupil ke klidnější a méně osvětlené části místnosti.

	„Millere, mohlo by vás zajímat, že jsem přišel do Rock Springs, abych vás vyhledal.“

	„Opravdu? Teď jste mne našel a co chcete dělat?“

	„Za prvé se chci zabývat tou malou záležitostí, jak vyslovujete Lucyino jméno,“ řekl Linc s odzbrojující nenucenosti.

	„To pro vás bude větší sousto, než můžete sežvýkat.“

	„Oh, já si nemyslím,“ odpověděl s úsměvem Nebrasčan.

	„Dobrá, pane Bradwayi. Co navrhujete udělat?“

	„Tohle!“

	Stejně rychle, jako odpověděl, švihl Lincoln svou pravicí v úderu, který skončil strašnou silou na Millerových ústech a srazil ho dozadu. Chvíli se Miller snažil získat rovnováhu, pak padl přes několik prázdných židlí a sklouzl na zem, kde zůstal bez hnutí ležet.

	



	


VIII. KAPITOLA

	 

	Hřmot padajících židlí a tupé žuchnuti Millerova těla, dopadnuvšího na zem, vyvolalo u mužů v místnosti vzrušené výkřiky, následované tichem. Lincoln čekal, zda se Miller zvedne, ale byl zřejmě omráčen. Ležel roztažen na zemi s hlavou a rameny opřenými o dřevěné obložení stěny. Z úst mu začala téct krev. Linc povolil ve svém napjatém postavení. Třel si levou rukou pravici a pozoroval muže na podlaze. Poznal, že Miller bude nějaký čas neschopen jakékoli reakce.

	Vysoký muž s nažloutlou pletí, svěšeným knírem a ostrýma očima vystoupil před hlouček a řekl Bradwayovi: „Nu, mladíku, uhodil jste ho pořádně tvrdě.“

	Linc se otočil. Na mužově vestě vynikal stříbrný odznak.

	„Ano, šerife, uhodil jsem ho správně,“ odpověděl chmurně.

	„Co se stalo?“

	„Urazil mladou lady, která přišla se mnou.“

	„Viděl jsem ji, mladá Bandonová. V tom případě myslím, že nic nepodniknu a jen vám nabídnu nějakou radu.“

	„Rád si ji poslechnu.“

	„Znáte muže, kterého jste srazil?“

	„Viděl jsem ho a setkal se s ním dnes večer u večeře, ale nevím o něm nic až na to, že je sprostý. Myslím, že to bylo na místě.“

	„To jistě bylo,“ protáhl šerif. „Miller pochází z Calispelu. Potkal jsem se s dobytkáři, kteří ho znali z Montany, a tam měl špatné jméno. Horká hlava a rychlý do zbraní.“

	Hlouček přihlížejících se rozestoupil, aby udělal místo Kit Bandonové, která pospíchala jejich středem. Když se přiblížila, její záhadné oči spočinuly na Lincolnovi se šerifem a pak na roztaženém Millerovi. A v jejím pohledu nebyl ani výraz překvapení, účasti nebo strachu.

	„Šerife,“ zašeptal Linc rychle, obraceje se k úředníkovi, „zatkněte mě nebo mě nějak zajistěte.“

	„Dobrá, myslím, že chápu,“ zamumlal muž zákona a položil ruku na Lincovo rameno.

	Kit Bandonová teď stála před nimi a v očích jí doutnalo.

	„Lincu Bradwayi, jak to, že jste tady? Kde je Lucy? Co jste měli s Hankem?“

	„Lucy byla unavena čekáním a požádala mne, abychom se šli trochu projít,“ odpověděl Lincoln. „Obešli jsme dva bloky. Když jsme se vrátili, byl tu Miller a pokoušel se chytit Lucy za ruku. Vztekal se a byl podezřívavý. Lucy se mu vytrhla. Řekli si pár slov a pak se Miller obrátil na mne. Řekl jsem Lucy, aby šla nahoru a Miller ji urazil. Vyměnili jsme si nějaká slova a pak jsem ho udeřil.“

	„Urazil Lucy?“ vykřikla. „To je špinavé štěně! Na Lucy nemá žádný nárok. Proč jste si s ním špinil ruce? Proč jste na něj nevytáhl revolver?“

	„Myslel jsem si to, ale tady v té obsazené místnosti —„

	„Budete to muset stejně udělat,“ řekla Kit ostře. „Miller mi řekl, že vás přinutí k boji.“

	„Dobrá, miss Bandonová,“ vložil se do řeči šerif. „Myslím, že máte pravdu, ale musíme si být vědomi závažnosti jednání tohoto mladého muže vůči ostatním.“

	„Šerife Haughte, to je mi divná řeč na Texasana,“ odsekla zlostně Kit.

	V této chvíli mohl Linc snadno číst v jejích myšlenkách. Měla důvod pro to, aby Millera zabil. Královně se teď zdálo důležité, aby byl mladík mrtev a odstraněn z cesty. Linc byl rád, že utkání s Millerem nedošlo až k tomuto osudnému konci. Byla řada věcí, na které se chtěl kovboje zeptat, až se s ním znovu sejde o samotě.

	„Dobrá, o tom teď nebudeme debatovat. Pojďte se mnou mladíku. Jak jste říkal, že se jmenujete?“

	„Neříkal jsem to,“ odpověděl Linc. „Ale jmenuji se Lincoln Bradway.“

	„Šerife, vy ho zavřete?“ zeptala se Kit ostře.

	„Ne, myslím, že ne, ale vezmu ho odtud. Až Miller přijde k sobě, pravděpodobně tu bude kravál.“

	„Šerife, to je k smíchu. Já se o něho postarám.“

	„Lituji, miss Bandonová, ale myslím, že ho vezmu pryč.“

	Vedl Bradwaye ke dveřím. Miller začal jevit známky vracejícího se vědomí. Jeden z mužů přišel blíž a klekl si vedle něho. Kit Bandonová se také přiblížila a dívala se zlostně dolů na ležícího kovboje. Když Linc vycouval ze dveří, zahlédl přes hlavy lidí Lucy, která stála zbledlá a s ustrašenýma očima na schodišti.

	Dole vyvedl šerif Nebrasčana na osvětlenou ulici.

	„Myslím, že byste si dal drink?“ navrhl šerif.

	„Chtěl bych, ale nechal jsem toho.“

	„To není nikdy na škodu. Bradwayi, já vás nepovažuji za opravdového hráče. Nevypadáte na to.“

	„Ne, já taky nejsem,“ řekl Lincoln. „Můj kovbojský oděv byl už starý a špinavý a já jsem chtěl koupit něco módnějšího a tyhle šaty byly to jediné, co jsem tu ve městě sehnal.“

	„Chtěl jste udělat dojem na dámy?“ protáhl Texasan.

	„No, taky to byl jeden z důvodů.“

	„Bradwayi, znám velice dobře tu Bandonovou a setkal jsem se několikrát i s její neteří. To je pěkně milá malá klisnička. Nezlobte se, že jsem tak zvědavý, ale myslíte si na Kit, nebo Lucy?“

	„Šerife, nepředpokládám, že mi budete věřit, ale je to jenom Lucy.“

	„Je to těžké pochopit, čímž není řečeno, že Lucy Bandonová není pěkné a milé děvče. Ale vedle té její tety je každá dívka jako vybledlý obraz. Rád bych se vás zeptal na víc věcí kolem těch žen, Bradwayi, a co dělají tady v Rock Springs, ale prozatím to stačí.“

	„Prosím, považujte to za důvěrné, šerife,“ odpověděl Lincoln.

	„Mladíku, nepředpokládám, že to bude k něčemu dobré, ale radím vám, abyste dnes v noci z Rock Springs odjel.“

	„Šerife, já neutíkám před žádným člověkem, tím méně před hombre jako je Miller.“

	„Pak se s ním budete muset zítra utkat. A jak znám tyhle tvrdé chlápky, budete muset střílet pořádně rychle a pořádně přesně. Myslím, že snad nebudete chtít komplikovat věci, dokud budou ženy ve městě.“

	„Nebudu se moci na to ohlížet. Slyšel jste Kit Bandonovou. Ráda by viděla, že na Millera vytáhnu revolver.“

	„Můžete na to vsadit svůj život, že mi to neušlo,“ odpověděl rychle Texasan. „Dobrá, tak moje rada je toto: Vezmu vás do jednoho malého hotelu na téhle ulici. Zůstanete v pokoji až do zítřka, dokud nepřijdu a neoznámím vám, jak se věci mají.“

	„To byste udělal, Šerife?“ otázal se Lincoln.

	„Rád. Nebylo by to k ničemu, kdybych zavřel Millera dnes v noci. Nemohl bych ho držet a protože zamýšlíte zdržet se ve městě, myslím, že srážka bude nevyhnutelná. Doufám, že to budete vy, koho pak zadržím.“

	„To se můžete vsadit, šerife.“

	Zastavili s Bradwayem uprostřed dalšího bloku. Vstoupili do tichého malého hotelu, kde šerif dohodl Lincolnovo ubytování a popřál mu dobrou noc. Nebrasčanovi ukázali jeho pokoj v prvním patře, a když zavřel dveře zástrčkou a stáhl dolů roletu, sedl si na postel, aby si promyslel všechno, co se stalo tohoto večera, naplněného nejbohatšími událostmi jeho života. Zdálo se mu nemožné uvěřit, že Lucy byla skutečně jeho ženou! Jakým zázrakem se tato úžasná věc stala? Nahlas si několikrát opakoval: „Lucy Bradwayová, Lucy Bradwayová.“ Bylo to to nejsladší jméno na celém světě.

	Jeho myšlenky se přesunuly k tmavému, neurvalému kovboji, s nímž se bude muset utkat; musí se připravit na to, co mu řekne — bude-li mít příležitost dřív, než se začne střílet. Ale dejme tomu, že bude mít možnost dovědět se všechno, co kovboj ví? Předpokládejme, že on sám z toho vyjde nezraněn? Co s Kit Bandonovou? Teď, když se stal Lucyiným manželem, musí se držet stranou od Kitiny cesty, která se každým dnem stává zamotanější. A jaká bude Kitina reakce, až se dozví, že si vzal Lucy za ženu? Bude zoufalá a bude jim klást překážky, ale zůstávala naděje, že on ani Lucy neprozradí to tajemství, dokud neobjasní záhadu, obklopující vraždu Jimmy Westona. Pak by možná on a Lucy mohli odjet pryč, dřív než Kit objeví pravdu. Osud kolem ní spřádal těsná vlákna a bylo možné, že i ona bude muset udělat totéž. Proč chtěla, aby byl Miller zabit? Na to byla jediná odpověď! Miller musí znát něco, co se Kit tak zoufale snažila, aby zůstalo tajemstvím. Týkalo se to Jima Westona a způsobu, jakým byl zabit? To byla temná pravda a Lincoln se zavázal sám sobě, že ji odkryje. Bylo to podivné a tragické tajemství, tím záhadnější a bolestnější, protože do něho byly zapleteny obě Bandonovy. Dokonce i Lucy, jeho vlastní žena, věděla víc, než chtěla říci.

	Po chvíli se Lincoln zvedl a začal se svlékal. Chtěl se vyspat a odpočinout si, aby měl čistou hlavu a pevné nervy pro zítřejší rozhodující chvíle. Dříve než se uložil ke spánku, promyslel ovšem potřebné podrobnosti: nejprve musí Millera vidět, pokusit se ho přinutit, aby mu prozradil všechno o svém provinění, bude-li na to čas, a pak, jestli se přesvědčí, že kovboj měl prsty ve Westonově vraždě, nečekat na výstřel Millerova revolveru. To byl poslední závěr, který Bradway udělal, než se ponořil do spánku.

	Spal dlouho a zůstal v posteli, až bylo slunce už vysoko. Pomalu se oblékl a vyšel na snídani do malé jídelny, jež byla spojena s hotelem. Pomalá obsluha se hodila do Lincolnových plánů. Během jídla se zabýval také novinami, za nimiž občas vyhlédl, když zaslechl kroky. Pohodlně se najedl. Vešlo několik zákazníků, ale nevěnovali mu pozornost. Přesně v deset hodin přišel šerif Haught a hned se přiblížil k lenošícímu Nebrasčanovi.

	„Dobrejtro, kovboji,“ řekl vesele Texasan a posadil se.

	„Dobrý, šerife. Už jsem měl strach, že se neukážete.“

	„Tak scéna je připravena.“

	„Ano? To jste tedy viděl Millera.“

	„To je pravda.“

	„Hledá mě jako posedlý?“

	„Myslel jsem si to, ale není to tak. Miller je v hotelu, čistě oholený, střízlivý a nijak špatně oblečený. Měl jsem štěstí vidět ho před chvílí s Kit Bandonovou. Měli nějakou horkou debatu. Mám podezření, že Kit ho nijak nepřesvědčovala, aby se vám vyhnul. Mohlo to být i obráceně. Zastavil jsem se na schodech, zapálil si cigaretu a zůstal tam stát, jak to jen šlo, abych slyšel něco zajímavého. Pak jsem potkal Millera v hale. Byl tak naštvaný jako hřebec, když vidí svůj první provaz. Viděl jsem ho jít přes halu a za chvíli ven na ulici. Hledá vás, jako že se jmenuju Haught.“

	„Pak nebude čekat dlouho,“ odpověděl krátce Lincoln a zvedl se od stolu. „Šerife, jsem vám velice zavázán.“

	„To nestojí za řeč. Chtěl bych jen, abyste měl spravedlivou šanci. Teď jděte po druhé straně ulice a mějte oči na stopkách. Já zůstanu tady v hotelu, a když bude potřeba, dám vám nějaké znamení. Počkejte pár minut, až odejdu, a pak jděte za mnou. Nemusím vám říkat, do čeho jdete.“

	Šerif se otočil a odešel z jídelny. Lincoln si objednal další šálek kávy, ale nevypil ho. Za chvíli vstal, zaplatil číšníkovi a odešel. Bylo krásné slunné ráno, jasné a svěží; venku už bylo plno lidí; několik vozů jelo se skřípotem po ulici mezi skupinami jezdců. Nebrasčan přešel na druhou stranu a zamířil na východ k velkému hotelu. Šel po hlavní dopravní tepně. K hotelu byl ještě dlouhý blok domů. Držel se těsně u budov; usoudil, že množství chodců mu bude dostatečnou záštitou, aby byl spatřen dřív, než dojde za roh. Tady se zastavil, sundal svůj dlouhý kabát a přehodil si ho přes levou paži. Kolemjdoucí chodci se zastavovali a obraceli se za ním v tichém údivu. Venku před hotelem stálo několik povalečů a mohl vidět, že hala je zaplněna lidmi. Něco ho přinutilo zvednout zrak nahoru k otevřenému oknu v druhém patře. Zahlédl Kit Bandonovou, jež stála v napětí a očekávání kousek za oknem s tmavýma očima upřenýma na ulici dole. Bradway rychle sklonil zrak na chodník. V té chvíli vyšel z hotelu Miller. Jeho příchod byl pro řadu lidí signálem rychle od budovy zmizet k postrannímu vchodu. Miller zřejmě sledoval Lincolna zevnitř hotelu.

	Kovboj držel ruce nízko a stranou od boků, pomalu sestoupil ze schodů a pokračoval rozvážně přes ulici. Slabým pohybem své pravé ruky naznačil Lincolnovi, aby sestoupil s chodníku. Tento lehký pokyn paže a způsob, jakým Miller nosil zbraň, přesvědčil Nebrasčana, že je to levák. Přehodil svůj kabát přes zábradlí a přešel šikmo do ulice proti kovbojovi. Miller se choval opatrně, ale neohroženě; zřejmě neměl v úmyslu toto utkání překotně ukončit. Zdálo se, že je na celou situaci zvědavý stejně tak jako Lincoln.

	Byli vzdáleni ještě na šířku vedlejší ulice. Opatrně přešli prašnou ulici skoro až u železničního parku. Miller se zastavil první. Lincoln učinil ihned totéž. Oba muži byli vzdáleni navzájem asi dvacet kroků. Linc přivítal možnost podrobně si prohlédnout tvář svého protivníka.

	„Představení začíná, kovboji,“ řekl Miller hlasem, v němž se ozývalo napětí a zněl pronikavě. „Jsem moc zvědavý. Odkud jste?“

	„Nebraska. Znamená to pro vás něco?“

	„Vůbec nic,“ odsekl Miller... Vy jste další z nápadníků Královny?“

	„Ani náhodou,“ odpověděl Lincoln.

	„Ona mi řekla, že ano.“

	„Tak tedy lhala.“

	„Řekla, že se za vás vdá.“

	„Nemohu za to, co si myslí. Asi neví, že už mám ženu.“

	„Ucházíte se o Kit — zahráváte si s Lucy a přitom jste ženatý?“

	„Možná to tak vypadá, ale nemáte pravdu. To jste mi chtěl říct?“

	„Nechápu vaši hru.“

	„Pochopíte pronto.“

	Miller dával najevo silný hněv, který mohl být způsoben a vyvolán jen Bandonovou.

	Ale nehledě na tento hněv s prudké city, které se střídaly v kovbojově tváři, mohl Linc poznat, že Miller byl stravován nesmírnou zvědavostí. A uvědomil si, že toto je ta chvíle: výhoda byla na jeho straně. Mohl zahrát na nervy tohoto tvrdého kovboje. Rychle řekl: „Kit nemohla mluvit o tom, co neznala — že mou ženou je Lucy!“

	Na chvíli se zdálo, že Miller není schopen řeči. Potom chraptivě vykřikl: „Tomu nevěřím!“ Úplně zapomněl na to, že vyzval tohoto muže k souboji. Zmateně zakroutil hlavou. Obrátil se a podíval se zpátky na hotel. Pak mumlal:

	„To by to vysvětlovalo. Lucy nejednala o své vůli. Ale k čertu, cizinče, Kit Bandonová řekla...“

	„Chyba, Millere,“ přerušil ho Linc. „To není to, co má Kit Bandonová v úmyslu.“

	„K čertu, člověče, a co tedy?“

	„Já jsem přítel Jimmyho Westona. A to mne přivedlo do Wyomingu.“

	„Co — že! Hrome, co říkáte?“

	„Vím, Millere, že jste ho odvezl pryč z Kitina ranče živého nebo mrtvého.“

	„Ne živého — mrtvého!“ vybuchl Miller a sáhl po revolveru.

	Lincoln zahlédl přes vyrazivší oheň své vlastní zbraně rudý plamen Millerova revolveru, ale Nebrasčanova kulka zasáhla svůj cíl o zlomek vteřiny dřív než Millerova. Pak Lincolnem otřásl tupý úder v hořejší části těla; jeho ramenem proběhla žhavá bolest.

	Millerův revolver upadl na zem a jeho malátná paže klesla na stranu. Na jeho tváři, která před okamžikem měla grimasu hořké nenávisti, se objevil pomalu prázdný výraz a on padl tváří dopředu a zůstal bez pohybu ležet na udupané hlíně ulice.

	Lincoln udělal několik kroků k muži a čekal na nějakou známku života. Neobjevila se. Slyšel hlasité hlasy a kroky běžících mužů; náhle ho přepadla závrať, zakalil se mu zrak a on klesl na kolena, ale nepadl, ani neztratil vědomí. Zaslechl pronikavý ženský výkřik; pak ho někdo zachytil rukama a pomohl mu na nohy. Když se mu vyjasnil zrak, viděl, že ho podpírá šerif Haught.

	„Jste těžce raněn, Bradwayi?“ zeptal se šerif.

	„Já — nevím. Myslím, že ne,“ odpověděl pomalu Lincoln.

	Šerif vzal jeho zbraň. Nad Millerem, jenž byl očividně mrtvý, se skláněli muži.

	„Kam vás zasáhl?“ ptal se šerif.

	„Někam — tady nahoru.“

	„Cítíte někde krev?“

	„Ne, necítím.“

	„Počkejte, já se podívám,“ řekl Haught a roztrhl Lincolnovu košili. Po levé straně Lincolnových prsou stékal rudý pramínek. Haught cítil díru po kulce, z níž pomalu prosakovala krev.

	„Není to zlé. Je to příliš vysoko, aby to zasáhlo plíce,“ řekl s ulehčením.

	Šerif složil šátek a přiložil ho na Lincolnovo rameno.

	„Bylo to o chlup, Bradwayi... Hej, pomozte mi s ním někdo,“ řekl přihlížejícím.

	Jeden občan přišel k Lincolnovi z druhé strany a podpíral ho. Jiný je následoval s kabátem zraněného. Kráčeli, napolo ho nesouce, přes ulici. V tom okamžiku seběhla ze schodů Kit Bandonová s pootevřenými ústy, tmavýma očima doširoka otevřenýma, s tváří, vyjadřující obavy a starost Zastavila se před trojicí a dívala se pátravě do Lincolnova staženého obličeje.

	„Je to — je to zlé, Lincolne?“ zašeptala chraptivě.

	„Nic — to — není,“ odpověděl mdle.

	„Miss Bandonová, je v pořádku,“ řekl šerif. „Vezmu ho k sobě a zavolám doktora.“

	Šla s nimi vedle něho a dav je následoval. Nějakým způsobem se jí podařilo držet ho za jednu ruku. Když přešli asi jeden a půl bloku, Lincoln pocítil, že začíná ztrácet vědomí. Než úplně zapadl do tmy, ucítil ještě, že ho zvedli a nesou ho.

	Když se mu vrátilo vědomí, zjistil, že je na lůžku v místnosti s kamennými stěnami a zamřížovanými okny. Někdo s ním cosi dělal. Ucítil silně dezinfekční prostředek. Někdo, v kom poznal Kit, seděl na druhé straně postele a úzkostně ho pozoroval. Šerif Haught bez kabátu a s vyhrnutými rukávy zřejmě pomáhal doktorovi.

	„Jak to vypadá, doktore?“ slyšel, jak se Haught ptá.

	„Výborně,“ odpověděl doktor. „Prošla čistě skrz. Klíční kosti se ani nedotkla.“

	Kit si stoupla a položila chladnou dlaň na čelo zraněného muže. „Máte bolesti?“ zeptala se.

	Linc zakroutil hlavou. Jeho oči někoho v místnosti hledaly.

	„Kde je Lucy?“ zašeptal.

	Kit Bandonová neodpověděla.

	„Doktore, co mu dát trochu whisky?“ zeptal se Haught.

	„To by nemusel být špatný nápad. Máte nějakou po ruce?“

	Zvedli Bradwayovi hlavu a pomohli mu, aby se napil. Cítil, jak nápoj žhavě probíhá jeho ochromeným tělem. Pokusil se posadit. Kit vyskočila, aby mu podložila polštář pod jeho zraněné rameno.

	„Tak Kit,“ řekl šerif. „Je v pořádku... Nesmí se vzrušovat. Myslím, že byste ho raději měla nechat se mnou. Moje hospodyně a já se u něho budeme střídat a dávat pozor.“

	„Ovšem, půjdu,“ řekla Bandonová, „ale musíte mi podávat zprávy, jak mu je.“

	Nahnula se nad Nebrasčana a políbila ho na čelo. „Už jste v pořádku, Lincu. Ležte klidně a vydržte.“ Pak vyběhla.

	Haught začal opatrně zraněnému muži zouvat boty. Pak ustřihl zakrvácený vršek jeho košile. Doktor za pár chvil dokončil obvazování.

	„Bolelo to?“ zeptal se kovboje.

	„Když jste vsunul tu věc dovnitř — ovšemže to bolelo.“

	Doktor vstal a šel do malé předsíně, odkud Linc slyšel, jak si myje v umývadle ruce.

	„Šerife,“ zavolal. „Podívám se sem večer, nemusíte pro mne posílat. Nepředpokládám žádné komplikace. Za tři dny už bude moci chodit. Tenhle mladík vydrží takovýchhle děr po kulkách tucet. Ať má klid. Nechám vám tu něco, co byste mu mohl dát, kdyby byl nepokojný.“

	Vrátil se, zvedl kabát a natáhl si ho, sesbíral svoje nástroje a léky. Šerif Haught se s úsměvem díval na kovboje.

	„Doopravdy jsem měl strach, Bradwayi. Už mám z takových soubojů hrůzu. Viděl jsem jich spoustu, ale tady bylo něco jiného — ty ženy... Miller byl ničemný hombre. Kdybych byl věděl, jak rychlý jste se zbraní, nebyl bych měl takové starosti. Chtěl byste o něm něco vědět, Bradwayi?“

	Lincoln zakroutil chabě hlavou. Upřel na šerifa zasmušile oči.

	„Předstihl jste ho, ale ne o moc. Vaše kulka ho zasáhla přímo do středu levé kapsy u vesty a byla to dobrá práce. Nicméně jsem vás musel zadržet.“

	„Tak — to jsem — ve vězení?“ ptal se Linc.

	„Jistě, ale budeme tomu říkat nemocnice.“

	„Mohu — mohu poslat zprávu své — miss Bandonové do hotelu?“ zeptal se.

	Jeho oči se zavřely a nerozeznal, co šerif řekl. Po chvíli se ho zmocnilo otupěni. Když se potom probral, uvědomoval si pulsující bolest. Slyšel kroky a tiché hlasy. Odpoledne už asi minulo, protože v místnosti se pomalu stmívalo. Uvědomil si, že ho pozoruje příjemná Mexičanka. Když ji šeptem požádal o vodu, dala mu napít plechovou naběračkou. Pak rozsvítila lampu na stole za jeho postelí. Brzy nato ho navštívil doktor a Haught. Po zběžné prohlídce doktor řekl: „Myslím, že budete mít v noci trochu bolesti, Bradwayi, ale nebudu vám dávat nic, abyste usnul.“

	„A co něco sníst a vypít?“ ptal se šerif.

	„Může pít ovšem vodu. Jediná věc, které se musíme vyvarovat je neklid a snad období deliria, kdy bychom ho museli držet.“

	Doktor jim popřál dobrou noc a Haught propustil ženu.

	„Bradwayi, pokuste se usnout. Já budu číst a pak si dám taky dvacet, než mne Marie zavolá.“

	Nebrasčan byl zraněn víc než jednou a mnohem vážněji než tentokrát. Bolest a horečka nebyly nesnesitelné, ale z čeho měl hrůzu, byla úděsná reakce, která nevyhnutelně následovala, když někoho v hněvu zabil. Zaháněl myšlenky od představy, že zabil člověka. Co asi cítí Lucy? Jednou ho nazvala zabijákem. Proč Lucy nepřišla, aby ho viděla? Kit přišla. Zadržela Kit jeho ženu, aby ho nemohla navštívit? Upadl do přerušovaného spánku, ale vzbudil se kolem půlnoci, když žena Haughta přišla vystřídat. Tyto probdělé hodiny v bolesti, jež se stále prodlužovaly, až se zdálo, že jsou nekonečné, pomalu uplývaly. Nakonec kolem svítání usnul, a když se vzbudil, zamřížovaným oknem svítilo slunce. Cítil se mnohem lépe, až na škubání v rameni. Horečku neměl. Když přišel zpátky Haught, řekl: „Dobré jitro.“

	Šerif mu vesele odpověděl a řekl, že to byla dobrá noc a že už si nemusí dělat starosti.

	„Šerife, nepouštějte ke mně dnes nikoho, ani — ani miss Bandonovou. Můžu vstát a trochu chodit, když budu potřebovat. Nechci nic než studenou vodu.“

	„Vím, jak se cítíte, Bradwayi. Svého času jsem zastřelil pár hombres. Příští ráno to není příjemné, ale podle toho, co jsem slyšel a co mi řekla Kit Bandonová, byste zasloužil dostat medaili.“

	„Vy jste svérázný šerif,“ zašeptal Lincoln s matným úsměvem.

	„Je to tak trochu legrační, vzhledem k tomu, že jsem vás zatkl a musím vás tu nějakou chvíli držet.“

	„Jsem zrovna teď raději zde než někde jinde. Ale proč mě tu musíte držet? Byl to poctivý boj.“

	„Řeknu vám to, až k tomu bude správný čas. Nechci vás rozčilovat.“

	„Ta ženská!“

	„Která?“ řekl šerif šibalsky.

	„Kit Bandonová ovšem. Mám podezření, že chce abych zůstal tady. Dobrá, já jsem rád... Šerife, šel byste do hotelu a přinesl mi moje šaty a věci?“

	„A co řeknu těm ženám?“ zeptal se šerif.

	„Kit řekněte, že je mi strašně špatně, ale když uvidíte Lucy, řekněte jí pravdu.“

	„Oho!“ řekl se smíchem šerif. „Ať mne čert vezme! Vypadá to, že se to obrátí v nejzajímavější střelecké závody, které jsem po dlouhé době zažil. V noci jste volal miss Bandonovou, když jste trochu blouznil, ale ani ve snu se mi nezdálo, že myslíte toho zajíčka.“

	Hlučně vyšel ven a během asi jedné hodiny se vrátil s kovbojovými věcmi. Tentokrát se pohyboval klidněji a odešel beze slov. Linc zaslechl ve dveřích zaskřípat klíč.

	Bradway se narovnal a slezl, aby se pokusil projít po místnosti. Pulsující bolest mu projela ramenem a vyvolala závrať. Ale kdyby bylo potřeba, mohl vysednout na koně a odjet. Chodil po místnosti, znovu ulehl a zase se neklidně zvedl na nohy a chodil kolem. Na oknech byly rolety, stáhl je dolů, aby omezil prudké denní světlo. Pak už se dál nepokoušel vyhnout se strašné reakci. Ponořil se do temného chmurného zápasu. Den nad ním míjel v krutém kouzlu; když přišla noc, pomalu se osvobodil z jeho temného sevření a nakonec byl schopen znovu usnout.

	Příštího rána byl opět sám sebou. Rána po kulce mu ještě činila bodavou bolest, ale jeho mysl byla znovu klidná. Sám se oholil a oblékl čistou bílou košili, ale poněvadž nemohl opustit vězení, vrátil se do postele. Marie mu lhostejně přinesla snídani z hotelu a jídlo provázely květiny. Lincoln měl jasnou představu, kdo je poslal.

	Vězeň ještě nedokončil snídani, když vstoupil šerif Haught s doktorem a Kit Bandonovou. Byla oblečena v bílém a vypadala tak zářivě jako květiny, jež, jak se přiznala, mu poslala. Doktorova prohlídka byla krátká. Jejím výsledkem bylo, že řekl: „Šerife, dnes ho můžete pustit ven.“

	„Oh, ne, nemohu, je ve vazbě.“

	„Dobrá,“ odpověděl doktor. „Já jsem hotov. Mladý muži, až vás pustí, přijďte za mnou.“

	„Děkuji, doktore. Přijdu pronto.“

	Kit se posadila na postel vedle něho a začala svou měkkou dlaní hladit jeho čelo.

	„Vypadáte pěkně, Lincolne. Čistě oholen a v bílé košili! Musel jste očekávat — někoho... Máte bolesti?“

	„Nestojí to za řeč — tělesně,“ odpověděl a pevně se na ni podíval.

	Když se díval vzhůru do těch něžných černých očí a cítil konejšivé pohyby znepokojivých, téměř hypnotických rukou té ženy, vzpomněl si, jak mu Lucy říkala, že Kit je jím šíleně poblázněna. Brzy se dozví pravdu o Lucy a o něm. A pak bude pronto peklo. Věděl, že Lucy svoje tajemství podrží, ale on sám to Kit řekne — jestli ho nenechá na pokoji.

	„Kde je Lucy?“ zeptal se Lincoln, usiluje o nedbalý tón.

	„Nechtěla jít. Od včerejška je hrozně nervózní. Ubohé dítě. Myslí si, že to všechno bylo kvůli ní.“

	„A nebylo?“

	„Určitě ne, miláčku.“

	„Viděla Lucy — ten souboj?“

	„Ne, jsem ráda, že ne. Ale já ano... Ještě nikdy v životě mne tak nesvíral strach, jako když jsem viděla, že jste byl zasažen, zapotácel se a téměř upadl. Skoro jsem umřela, Lincu! Víte, věděla jsem, že Miller je rychlý jako blesk a neomylný střelec a myslela jsem si, že vás ve střelbě předstihne, i přes ten vztek, který jsem v něm vzbudila, než se s vámi utkal. Oh, to bylo strašné! Ještě nikdy dřív jsem tolik nevytrpěla, Lincolne, i když se obávám, že mne musíte považovat za bezcitnou a tvrdou.“

	„No, Kit, myslím, že tu překážím a že Bradway mne teď nepotřebuje, tak půjdu,“ vložil se do řeči Haught, dívaje se dolů na svého zajatce, a když vzhlédl, přimhouřil jedno ze svých chytrých šedých texaských očí na znamení porozumění a varování.

	Linc k svému úžasu a hrůze náhle cítil, že jeho návštěvnice se k němu tiskne. Její ruce ho objaly kolem krku a její vonící rty se přitiskly k jeho. Lincoln pocítil, jak její plná ňadra se chvějí na jeho. Lehce se třásla.

	„Kit, to je — velice milé, a soucitné od vás,“ namáhal se neobratně Linc, „ale jste trochu těžká — když se o mne opíráte.“

	„Oh, odpusťte, Lincu,“ zvolala. „To byla chvíle, kdy jsem konečně úplně ztratila svůj strach, jenž mne včera tak dusil a kterého jsem se nemohla zbavit... Ale soucit! Špatně jste mne pochopil, kovboji. To, co cítím, je deset milionkrát nádhernější než soucit. Až vám bude trochu líp — no, na tom nezáleží.“

	„Jak dlouho mne tu chce ten šerif držet?“

	„Nevím,“ odpověděla Kit váhavě. „Snad týden.“

	„Ale proč?“ zeptal se Lincoln.

	„Říkal něco o soudci, který odjel do Salt Lake. Musí se tvářit, že dodržuje zákon.“

	„Dobrá, můžu být zrovna tak zde jako jinde a nemusí mne to trápit. Předpokládám, že vy a Lucy se vrátíte na ranč?“

	„Ne. Můj obchod s dobytkem nevyšel. Kromě toho nemám v úmyslu odejít, dokud nebudete pryč.... Lincu, napadlo vás, že bych mohla mít v hlavě nějaké velice závažné myšlenky?“

	„Snad,“ odpověděl Lincoln rozpačitě.

	„Co si myslíte, že je za tím vším — za tím zájmem, který o vás mám?“

	„Moc jsem o tom nepřemýšlel. Vy máte pověst, že se zajímáte o kovboje — hlavně o ty, kteří jsou v kraji noví.“

	„To by vám mělo dokázat, jak opravdu upřímná teď jsem,“ odpověděla Kit zamyšleně. „Slyšel — slyšel jste o mně v Passu nějaké řeči?“

	„Bylo by hodně těžké neslyšet řeči o vás... Vy jste hlavní předmět rozhovorů v tomto kraji.“

	Tvář ženy rudě zaplála a její oči zahořely, ale udržela svůj temperament na uzdě.

	„Velká část toho je pravda, Lincolne,“ řekla nakonec střízlivě. „Co záleží na tom, co se říká! Když budu chtít, mohu přiznat mnohem víc, než jsem přiznala komukoli v celém svém životě... Lincolne, tohle je má zpověď — ve vás je něco, co jsem u mužů nenacházela. Nikdy jsem to nenašla u žádného z mužů, které jsem si oblíbila... Snad jsem se nechala unést ve svém srdci i rozumu.“

	„Kit, nemůžete čekat, že vám budu věřit — nu, že vaše pocity ke mně jsou jenom jiný druh toho — nu, co jste cítila k ostatním?“

	Na chvíli sklonila hlavu. Pak zašeptala:

	„Lincu, celým svým srdcem bych chtěla, abyste mi to věřil.“

	„Dobrá, nevěřím tomu,“ řekl Lincoln nepokrytě. „Nechci se chvástat, Kit, ale třeba zjistíte, že jsem trochu jiný než ostatní.“

	„To je právě to, bohužel. Vy máte mnohem lepší vychování než většina mužů, které jsem znala — určitě musíte pocházet z dobré rodiny. Ale především — jste dokonalý a čistý — vycítila jsem to, když jsem se s vámi poprvé setkala. Kovbojové žijí tvrdým životem, a když mají po práci, mnozí z nich pijí, potloukají se okolo, blázní po děvčatech z tančíren a po všech těch courách, které zamořily tahle města. Ale vy nejste ten druh kovboje, Lincolne. Snad toto má co dělat s mou náhlou — náklonností k vám. Nevím. Ale začínám věřit tomu, že i kdybyste byl nejsurovější kovboj v kraji, zamilovala bych se do vás zrovna tak.“

	Lincoln se krátce zasmál. „Nu, já doufám, má drahá, že to překonáte. Vlastně Kit, budete muset!“

	Upřela na něho tmavé neproniknutelné oči. Zdálo se, že náhle vycítila, že je zde vůle stejně silná jako její, ne-li dokonce silnější. Z tváře jí zmizela barva a zbledla; v protikladu s tím její oči žhnuly temněji. Kousla se do rtu.

	„Lincolne, budu vás muset přesvědčit o mnoha věcech. Jsem ochotna přinést mnohé oběti. Jsem také ochotna bojovat o muže, kterého miluji,“ zvolala se sebevědomým pohledem.

	„Kit, překvapujete mne pokaždé, když se setkáme. Já nevím, co máte v úmyslu — a nepředpokládám, že by to mohl někdo uhádnout, ale jsou tu důvody, proč tyhle důvěrnosti, které jste mi prokázala, nemohou pokračovat.“

	„Lincolne! Proč?—„ vykřikla.

	Zraněný muž mlčky potřásl hlavou.

	„Vy o mne vůbec nestojíte —?“ zvolala v úžasu.

	„To nemohu říci,“ odpověděl Linc vážně. „Každý muž, o kterého projevíte sama zájem, o vás nějakým způsobem musí stát. Jste krásná, nebezpečná, tajemná žena. Znamená to něco pro vás?‘

	„Beru to jako poklonu,“ odpověděla s úsměvem. „Jestli už jsem tajemná, nebezpečná a krásná, nevidím, proč bych se tím měla trápit. Všechno, co musím udělat, je otočit se zády k minulosti.“

	„Kit, buď jsem blázen já, nebo vy,“ odpověděl úsečně, pokoušeje se zachovat lehký tón. „Myslím, že už jsme kolem toho řekli dnes dost.“

	„Já chci ještě s vámi mluvit — o vašem souboji s Millerem.“

	„Já bych raději o tom už vůbec nemluvil,“ odpověděl Lincoln chladně.

	„Lituji, ale budete muset,“ řekla prostě. „Máte něco na mysli. Chtěla bych to odstranit. Uvědomujete si, že nebýt mne — nebýt toho, že jsem Millera vyvedla z klidu, mohl to být jeden z těch soubojů, v nichž oba muži zemřou,“

	„To mě taky napadlo,“ řekl Lincoln. „Dopálila jste ho, znervóznila, přinutila jste ho, že se se mnou neutkal s tou chladnou hlavou, jakou jistě měl mít. Ale já mu řekl něco, co ho rozrušilo ještě víc. Nechtěla byste vědět, co to bylo?“

	Kit se na chvíli vyplašila. Pak pokračovala: „Pokoušela jsem se ho přesvědčit, aby se souboji s vámi vyhnul. Byla to ovšem záminka. Řekla jsem mu, že ho s revolverem porazíte. Lhala jsem mu o vás a Lucy. A poslala jsem ho ven, aby se vás zeptal něco, co musí vědět dřív, než vás zabije.“

	„Vy jste chtěla, aby byl Miller zabit, že?“ zeptal se.

	„Ano. Byl to špatný hombre. Doháněl Lucy k šílenství. Chtěl ode mne peníze. Ale to nebyly důležité věci, Lincolne. Chtěla jsem, abyste ho zabil proto, aby on nemohl zabít vás.“ Mluvila vážně a přesvědčivě, ale uhádl, že neříká celou pravdu. Něco temného a záludného se skrývalo za jejím divadlem velikánské upřímnosti.

	„Pokusil se vás vydírat?“

	„Ano, ale byla to jen planá hrozba. I když byl Hank špatný, nemohl proti mně nic říct — i kdyby byl něco věděl.“ V jejích slovech a tónu se projevovala neuvěřitelná samolibost a víra ve vlastní síly.

	„Miller se mne na ulici ptal, odkud jsem.“

	„Ano, chtěl vědět,- kdo k čertu jste, ale já mu to neřekla. Vy ano?“

	„Lámal jsem si hlavu, čím bych nad ním mohl získat výhodu... Řekl jsem mu —, že jsem Lucyin manžel!“

	Ozval se Kitin studený smích, ale nebylo v něm veselí. „No, vy jste ale vynalézavý chlap. Tak to tedy bylo...! Vím přesně, kdy jste to řekl. Co odpověděl?“

	„No, zdálo se, že ho to trochu vzalo.“

	„A co jste na to řekl?“ vyrazila Kit hlasem, který byl zastřený dychtivostí.

	„Kit, zbytek rozhovoru ukončil můj revolver,“ prostě odpověděl.

	Vstala a přecházela po místnosti, bojujíc s naléhavostí svých citů a zároveň s nějakými důvody, které jí přinášely nezměrnou úlevu. Lincolnovi se taky ulevilo. Úmyslně zveličil Millerovu reakci na to, co mu řekl o Lucy, protože nechtěl, aby se Kit dozvěděla o poslední osudové výměně slov mezi ním a Millerem.

	Po chvíli se Kit obrátila od okna a znovu se ovládala, ačkoli její temné oči stále prozrazovaly její pohnutí.

	„Lincolne, jsem ráda, že je všechno za námi a že jsem pochopila. Musím říct, že jste stejně bystrý se svými nápady, jako jste rychlý se zbraní... Působila jsem vám potíže, Lincolne. Odpusťte mi to. Teď půjdu a vrátím se později.“

	Sklonila se a políbila ho, ale už v tom nebyla horoucnost. O chvíli později ji šerif Haught pustil ven a zamkl za ní.

	Dlouho potom, co Kit opustila šerifovo vězení, ležel Linc Bradway v hlubokých myšlenkách. Dlouho se snažil zahnat tento tragický problém ze své mysli, ale bez výsledku. Co byla pravda? Kit Bandonová věděla něco o smrti Jimmyho Westona, ale měla s ní něco společného? Ta možnost ho znepokojovala. Jestli Jimmy našel smrt na Bandonové ranči, byl by to pořádný důkaz o její spoluvině. V očích Millerových vinu viděl, ale byla to vina beze strachu; žádný vrah nemohl mít výraz tohoto kovboje, který byl v nebezpečí smrti a snad se s ní měl setkat. Přes jeho vinu ta jeho poslední prudká slova zněla jako skutečná pravda. Miller mohl Jimmyho zabít, ale Lincoln o tom pochyboval. Miller nebyl muž, jenž by chladnokrevně někoho zabil a neprozradil svoji úskočnost Lincolnovi při jejich utkání. V této černé chvíli Lincoln cítil, že je od rozřešení tajemství ještě dál než dřív.

	



	


IX. KAPITOLA

	 

	Lincoln zůstal sám až do poledne, kdy číšník přinesl jeho oběd z hotelu, byl to pro kovboje bohatý banket včetně vína. Když si všiml vína Haught, který právě přišel, poznamenal suše: „Dost jste zvedl úroveň, mladý muži. To nejvybranější jídlo a k tomu víno! — Neplatíte to ovšem vy?“

	„Ne, já ne. Předpokládám, že to musela být Kit Bandonová.“

	„Ano, řekla mi, že se bude starat o vaši stravu,“ odpověděl Haught.

	„No, jestli nemáte co dělat, můžete se o to víno rozdělit se mnou.“

	„To víte, že nemám co dělat,“ řekl šerif laskavě a posadil se pohodlně na postel.

	„Šerife, jak dlouho mne chcete držet ve vězení?“

	„Myslel jsem, že chcete, abych vás na nějakou dobu zavřel?“

	Zatímco se Lincoln pilně věnoval jídlu, Haught si ho bystře prohlížel.

	„Ano, to jsem řekl,“ odpověděl Lincoln. „Ale teď už jsem v pořádku a ty malé potíže, které jsem tu čekal, jsou pryč. Upřímně řečeno, rád bych vypadl.“ To neodpovídalo přesně pravdě, protože byl velice spokojený tam, kde byl. Chtěl ovšem ve skutečnosti vědět, proč byl zadržen.

	„Dobrá, synu, rozhlásil jsem kolem, že to je věc zákona —, ale to není ono.“

	„V pořádku. To jsem rád. Ale chci vědět, kdo za tím vězí.“

	„To je přísně důvěrné, Bradwayi. Je za tím ta Bandonová. Přeje si, abyste tu nějaký čas zůstal.“

	„To bylo snadné uhodnout. Ale proč? Jsou tu v okolí města nějací Millerovi přátelé, s kterými se bojí, že bych se mohl utkat?“

	„Ne. Ten hombre byl osamělý vlk. Vymohla vydání zatykače a já v tom nemohl nic dělat.“

	„U sta hromů!“ vykřikl Lincoln. „Proč chce, abych tu byl zavřený? Má snad strach, že jí zkřížím nějaké její nekalé obchody?“

	„Já tomu nerozumím. Myslel jsem si to ale taky. Buď je tu někdo, s kým nechce, abyste se setkal, nebo vás chce držet dál od své neteře, nebo si vás tu chce držet pro sebe.“

	„Viděl jste ji s někým?“

	„S dobytkářem, kterého neznám,“ odpověděl Haught. „Je z Utahu. Ale nezdá se mi, že je to mormon. Pokoušel jsem se přátelsky s ním promluvit, ale on to nijak neuvítal. Vím, že prodává veliká stáda mladých dobytčat i ostatního dobytka, který přichází sem do Rock Springs. Stádo přišlo včera a já jsem se na něj byl podívat.“

	„Kolik kusů?“ otázal se Lincoln.

	„Nebylo to moc velké stádo. Asi kolem tří set. Ale bylo v něm pozoruhodné množství jednoročků.“

	Vyměnili si pronikavé pohledy a každý se snažil číst ve skrytých myšlenkách druhého. Vězeň vytušil, že šerif je velice zvědavý, ale že ve skutečnosti ví o Kit Bandonové velmi málo. Choval se k Lincolnovi výrazně přátelsky a nezdálo se, že by byl jednal nějak v její prospěch.

	„Šerife, chtěl bych vás ujistit, o jedné věci. Nejsem ani zamilován do Kit Bandonové, ani s ní nějakým způsobem spolčen.“

	„Dobrá, lámal jsem si s tím hlavu. Jsem rád, že jste kápnul božskou, protože bych vám nechtěl šlapat na paty. Myslím, že kdybyste byl trochu sladší na to děvče, vysvětlilo by se, odkud fouká vítr. Synu, bruslíte na tenkém ledě.“

	„Co tím myslíte?“

	„Jestli tahle Kit do vás není blázen, ztratil jsem svůj důvtip. Ta ženská je rozeklaný blesk! Nechtěl bych si ji na sebe poštvat, kdybych nesdílel její city.“

	Šerif opustil místnost s podnosem, ale buď úmyslně, nebo náhodou tentokrát nezamkl dveře. Bradway zůstal sám, ale hodiny teď míjely pomaleji, když ho rána přestala trápit; také měl mnoho látky k přemýšlení. Pozdě odpoledne ho navštívila Kit Bandonová znovu a přinesla květiny a čokoládu.

	„Kit, vy mne chcete rozmazlovat?“ zeptal se se smíchem.

	„Ovšemže chci,“ odpověděla Kit věcně. „Ještě jsem nepotkala muže, který by se nedal rozmazlit.“

	„Ale jaký to má smysl?“

	„Lincolne, vy nejste tak nechápavý, jak děláte.“ Sedla si vedle něho, ale zdržela se dalších projevů. V jejích tmavých očích byl hladový pohled a v rudých rtech pokleslých smutkem vyzvání. Litovala, že její návštěva bude jen krátká — protože má jednání o nějakém obtížném obchodu s jedním dobytkářem — a že jsou tu ještě další menší obtíže, které jí dělají starosti. Kovboj si troufl říci: „Proč jste s sebou nepřivedla Lucy? Občas se tu cítím osamělý.“

	„Říkala jsem jí, aby šla se mnou,“ odpověděla Kit poněkud vyhýbavě, jak se Lincolnovi zdálo, „ale nechtěla.“

	„Možná že pohled na mne by mohl být trochu ošklivý.“

	„Ne, to vůbec ne,“ řekla Kit. „Je to v její marnivosti. Lucy si koupila nové šaty a klobouk a z nějakého důvodu není pořád spokojena. Nikdy jsem ji neviděla tak paličatou. Dala jsem jí sto dolarů a řekla jí, aby je utratila za šaty. To děvče ztratilo hlavu. Mám dojem, že jsem byla pořádně sobecká. Vždycky jsem nosila nejlepší oděvy, které jsem mohla koupit, a na Lucy jsem nemyslela. Ona je opravdu hezké děvče a měla by nosit šaty, které jí sluší. Občas si myslím, že jsem byla žárlivá na to, jak dobře vypadá a jak je milá.“

	„Žárlivá?“ zeptal se, jako by byl překvapen.

	„To je jedna z mých mnoha chyb. Vždycky jsem byla žárlivá na každého mladého a přitažlivého.“

	„Ale to vy nepotřebujete.“

	„Nepotřebuji spoustu věcí, Lincolne. Ale teď už musím jít. Nashledanou zítra.“

	Ležel a v duchu převracel všechna ta záhadná a zneklidňující fakta, která znal o Kit. Znovu by byl rád věděl, zda ten silný nepokoj, který se u ní projevoval, mohlo způsobit probouzející se svědomí. Ale nějak tomu nevěřil. Tušil, že až dosud ve svém životě se Kit Bandonová nikdy netrápila takovou věcí, jako je svědomí. Možná že toto nedávné rozrušení mělo příčinu ve zranění její nesmírné ješitnosti — protože on ve skutečnosti nepodlehl jejímu kouzlu a moci, jíž ovládala muže. Nepřipustí žádné vzepření své vůli a jeho odpor učiní jednání s ní ještě nebezpečnější.

	Po chvíli zaslechl Lincoln venku v šerifově kanceláři hlasy a tyto občas protažené, jindy krátké tóny, které znal, ho přinutily vyskočit. Byl to nepochybně Vince. Zdálo se, že začíná spor. Rozhovor byl hlasitější a prudší. „Co byste ještě chtěl? Mám jít ven a něco štípnout, abych se dostal do vašeho starýho lapáku? Říkám vám, že Bradway mě bude chtít vidět, když mu řeknete, že je tu jeho partner. Mý jméno je Vince.“

	„To je v pořádku, šerife,“ zavolal vězeň. „Pusťte ho dovnitř, ano?“

	Nakonec Haught s bručením souhlasil; jeho kroky byly provázeny pomalými zvonivými zvuky bot, které Lincoln poznal. Otevřely se dveře a propustily Haughta, který vedl dovnitř značně ošumělou malou postavu. Vince byl otrhaný, špinavý, neoholený a vyhublý. Jeho tvář byla vychrtlá, s vpadlýma očima. „Nazdar brácho! Co k čertu je s tímhle ochráncem zákona? Nechtěl mě pustit dovnitř.“

	„Bradwayi, nechtěl jsem ponechat nic náhodě, protože vypadá na nebezpečného chlapíka — a je pořádně drzý. Je to opravdu váš přítel, jak tvrdí?“.

	„Řekl bych, že je. Musel se dostat do nějaké bryndy, že takhle vypadá... Vince, potřeste rukou šerifu Haughtovi.“

	„Odpusťte, kovboji,“ odpověděl šerif, když splnil Lincovu žádost. „Myslím, že rád poznávám jednoho z Bradwayových přátel.“ Nechal oba spolu.

	Linc za ním zavolal: „Zamkněte dveře, šerife, a nepouštějte sem nikoho, a zvlášť ne miss Bandonovou, kdyby se stalo, že by se vrátila.“

	Vince přešel k polnímu lůžku, sedl si na ně a chytil obě Lincovy ruce do svých.

	„Vince, vypadáte jako hastroš,“ řekl Nebrasčan a šklebil se. „Není divu, že vás ke mně šerif nechtěl pustit. Musel jste asi tvrdě jezdit, potloukat se v křoví, být o hladu a málo spát. Co se vám stalo? Jak jste věděl, kde mne máte hledat, brácho?“

	„Hrome! Stala se spousta věcí. Ale na mně nezáleží. Co se stalo vám?“

	„Víc než dost, Vince. Myslím, že jsem vás přetrumfl. Neslyšel jste něco venku na ulici?“

	„Slyšeli jsme hromadu povídání — pokaždý jinak.“

	„Kdo je to my?“ zeptal se Lincoln.

	„Mel Thatcher a já. Přišel se mnou.“

	„Jak to?“ otázal se Lincoln překvapeně.

	„No, já a Thatcher jsme se skamarádili. Je dobrej parťák a já si myslím, že dostal mizerný karty. Vyhodili ho a nemoh‘ najít žádnou práci. Horší šlamastyka než u mě. Co se toho týče, Lee se pokusil vyhnat ho ze South Passu a z kraje. Myslím, že jsem Mela zachránil, aby se nezamotal do ošklivýho boje. Už viděl všecko rudě. Odtah‘ jsem ho k sobě do stáje a držel jsem ho tam, dokud nevychladl. Stali se z nás partneři. Vždycky jsem na Thatchera dost myslel. Byl s rozumem v koncích a myslím, že by špatně skončil, kdybych se ho neujal. Ptal jsem se ho na vás a zjistil jsem, že je od začátku do konce pro vás. Dřív nebo pozdějc budete, brácho, potřebovat jezdce, kterej by pro vás jezdil a bojoval, a já doporučuju Mela Thatchera.“

	„No to jsem blázen!“ zvolal Lincoln. „Dobrá, taky na mne udělal Thatcher dobrý dojem. Bude mluvit?“

	„Nemluvnej a němej jako indián. To samý jako já. Ale to neznamená, že bude takovej pořád... Řeknu vám potom, co se stalo mně a Melovi, ale když jsme se dostali sem, v prvním saloonu, do kterýho jsme vlezli, jsme slyšeli o vaší srážce s Millerem. Byli jsme úplně vedle. Pak jsme se všelijak vyptávali a pořád se to zvětšovalo. Vletěli jsme dočista na Kit Bandonovou, a kdyby pohledy mohly zabíjet, tak už jsme s Melem byli dávno mrtví, ale ztratili jsme se jí z cesty a vyslídili vás ve vězení. Když nám ten Texasan řek‘, že jste v pořádku, nikdy jsem ještě nebyl tak šťastnej.“

	„Jak byste řekl, že vyhlížím?“ zeptal se Linc.

	„Sakra! Připadáte mi jako chlápek, kterej se vrátil z líbánek.“

	Lincoln se zasmál. „No, na pořádné líbánky musí být dva, ale díky, cítím se docela pěkně.“

	„Kde vás provrtal?“ zeptal se Vince, dotýkaje se jemně Lincolnova obvazu.

	„Pod klíční kostí. Čistý průstřel. Už se nemůžu dočkat, až začnu chodit.“

	„No, a co vás tu drží? Byl to poctivej souboj. Tenhle šerif proti vám nemá žádný důkazy.“

	„To je pravda. Haught to připouští. Ale vypadá to, že Kit vymohla zatykač a nějaký čas mne tu chce z nějakého tajemného důvodu držet. Myslel jsem, že bych neměl pospíchat pryč. Mám několik dobrých důvodů.“

	Vince se rozhlédl kolem, všiml si vázy s květinami, na stole krabice s čokoládou, podnos s koláčem a pak se podíval na Lincolna komickým pohledem. „Brácho, nejsem si jistej, jestli nejste nejsmolařštější chlap na světě. Ale ještě k Millerovi, přišel jste si na svý?“

	„Myslím, že ano. Pověděl jsem mu dvě věci, které ho vyvedly z klidu a daly mi výhodu při střelbě.“

	„Uhuh. A co to bylo, jak jste mu řek‘?“

	„Mělo to co dělat s Jimmym Westonem, Vince.“

	Vince slabě hvízdl. „Vy jste popichoval Millera, aby něco prozradil zrovna v tu chvíli, kdy se mělo střílet?“

	„Řeknu vám to potom,“ odpověděl Linc. „Ale mám takové novinky, že už to nemůžu vydržet.“

	„Jo? No, opravdu vypadáte, jako kdybyste chtěl něčím prasknout.“

	„Hned první den, kdy jsem sem přišel,“ začal rychle Lincoln, „jsem narazil na Kit a Lucy s tímhle chlapíkem Millerem.“ Nebrasčan pokračoval v líčení událostí, až se dostal ke svému sňatku s Lucy.

	„Co — o — že!“ vykoktal Vince s nevírou. „Vy jste se oženil s Lucy?“

	„To jsem udělal, brácho,“ řekl Lincoln. „Vypadá to jako sen, ale je to tak.“

	Vince se vyjeveně díval na svého přítele. „A celou tu dobu Kit Bandonová po vás blázní — poprvně ve svým životě!“

	„To já nevím, Vince, ale když sem přijde, mluví a jedná tak, jako by to bylo pravda.“

	Vince rozhodil rukama a začal přecházet po podlaze. Poskytoval obraz ohromení a zděšení. Dokonce si tiskl ruce. Jeho úzkost byla tak nefalšovaná, že nebylo možné se jí vysmívat.

	„Velký Bože, brácho. Už teď jste mrtvej muž,“ nakonec vybuchl, když se zastavil před Lincolnem. „Podepsal jste si vlastní rozsudek smrti. Moh‘ byste v tu ránu skončit. Ztratil jste rozum? Nemohli jste počkat? Copak jste neslyšel nikde, jaká ženská tahle tygřice je...? Zabije vás, člověče, tak jistě, jako že jste největší nešťastník, kterej kdy dejchal. A nejen to, zabije i ubohou Lucy.“

	„Ale Vince, ona to ještě neví! A kromě toho, vy si myslíte, že já budu nečinně sedět, když bude Lucy v nebezpečí?“

	„Ale ona na to přijde,“ domlouval mu Vince. „Čím dýl ji budete klamat, tím horší to pak bude... Brácho, vy nevíte, že Kit Bandonová osobně zastřelila dva nebo tři lidi? Pokud vím, i víc.“

	„Slyšel jsem to, ale těžko tomu mohu věřit.“

	„Dobrá, tak tomu věřte. A byla proklatě blízko udělat to i se mnou.“

	„To je přiznání, Vince. Budete mi o tom muset něco říct.“

	„Zajistil jste si, aby to pastor nikomu neřekl?“ zeptal se Vince.

	„Jsem si jist, že ten to nevynese.“

	„Kdo ještě to ví?“

	„Jenom Lacy — a řekl jsem to Millerovi poslední chvíli předtím, než zemřel.“

	„Propána! Vy jste chladnokrevnej hombre... Lucy by měla znát Kit natolik, že bude zticha, ale bude k smrti vystrašená. A co vy, pane ženichu? Dokážete držet jazyk za zuby?“

	„Já nevím, Vince. Občas mám strach, že ne. Jestli mne zažene příliš daleko —„

	„Nemusíte nic říkat,“ skočil mu do řeči Vince. „Zbytek dokážu uhádnout. A teď pro Boha živýho mě poslouchejte. Vysvětlete to Lucy, ať to stojí, co to stojí, a Kit nechte, ať vás obletuje, jak chce, i když vás to bude ničit. Bude lepší to vydržet, než bejt mrtvej, ne?“

	„Vince, nemůžu takhle z Kit dělat blázna,“ protestoval Lincoln.

	„Proč nemůžete?“ zeptal se hněvivě Vince.

	„Nemůžu — protože, no, já prostě nevěřím sám sobě, když se ta ženská o mne začne zajímat,“ řekl Lincoln zoufale. „Vím, že hraje nějakou vysokou hru a může být namočena do Jimmyho vraždy. Ale přes to všechno ji za to nemůžu nenávidět. Nemůžu ji milovat, ale — nemůžu ji ani nenávidět...“

	„Ona má ve svejch žilách pekelnej oheň,“ přerušil ho Vince. „Dejte na mou radu, brácho, zachovejte to tajemství, dokud nebudete moct s Lucy odjet pryč nebo až se něco stane, a můžete se vsadit, že se opravdu něco stane.“

	„Co tím myslíte, Vince?“ otázal se Nebrasčan.

	„Nevím. Nevím nic víc než vy. Ale člověče, tady v tom wyomingským pohraničí, kde není zákon ani morálka, kde jsou časy tvrdý a lidi strašný, není přirozený a nemůžu věřit, že jedna ženská, ať je sebekrásnější, může pořád stejně dělat z chlapů blázny a bejt sama zákonem.“

	„Správně, Vince. Zachovám to tajemství, jestli dokážu přemluvit Lucy, aby ke mně měla důvěru.“

	„Bude to těžký, ale oženil jste se s ní a Kit to nemůže změnit... Teď poslouchejte, co pro vás mám. Co jste odjel ze South Passu, staly se tam podivný věci. Kovbojové jsou celí pryč kvůli zprávám, že dobytkáři je chtějí hromadně propustit a jít do Casparu a Cheyenne najímat jiný pracovníky. Já myslím, že to jsou jen řeči. Je to moc přitažený za vlasy, aby to byla pravda. Tady v údolí je víc než 80 000 kusů dobytka a vy víte, že na to je potřebí spousty lidí. Dobytkáři si to nemůžou dovolit. Ale je fakt, že mezi dobytkářema je nějakej rozruch. Vůdce rančerů je Lee. Je to mocnej Texasan a plnej energie. Někdo říká, že je blázen do Kit Bandonový, a jiný zase tvrděj, že ji nenávidí. Já myslím, že je obojí, protože Kit z něho udělala blázna stejně jako z ostatních. Hargrove, Burton, Nesbit, Seymour, MacNeil, všichni dobytkáři podle řeky byli ve městě dva dny. Měli nějaký tajný jednání. Vplížili jsme se zadem do haly, ale k našemu vzteku nás vyhnali. Nikdo neví, o čem se na tý schůzi jednalo. Mělo to něco společnýho se spojením těch dobytkářů k jednotnýmu postupu proti všem druhům zlodějny. Tihle dobytkáři se rozhoupávají pomalu. Důvod pro to byste moh‘ uhádnout. Ale teď už je rozhodnuto. Jsou zuřiví jako sršni a bude to pěkně zlý pro každýho, kterýho chytí při kradení dobytka.“

	„Vince, to bylo ve vzduchu, už když jsem byl v South Passu.“

	„Jo, ale ještě to nebylo zralý. Den po tý schůzi slyšel Thatcher od Billa Hainese, že jednoho kovboje chytili při krádeži a že jezdci, který ho chytili, ho drží někde dole na řece. Pozdějc jsme s Melem Hainese našli a trochu ho postrašili. Je to dobrej kamarád Thatchera a nakonec jsme ho přinutili, aby nám prozradil, kde toho kovboje drží. Toho večera po setmění jsme s Thatcherem nabrali nějaký jídlo a deky a vyjeli ze South Passu rovnou na dolní část řeky. Když jsme kolem půlnoci dojeli na Hargroveův ranč, prohledávali jsme okolí a hledali místo na tábor.

	Příští den jsme se drželi z dohledu a hledali stopy. Thatcher šel jednou cestou a já druhou. Pozdě odpoledne se Thatcher vrátil a řek‘, že objevil čtyřkoláky a jezdce na Hargroveově cestě. Plížili jsme se na okraji vrboví, až jsme je uviděli, pak jsme se schovali a nechali je přejet. A potom jsme je sledovali. Zastavili na Hargroveově ranči. To bylo asi kolem západu slunce. O něco pozdějc jsme viděli jednoho muže, kterej přijížděl od vrb pod námi a pořád se ohlížel, jako kdyby nechtěl, aby ho někdo viděl, a pak přejel cestu rovně na dvůr ranče. Mysleli jsme si, že přišel informovat ty dobytkáře, kde drží toho kovboje, co chytili. Viděli jsme, že bysme se mohli dostat do pěkný kaše. Našli jsme pěšinku do křoví pod námi a schovali jsme se tam.

	No, abych to zkrátil, když se setmělo, celá ta parta se vydala husím pochodem za svým vůdcem a zamířili do houštin. Já a Thatcher jsme je sledovali, ale ne blízko. Po půl druhý míli jsme viděli světlo na jedný mejtině a naplánovali jsme si, že se budeme plížit podle cesty každej po jedný straně, co nejblíž to půjde. A domluvili jsme se, že se sejdeme na našem původním tábořišti. Nemusel jsem jít po svý straně moc daleko, když jsem se dostal na okraj houští a viděl oheň asi sto kroků přede mnou. Ležel jsem na zemi a díval se a poslouchal. Někdo přihodil na oheň větve a ten se rozhořel.

	V tý partě bylo třináct mužů, když nepočítám mladíka, kterýho přivázali ke stromu. Neviděl jsem mu do tváře, ale zdál se mi povědomej. Poznal jsem Leea, Hargrovea, Burtona, Nesbita a Summerse. Nebylo pochyb, proč tu jsou. Mysleli to vážně. Vypadali jako parta pro věšení. Lee a Hargrove něco mluvili, ale nerozuměl jsem, co říkali. Ale zřetelně jsem slyšel toho kovboje říct ne. Řek‘ to několikrát a prudce kroutil hlavou. Tak mu strhli kabát a košili a tloukli ho přes nahý záda. Lee byl první, kdo použil bič. Za chvíli přestal a znova se kovboje něco ptal. Ten začal hrozně klít. Bylo mi jasný, že Lee chce, aby se k něčemu přiznal. Slyšel jsem, jak Hargrove říká: ,Ale chytili tě, jak kradeš telata.‘ A kovboj zaječel: ,Pověste mě a jděte k čertu!‘

	Zkoušeli ho znova bít a podílelo se na tom několik dobytkářů. Byla to pěkně tvrdá parta. V South Passu taky dost pili. Ale nepověsili ho. Asi si mysleli, že to z něj dostanou pozdějc. Odvázali ho a odvedli pryč. Počkal jsem, až odešli, pak jsem se odplížil a vydal se k našemu táboru. Thatcher přišel až za dvě hodiny. Řek‘ jsem mu, co jsem viděl, a čekal jsem, že vysype, co viděl on. Ale neřek‘ nic. Všecko, co z něj vylezlo, bylo: ,Cekej!‘ Vypadal jako omráčenej. Když jsem si potom po delší době roztáhl deky, viděl jsem, že sedí pořád u ohně. Brzy ráno jsme jeli zpátky do South Passu, abysme chytili dostavník.“

	Lincoln po celou tu dobu mlčel. „Vince, jako kdybych neměl dost věcí k přemýšlení i bez starostí o vás...! Doufám, že se teď oholíte a vezmete si jednu z mých čistých košil. A mimochodem, vypadá Thatcher taky tak divoce jako vy?“

	„Ne, ten ne, brácho. Ale je taky pořádně ošuntělej.“

	„A samozřejmě nemáte ani floka.“

	„No, mně zbylo dost peněz z těch, co jste mi dal předtím.“

	„Dobrá, ještě nějaké schrastím. Teď se dejte do pořádku a zmizte odtud.“

	Zatímco Vince pospíchal s mytím a s navrácením slušného vzhledu, Linc ležel na zádech na posteli a myslel na to, co mu kovboj řekl. Jakou souvislost mělo vyprávění Vinceovo s tím, co předcházelo? Zdravý rozum by dokazoval, že jakékoli drastické počínání ve Sweetwater Valley má pro Bradwaye a jeho problém význam. Prošel znovu Vinceovým vyprávěním. Zažil mnoho bouří mezi dobytkáři, ale toto bylo poprvé, že je to válka vedená proti kovbojům. Vince byl vyhozen; Thatcher, cenný a spolehlivý honák upadl v nemilost a bylo mu vyhrožováno; jakýsi neznámý kovboj byl zajat a ztlučen — to byly události, které naznačovaly, že přijdou ještě horší. Příští věc, kterou tito rozzlobení dobytkáři udělají, bude, že nějakého kovboje zabijí, nebo ještě hůř, pověsí. Ale proč? Odpověď byla velice snadná. Krádeže dobytka! Ale Lincoln nemohl sám sebe přesvědčit, aby uvěřil, že je to všecko. Proč bili neznámého kovboje? Chytili ho při kradení telat — ale pro to by ho netloukli. Očividně chtěli, aby mluvil, aby prozradil někoho jiného, aby jim odhalil, co se mělo s ukradenými telaty stát. Kovboj odmítl mluvit. Byl vysvlečen a ztlučen a přesto pevně trval na svém tajemství, ať to bylo cokoliv. „Pověste mě a jděte k čertu!“ Takovýto vzdor musí zakrývat velice důležitou příčinu. Kovboj musel mít velikou odvahu a silné pohnutky, když se mohl za těchto okolností vysmívat skupině rozzlobených dobytkářů. Lincoln si lámal hlavu nad možnými příčinami. Ať přemýšlel o tajemství z jakéhokoli úhlu, každá stopa vedla stejným směrem — ke Královně kovbojů — Kit Bandonové.

	Závěr byl jasný. Ukazoval na vážnou a spletitou situaci v údolí; zahrnoval machinace Kit Bandonové, ať to bylo cokoli; velmi mnoho kovbojů, možná všechny; a pravděpodobně víc než jednoho rančera. Co zamýšlela tato hlídkovací skupina dobytkářů uskutečnit? Chtěla zastavit krádeže? Nebo něco jiného? Bude muset rychle do South Passu, aby na to přišel. Oběšení neznámého kovboje by rychle vyvrcholilo nezvyklou a nebezpečnou situaci. Nepochybně by bylo následováno dalším krveprolitím. Lincoln nikdy neměl rád ten slabý chladný smrtící záblesk ve Vinceově zraku. Jestli se bude zacházet tímto způsobem s ostatními kovboji, ať už byli vinni něčím nepoctivým nebo ne, povstanou jako jeden muž k pomstě, budou organizovat ve velkém zlodějské bandy nebo začnou válku. Kit Bandonovou nezradí. Byl to zákon většiny kovbojů, možná sentimentálních a galantních, ale všichni na něm lpěli, a sice nikdy ani slovem či skutkem neudělat nic, co by mohlo být nějaké ženě ke škodě.

	„Tak co, šéfe, jak vypadám?“ oslovil svého partnera Vince, který přišel zpátky.

	„Mnohem líp, kovboji. Teď si vezměte tyhle peníze, najdete Thatchera, řekněte mu, ať se pořádně upraví, aby vypadal slušně, a sežeňte si něco k jídlu. Pak vemte rozum do hrsti a mějte oči otevřeny. Žádnou kořalku, neupozorňovat na sebe a vyhnout se Bandonové. Jasné?“

	„O.K. šéfe. Mel bude určitě rád, že ho berete.“

	„V pořádku. To je dobře. Přiveďte ho sem brzy ráno.“

	Vince potkal šerifa Haughta na chodbě. „Vida, kovboji, už nevypadáte jako bandita. Zastrčte si ten revolver, co máte pod kabátem, ať není tak moc vidět.“

	„Děkuju mockrát, šerife. Hned jsem si myslel, že asi budete přece jenom správnej chlapík. Ale kdy pustíte mýho partnera z vězení?“

	„No, myslím, že to bude za pár dní,“ odpověděl šerif. Nechal dveře otevřené a přešel k Bradwayovi. „Bradwayi, byl jsem venku a mluvil jsem s tím druhým kovbojem a musím říct, že se mi líbil. Docela upřímný a inteligentní honák. Je pořádně málomluvný. Znám rančera Leea, pro kterého pracoval. V údolí se chystá něco zlého. Chtěl bych vědět, jestli jste na správné straně.“

	„Myslím, že ano, šerife. Jsem si jistý,“ odpověděl zamyšleně Nebrasčan.

	„Dobrá, tak to je v pořádku. Oba tihle kovbojové, kteří sem za vámi přišli, stojí rovnou na dělicí čáře mezi špatným a správným jednáním. Ne že bych myslel, že nejsou v pořádku, ale cosi na nich nechalo stopy něčeho zlého. Něčeho hodně nebezpečného. Viděl jsem texaské kovboje, jako jsou tihle, a znám je jako svoje boty. Tihle hoši pracují pro vás?“

	„Ano, šerife, a jsem si jist, že je uhlídám.“

	„Budu se cítit líp, až odtud odejdete.“

	„A kdy to bude?“

	„No já myslím, že jste na svobodě a můžete už jít kdykoli.“

	„Výborně. Ale zůstanu tady pár dní navíc, šerife. Mám důvody.“

	„Abych se nesmál nad těmi důvody!“ odpověděl šerif. „Když jsem dneska šel po ulici, zastavilo mne senzační děvče. Trochu mi připadalo, že poznávám Lucy Bandonovou. Byla celá v modrém, Šťastná, vzrušená a ptala se mne na mého vězně — a myslela ovšem vás. Řekl jsem jí, že jste trochu slabý od ztráty krve, ale že budete brzy v pořádku. Požádal jsem ji, aby vás přišla navštívit. Řekla: ,Oh, chtěla bych se toho odvážit. Možná za den nebo dva, jestli moje teta pojede do Salt Lake. Vyřídil byste — panu — panu Bradwayovi moje — moje nejsrdečnější pozdravy?‘ Řekl jsem jí, že určitě ano. Nu, Bradwayi, neznám vás dlouho, ale začal jste se mi líbit. Ale i kdyby toho nebylo, fakt, že taková pěkná dívka, jako je Lucy Bandonová, je do vás blázen, by na mě musel mít vliv.“

	V chodbě se ozval melodický hlas. „Ahuh,“ pokračoval šerif. „Mluvíme o andělu a měli bychom říct opak — myslím, že máte návštěvu, Lincu.“ Když hlučně vyšel ven, zaslechl Lincoln dva ženské hlasy, jak odpovídají na šerifův pozdrav. Vešla Kit Bandonová, následována Lucy a Haughtem. Haught se zastavil ve dveřích a mluvil k někomu venku. Nebrasčan zapomněl na veškerou opatrnost Jeho pohled přejel po Kit a na chvíli se jeho oči setkaly s modrýma očima Lucy Bradwayově. Téměř nepostřehnutelně zavrtěla hlavou. Rychle otočil tvář ke Kit Bandonové, jež si zřejmě výměny pohledů mezi oběma nevšimla.

	„Nazdar, Lincu,“ řekla Kit. „Myslela jsem, že bych sem mohla na pár minut zaskočit, a přemluvila jsem Lucy, aby šla se mnou.“

	„Dobrý den, Lucy,“ řekl Lincoln.

	„Dobrý večer,“ odpověděla Lucy vyrovnaně. Přešla k lůžku a dívala se na něho. V matném světle byla úplně bledá a její oči temně zářily. „Jak se máte?“

	„Docela dobře — na mrzáka,“ odpověděl Lincoln. „Je to od vás moc hezké, že jste se na mne přišla podívat.“

	V té chvíli se objevil číšník, nesoucí bíle zakrytý podnos, který odložil na malý stůl vedle Bradwayova lůžka.

	„Přines to sem, hochu,“ zavolala Kit na někoho venku. Vstoupil hoch, který přinášel velikou lampu. „Lincolne, přinesla jsem něco, co dodá trochu světla tomuto ponurému místu.“ Ve chvíli se okolí proměnilo ze zašlé cely v teplou a příjemnou místnost. „No tak, není to veselejší? A tady jsou noviny a pár knih.“

	„Díky,“ odpověděl Lincoln. „Jste na mne strašně hodná — ale já tu nehodlám zůstat věčně.“

	„Ovšemže ne,“ řekla Kit. „Ale raději byste se měl dát do večeře, než bude studená. Šerife, vzal byste Lucy do své kanceláře, než si promluvím s panem Bradwayem o nějakém obchodě?“

	Linc se narovnal, znovu zachytil Lucyin pohled a učinil lehký pohyb hlavou, kterému doufal, že bude přesně rozumět. Pak řekl: „Můžete mluvit, Kit, zatímco budu jíst.“

	„Budete muset většinou mluvit, kovboji. Chtěla bych znát pár dost zajímavých věcí.“

	„Jakých?“ zeptal se. Nebyl vyveden z klidu: měl nad Kit Bandonovou ve všem převahu kromě Lucy. Kit si přisunula židli blíž ke stolu, kde teď Linc seděl.

	„Lincolne, narazila jsem právě na Mela Thatchera a na toho bývalého kovboje Vincea,“ oznámila. „Znáte je?“

	„Thatchera jsem potkal v South Passu a s Vincem se docela dobře znám.“

	„Nemohli vás tu náhodou navštívit?“

	„Mohli, a taky navštívili,“ odpověděl Nebrasčan chladně.

	„To jsem si myslela,“ řekla Kit prudce a ohrnula rty. „Jaký k vám mají vztah?“

	„No, řekl bych, že Vince má vlastnosti opravdového partnera. Podle něho je Thatcher stejný jako on.“

	„Jak k tomu došlo?“

	„Na Vincea jsem narazil v South Passu. Byl na dně, bez peněz a hladový a mně se zalíbil, to je všechno. Podle Vincea tenhle kovboj Thatcher je na tom taky špatně. Lee ho vyhnal. Nemohl najít nikoho, kdo by mu tady v kraji dal práci, a přirozeně byl pořádně zoufalý. Vince ho sem přivedl, jestli by se nemohl přidat k nám.“

	„Něco jako milosrdný samaritán, co?“ otázala se Kit s nádechem sarkasmu v hlase.

	„Kit, možná, že je to slabost, ale já jsem dost náchylný podporovat ty, co jsou na tom špatně, zvlášť když je to někdo, koho jsem si oblíbil. Thatcher se mi líbí a Vince zrovna tak.“

	„Co s nimi máte v úmyslu?“

	„Mám docela hodně peněz, jak víte, a nějaký čas se tady budeme potulovat kolem.“

	Kit napolo vstala ze židle. „To nemůžete udělat,“ řekla zvýšeným hlasem.

	„Prosím?“ zeptal se Bradway zdvořile.

	„Řekla jsem, že to nemůžete udělat,“ opakovala Kit.

	„A proč ne?“

	„Protože to nestrpím.“

	Linc se usmál. „Nezlobte se, lady, ale to, co já dělám, jaké přátelé si vyberu a jaké kovboje mám na své výplatní listině, to nemá vůbec nic společného s vámi.“

	„Lincolne!“ vykřikla nevěřícně. Rychle pochopil, že přecenila svoji moc nad ním.

	„Kit, hodně jste mi lichotila, když jste projevovala svůj zájem o mne, a jistě jste byla ke mně velmi milá, když jsem byl postřelen. Jsem vám samozřejmě velmi vděčný, ale musíte pochopit, že od vás nemohu přijímat rozkazy.“

	Úplně zbledla, její oči jím pronikaly jako blýskavé dýky. Kovboj mohl spatřit, že jen s největší námahou zachovává navenek klid. Zvedla se pohybem pantera a zvuk, který vyrazila, se podobal zasyčení. Chvíli stála a pohlížela dolů na Lincolna s očima staženýma do pouhých tmavých štěrbin. Pak přešla k oknu se strnulou zrůzněnou tváří.

	Pokračoval klidně v jídle, ale jeho mysl byla dokonale ve střehu. Za chvíli se k němu vrátila a její nebezpečná jedovatá nálada byla pryč stejně rychle, jako ji zachvátila.

	„Lincu, poslouchejte. Ti dva, Thatcher a Vince, jsou moji zapřísáhlí nepřátelé. Znamená to pro vás něco?“ V jejím hlase zazněl tón prosby.

	„Nevěřím tomu,“ odpověděl prudce. „Aspoň se mi s ničím takovým nesvěřili. Ale jestli je to pravda — proč by ti honáci měli být nepřáteli Kit Bandonové?“.

	„Měla jsem je ráda. Chovala jsem k nim určité city jako k mnohým jiným kovbojům, ale když začali žárlit a byli dotěrní, měla jsem jich brzy dost.“

	„Dost důvodů,“ řekl Lincoln krátce.

	„Dost důvodů?“ zeptala se. „K čemu?“

	„Nu, ženy mají právo zbavit se muže, kterého už mají dost. Jste si jista, že jste nepřeháněla svůj — řekněme citový zájem o ně?“

	Bylo zřetelně vidět, že není zvyklá na takovýto nedostatek zájmu od některého muže. Násilím zadržovala svůj hněv.

	„Lincolne, mám několik velkých plánů — které zahrnují i vás.“

	„To je od vás velice milé, ale nemyslíte si, že byste se měla se mnou poradit, než uděláte nějaký plán, který se týká mne?“

	„Chci odprodat svůj dobytek a ranč a přestěhovat se ve Sweetwateru dál do nového kraje... Zítra jedu do Salt Lake ke svému bankéři jednat o svém majetku. Bude to pěkně veliké jmění, až bude obchod uzavřen. Chcete opustit tuhle část Wyomingu se mnou?“
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	„V jakém postavení?“ otázal se zvědavě Lincoln.

	„Partner.“

	„Kit, já s vámi nemohu udělat takový obchod.“

	„Proč ne?“ vyrazila prudce.

	„Nu, je tu několik dobrých důvodů. Ještě potřebuji dokončit nějaké neuzavřené obchody kolem South Passu, nechci zradit Thatchera a Vinceho. Nelíbí se mí věci, které se tady připravují ve Sweetwater Valley, a v žádném případě bych se nechtěl podílet na nějakém podniku s vaším druhým partnerem, Emerym.“

	„Emeryho se zbavím,“ řekla krátce.

	„Dobrá, to už je něco — ale stále —„

	„Co myslíte věcmi, které se připravují v údolí?“ přerušila ho ostře.

	„Thatcher a Vince mi přinesli jakési velice znepokojující zprávy. Vypadá to, jako kdyby hrozila válka mezi kovboji a rančery Sweetwateru.“

	„To už tuším delší dobu,“ odpověděla, aniž ztratila klid. „To je jeden důvod, proč chci odtud dřív, než to dozraje. Ale tihle dobytkáři jednají pomalu... Příliš mnoho z nich nevěří jeden druhému. Je otázka, jestli budou držet pohromadě, až dojde k rozhodujícímu boji.“

	„Já nesdílím tento názor, Kit,“ odpověděl Lincoln chladně. „Budu se snažit dostat zpátky do South Passu a zjistit to sám. Myslím, že v posledních dnech tu došlo k nějakému vývoji. Mohlo by to být pro vás zajímavější, než si myslíte.“

	„Co by mohlo být?“ zeptala se Kit.

	„Právě to, co mají tito dobytkáři za lubem. Co já vím, nemají vás rádi. Někteří z nich si vás chtěli vzít a pro svoje snažení se stali směšnými. A je tu řada dalších důvodů, které znáte pravděpodobně lépe než já. Lee, Hargrove a pokud vím i ostatní se velikou měrou podílí na nepřátelství k vám.“

	„To by mohla být pravda,“ odvětila zahloubané Kit. „Vlastně vím, že je to pravda. Ale co mi můžou udělat?“ Její hlas vyjadřoval pýchu, domýšlivost a vlastní přesvědčení. „Vrátíme se domů den potom, co přijedu ze Salt Lake. Chtěla bych se rozloučit.“

	Linc vstal od stolu. „Kit, neslibuji vám, že tu budu, až se vrátíte.“ Neměl v úmyslu říci tuto poznámku, ale byl zvědav, jaká bude její reakce. Vypadala nepříjemně překvapena; její zdrženlivost se prolomila a ona se přiblížila těsně k němu zřetelně rozrušená a v té chvíli působící na něho ještě přitažlivěji než jindy. Náhle ho objala a vášnivě ho políbila.

	„Lincolne, jsem zdrcena vaší lhostejností. Snad jsem byla příliš ukvapená, když jsem vám vyjevila, co cítím. Vždy jsem volila vlastní cestu. Ale jistě... no, na tom teď nezáleží. Polibte mne na rozloučenou.“

	Nebrasčan zapomněl na svůj slib Vinceovi; bylo to, jako kdyby byl unášen nepřekonatelným proudem. Kitinu tvář zaplavil ruměnec. Zasmála se šťastně, odtrhla se od něho a běžela ke dveřím. Linc ji slyšel vesele volat na šerifa a Lucy. Zachmuřeně očekával, zda odejdou, aniž by se s ním dívka rozloučila. Když odcházely beze slůvka na rozloučenou, vrátil se ke své večeři, ale už neměl chuť k jídlu. Z okna pozoroval šerifa a Kit opouštět budovu s Lucy, jež šla vzadu. Jeho srdce pokleslo: otočí se Lucy, aby na něho mávla rukou? Ano, obrátila se, aby se na něho podívala skrz mříže okna. Opatrně, téměř bojácně se zastavila a dotkla se rukou úst v naznačeném polibku. Její pohyb přinesl vězni uklidnění. Ale také zahanbení nad jeho slabostí několik chvil předtím.

	



	


X. KAPITOLA

	 

	Plaché, ale výmluvné gesto Lucy Bandonové nějaký čas zadrželo Lincolna u okna. Konečně se obrátil ke své veliké židli a štěstí poprvé zatlačilo zasmušilost jeho dřívější nálady. Snad nechtěl příliš mnoho, když doufal, že jejich láska skončí šťastně.

	Příštího rána se vzbudil za svítání. Když se oblékal, všiml si záře východu slunce na sněhu utažských štítů. Z druhého okna mohl v dálce vidět známé obrysy wyomingských pohoří, velebných v jasném ranním světle. Jitro bylo čerstvé a chladné. Řídkým ovzduším se svahy, vrchy i doliny a pastviny jevily zvětšené. Za Rock Springs se táhly na míle daleko purpurové svahy šalvěje, jež znenáhla stoupaly, tečkované shluky osik a borovic a tu a tam vyčnívající šedými skalami. Vedly vzhůru, tam, kde houštiny a skupiny stromů se tmavě odrážely proti pastvinám. Vzadu začínala otevřená krajina s předhořím a zaoblenými svahy, jež se stávaly příkřejšími, vyššími a nejasnějšími, jak vzdálenost násobila dojem odloučenosti a samoty, tak charakteristické pro pohoří Wyomingu. Těmito pohořími procházela údolí, ale byla v hlubokém stínu. Trochu na severovýchod jako obrovské divadelní pozadí čněly Wind River Mountains, velkolepě vysoké a jasné, jejichž štíty a rozeklané vrcholy hořely bělostnou nádherou sněhu. To byl konec kraje pastvin. Někde dole pod mohutným výzdvihem zemské kůry leželo hornické městečko South Pass; nalevo vedlo skryté údolí vzhůru k pramenu řeky Sweetwater na vysočině. Dobře rozuměl Lucyinu zaujetí pro její oblíbenou divočinu na horním toku malé říčky. V této ranní hodině bylo třpytné světlo a rozmanité barvy téměř neuvěřitelně krásné.

	Náhle Linc pocítil, že láska a obdiv k této očišťující divočině se k němu vrací. Přišel sem pomstít zločin, a našel v těchto kopcích opravdového druha. Věděl, že tato láska k Wyomingu byla stálá a nevykořenitelná a že někde pod stíny těchto štítů si vybuduje svůj domov.

	Přihnal se vesele a přátelsky Haught.

	„Šerife, vůbec bych se nedivil, kdybych se za den nebo dva vzdal vašeho pohostinného bytu,“ řekl Lincoln. „Vaše vězení žádné vězení nebylo. Většina těch, ve kterých jsem byl zavřen, byla špinavá a zavšivená a žalářníci si většinou nedělali starosti s potravou. Opravdu, stojí to za to, být zavřen tady v Rock Springs... Až se někdy vrátím, provedu snad něco takového, abyste mne zase zavřel.“

	„Jen trochu méně toho nadšení, synu. Jsem rád, že se vám tu líbilo. Co budu šerifem, bude tohle to neútulnější malé vězení na Západě. Ale ve skutečnosti mám ještě jinou kobku, kam zavírám hombres, co jsou opravdu drsní.“

	Po krátkém rozhovoru dorazila Lincolnova snídaně a brzy po ní Vince a Thatcher. Oba kovbojové byli oblečeni do čistých džínsů a byl na nich znát dobrý účinek spánku a odpočinku. Šerif Haught stál u dveří, když přišli.

	„Dobrýtro, mládenci. Doufám, že v době vašeho pobytu v Rock Springs vás sem nebudu muset dovést úředně.“ Odešel s vesele blýskajícíma očkama a zavřel dveře.

	„Je zrovna čas na šálek kávy a něčeho navíc. Číšník z hotelu mi toho obyčejně nosí tolik, že to nestačím sníst.“

	„My už jsme snídali,“ řekl Vince, „ale myslím, že další šálek kávy nemusí bejt špatnej.“

	„Vince, chtěl bych, abyste se vrátil dnes do South Passu.“

	„Okay,“ odpověděl Vince. „Jiný rozkazy, šéfe?“

	„Počkejte,“ odpověděl Lincoln. „Thatchere, chtěl byste se připojit k nám?“

	„To bych byl rád a moc šťastný. Poměry v údolí se obrátily proti mně.“

	„To mi řekl Vince. Teď ještě nevím, proti čemu stojíme, ale můžeme tu mít nějakou důležitou práci. Jsem tady ve Wyomingu na stopě něčeho velikého. Možná, že jste uhádl, co to je, nebo vám Vince už něco řekl. Později, jestli budeme mít štěstí, si chci opatřit stádo dobytka a ranč a stanou se z nás partneři. Mám ještě peníze a všechno, co potřebujeme, je štěstí. Jsem si vědom, Thatchere, že jste byl v nějaké bryndě podobně jako Vince. Ale ujišťuji vás, že nejsem zvědavý. Řekněte mi, co chcete, nebo vůbec nic — jak se vám to hodí — důležité je, jestli se k nám chcete připojit?“

	„Tady je má ruka, Bradwayi,“ řekl kovboj, natahuje dopředu hubenou hnědou ruku. „Myslím, že jste přímý střelec. Byl jsem na okraji propasti, ale tahle vaše nabídka pro mne znamená nový začátek.“

	Nebrasčan opětoval silný stisk a pozoroval teplé světlo, které zářilo v Thatcherových očích. Znal kovboje a tito dva budou jeho dobrými partnery. „Dobrá,“ odpověděl srdečně, „jsme dohodnuti.“

	„Bradwayi, tohle bych chtěl mít z krku. Přišel jste sem, abyste se utkal s Hankem Millerem?“

	„Částečně. Ale ve skutečnosti myslím, že jsem jel za Lucy Bandonovou. Řekl vám Vince, jak je to se mnou a s ní?“

	„Ne, Vince toho moc neřekl — ale já to uhádl.“

	„Lucy se měla se mnou setkat v Passu, a když se neobjevila, začal jsem mít starosti a myslel jsem, že bude nejlepší, když za ní pojedu. Měl jsem strach, aby Kit nepřesvědčila Lucy, že mne ulovila.“

	Thatcher se krátce zasmál. „Ha! Takovou maličkost by Kit mohla pronto udělat — A teď Miller. Přinutil vás vytáhnout na něj zbraň?“

	„Ovšem.“

	„Bradwayi, je mi divné, že vy chlapi dokážete vytáhnout zbraň a nic jeden druhému neřeknete.“

	„Ne, my jsme pár slov prohodili,“ odpověděl Lincoln chmurně.

	„Chtěl jste na něco přijít?“

	„Ano,“ odpověděl Lincoln.

	„On vás neznal — nikdy o vás neslyšel?“

	„Ne, byl jsem pro něho cizinec. Neměl to nejmenší podezření, že jsem byl přítelem Jimmyho Westona.“

	„Takže vy jste se ho ptal — na něco o Jimmym?“ otázal se Thatcher trochu chraptivě.

	„Ano, pověděl jsem mu toho dost. Řekl jsem: ,Vím, že jste ho odvezl pryč z ranče Kit Bandonové živého nebo mrtvého...‘ A Miller odpověděl: ,Ne živého — mrtvého!‘“

	„Miller, jak se zdá, byl nařčen, že zabil vašeho přítele. Ale ve skutečnosti on Jimmyho nezabil.“

	Vince dlouze zahvízdl. Linc se nepohnutě díval. Divil se Thatcherovu rozrušení.

	„Já jsem vlastně nepodezřívat Millera, že zabil Jimmyho, pokračoval Lincoln. „V posledních chvílích se ukázalo, že je něčím vinen, ale ne tímhle.“

	„Nezáleží na tom, jak jsem se to dozvěděl, ale je to pravda,“ zakončil řeč rychle Mel, popadl šálek a vypil jeho obsah.

	Nebrasčan sklonil zrak ke svému podnosu. Nechtěl zatím odhalit víc. Mel dodal tomuto tajemství jiný úhel k úvahám. Bylo možné, myslel si Bradway, že ví, kdo skutečně zabil Jimmyho, ale skutečnost, že Thatcher sám od sebe nešel dál v rozuzlení tajemství, se zdála být důkazem, že Kit Bandonová s tím nějak souvisí.

	„Díky, Mele,“ řekl zamyšleně. „To má svůj význam. Ale teď už o tom nebudeme mluvit.“

	Náhle se ozval Vince. „Šéfe, nezlobte se, ale teď je čas myslím na něco se zeptat. Ne kvůli mně nebo Melovi, ale kvůli Lucy! Když je teď součástí tý záležitosti, tak už nemůžete jednat jako dřív.“

	„Správně, Vince, ven s tím.“

	„Nemějte mi to za zlý, brácho, ale nebylo by — nebyl by dobrej nápad kvůli Lucy zapomenout na ten případ Jimmyho Westona?“

	„Co to povídáte, Vince? Jak bych to mohl opominout — právě kvůli Lucy?“ protestoval Lincoln.

	„No, já to tak vidím, to je všecko. Je to spravedlivý k Lucy, když vyhrabáváte tu všivou věc? Můžete si bejt jistej, že zažijete víc střílení, ale nemůžete si bejt vůbec nijak jistej, že z toho vyváznete šťastně.“

	„Vince, cením si toho, co říkáte, starouši, ale já tu záležitost nemůžu vzdát. Myslím, že můžu pomstít Jimmyho vraždu a dostat se z toho se zdravou kůží.“

	„To je jasná řeč, brácho. Ať tak či onak, Mel a já jsme odhodlaný jít s vámi.“

	„Dobrá. Tak pojďme zpátky k našemu podniku. Tady jsou nějaké peníze. Vy a Mel odjeďte ranním dostavníkem do South Passu. Já tam budu ve dvou nebo třech dnech — možná i dřív. Chci vědět víc o činnosti tamějších dobytkářů. Použijte vlastního rozumu a vypátrejte všechno, co můžete. Jestli půjdete někam do údolí, nechte zprávu ve stáji u Billa Headlyho, kam jedete a kde vás najdu. Já pak za vámi pronto přijedu. Nemusím vám už snad připomínat, abyste vynechali pití —. Budeme muset mít jasné hlavy.“

	„Bradwayi, musím vám říct,“ vpadl Thatcher, „něco, co jsem slyšel od Vinceho. Chtěl jsem o tom ještě trochu přemýšlet. Zjistil jsem toho kovboje, co byl tu noc ztlučen. Jmenuje se Bud Harkness. Znal jsem ho docela dobře. Zrovna tak dobrý kovboj jako jezdec. Ale řeknu vám něco dalšího. Jestli ho nepověsí, Harkness zabije Hargrovea, protože jestli je Lee vůdce těch strážců, Hargrove a jeho najatí lidé jsou odpovědni za to, že byl chycen.“

	„To jenom všechno zhorší,“ řekl Lincoln. „Bude tady válka mezi kovboji a dobytkáři, to je tak jisté, jako že tu sedím.“

	„To je přesně to, co se stane, jestli dobytkáři nenechají kovboje na pokoji,“ přerušil ho Vince.

	„Ale tlouci kovboje přes nahá záda za to, že ukradl tele! V tom je něco víc,“ zvolal Nebrasčan.

	„Možná, že ho netloukli proto, že ukradl tele!“ řekl temně Thatcher.

	„Chtěli ho donutit, aby mluvil,“ prohlásil Linc.

	„Jistě,“ souhlasil Thatcher. „A Harkness nepromluví.“

	Ozval se Vince. „Šéfe, musíme si pospíšit, abysme chytili dostavník. Řekneme vám víc, až přijdete do South Passu. Myslím, že byste se měl raději připravit a přijít pronto.“

	„Myslím taky,“ odpověděl Lincoln rozvážně. „Čekejte mne pozítří. Nashledanou a hodně štěstí.“

	Po jejich odchodu seděl Linc chvíli v hlubokých myšlenkách. A z těchto úvah byl schopen dojít k definitivnímu rozhodnutí — že odjede do South Passu zítra, ať se tam Bandonovy ženy vrátí nebo ne.

	Neodvážil se doufat, že se Lucy na něho toho dne přijde podívat. Ale byla to možnost. Zcela nepochybně si Kit nebude přát vzít Lucy s sebou do Salt Lake.

	Právě v té chvíli zaslechl Lincoln šerifův hluboký hlas zdravit někoho ve vnější místnosti. Byl vystřídán vzrušeným slabým smíchem, který ihned rozeznal jako Lucyin. Vyskočil na nohy, převrhnuv ve spěchu židli. Dveře se otevřely, Haught vstrčil dovnitř hlavu a jeho šedé oči svítily.

	„Bradwayi, můžete si udělat chvilku volného času a podívat se na mladou dámu, která by si přála popovídat si?“ protáhl.

	„Haughte, přiveďte ji sem, nebo — nebo —„

	Šerif rozrazil dveře a odhalil Lucy, oblečenou v nových slušivých modrých šatech s malou kytičkou květin, kterou bylo ozdobeno něco tak krásného jako její modré oči a ruměnec, který zbarvil její líce.

	„Jděte dál, lady,“ řekl šerif. „Vypadá tak trochu, jako kdyby čekal, že vás uvidí... No, mládeži, já zavřu tyhle dveře a budu hlídat.“ Tiše zavřel dveře a pochechtával se pro sebe. Na chvíli oba stáli a dívali se jeden druhému do očí; pak mu doslova vletěla do náruče.

	„Lincolne, můj ubožáčku!“ zašeptala.

	Lincoln ji k sobě přimáčkl, políbil její zardělou tvář, zavřené oči a nakonec její pootevřené rty. Na chvíli se její vřelost vyrovnala jeho vlastní; pak se odtáhla, protestujíc. „Oh, Lincolne — nemůžu dýchat.“ Když uvolnil svoje objetí, zašeptala: „Ale Lincolne — není tu někdo — kdo by nás mohl vidět?“

	„Ne, moje milovaná ženuško, nikdo nás nemůže vidět. Bylo to tak těžké být u tebe tak blízko a přece tak daleko. Včera—„

	„Oh, Lincu, to bylo strašné! Zvlášť když jsem se dozvěděla to o tobě a Hankovi a když jsem věděla, že jsi raněn.“

	„Tak je to skutečně pravda?“ zeptal se něžně.

	„Co je pravda?“ zeptala se rozechvěle.

	„Že mne máš opravdu ráda?“

	„Já? Oh, strašně, úžasně! Ale od té noci — ne už tak zoufale.“

	„Oh, Lucy,“ zvolal Lincoln, „když tvoje teta řekla, že odjede do Salt Lake, doufal jsem, že budeš moci přijít —„

	„Kit nebyla rozhodnuta, jestli mne má vzít s sebou, ale když jsem jí řekla, že na ni raději počkám tady, odjela sama. Vrátí se až večer a pak ráno pojedeme dostavníkem domů.“

	„Lucy, já s ním pojedu taky.“

	„Oh, báječně. Ale pustí tě šerif?“

	„Nemůže mne tu už déle držet. Nejsou proti mně žádná obvinění. A moje rameno je zas jako nové. Polož si na něj hlavu a přesvědčíš se sama,“ vybídl ji.

	Lucy poslechla a zjistila, že je opravdu docela v pořádku.

	„Nemůžu tu zůstat tak dlouho, jak bys chtěl,“ zamumlala Lucy. „Víš, drahý — manželi — mám toho spoustu k balení. Obávám se, že tu budu moci zůstat jen do oběda. Je to dost dlouho?“

	„To záleží na tom, jak umíš být milá jako manželka,“ řekl a znovu dal průchod svému štěstí a vytržení tím, jak ji zaplavil svým hladem po sladkém ohni jejích rtů. Na dlouhou dobu zapomněli úplně na všechno, jak k sobě lnuli v těsném objetí. Pak se Lucy od něho odtáhla, aby si upravila posunutý klobouk a květiny, které byly pomačkány.

	„Lincolne, ty jsi úplný divoch,“ řekla koketně. „Ale chtěla bych strávit celý život tím, že tě budu krotit! Ne zase tak moc, miláčku, ale natolik, abych nemusela chodit do vězení, kdykoli ti chci říct, že tě miluji.“

	„Kde jsou tvoje prsteny?“ zeptal se Lincoln.

	„Tady,“ odpověděla se zářícíma očima, nejistými prsty odhrnula límec svých šatů a obnažila bílou půvabnou křivku ňader a malý složený hedvábný kapesník, který byl přišpendlen k látce živůtku. „Tady jsou,“ zašeptala. „Nosím je přišpendlené pod šaty. Osvojila jsem si takový zvyk, že tam zvedám ruku, abych se přesvědčila, že jsou v bezpečí, a Kit už si toho všimla. Ptala se mne, jestli jsem se nenachladila nebo mě něco nebolí. Musím být teď opatrnější.“

	„To musíš, Lucy. Moc na tom záleží. Nezapomeň ani na minutu, že naše tajemství nesmí být prozrazeno... To mi připomnělo něco, s čím si musím pronto ulevit.“ Lincoln zaváhal a pak rovnou začal. „Nerad to přiznávám — ale obávám se, že Kit se do mne skutečně zbláznila. Zřejmě pořád věří, že žádný muž jí neodolá. A to mne přivádí do nepříjemné situace. Vůbec se nestydí projevovat svoje city a já mám strach, že její povaze úplně chybí Cudnost.“

	„Ale Lincolne, nemůžeš — ukázat svoje pravé city — dokud — dokud my —„ Políbil ji na chvějící se rty. Porozuměla a on byl šťasten.

	„Slíbil jsem to Vinceovi... že bez ohledu na to, co bude dělat, nebudu se stavět na zadní. Jinými slovy, zatím než budeme vědět, kde v této záležitosti stojíme, budu s ní hrát její hru. Víš určitě, že z toho nebudeš nešťastná — že nebudeš žárlit — že mi nepřestaneš věřit?“

	„Nikdy ti nepřestanu věřit, Lincolne. Nejsem si tak docela jistá, že nebudu žárlit, ale jsem tvoje žena. Co mne bude podporovat, je to, že zanedlouho dosáhneme svého. Vydržím cokoliv tak dlouho, jak to bude nutné. Jen když ti Kit — bude věnovat moc velkou pozornost, prosím tě, neříkej mi to.“

	„Lucy, jsi ušlechtilá. To byla jediná věc, které jsem se obával. Myslím, že ostatní věci zvládnu.“

	„Věříš, že se z téhle ohavné situace dostaneme šťastně a brzy?“

	„Pravděpodobně ano. Ale ne dokud nebude moje práce tady hotova.“

	Lucy odvrátila tvář a nic neřekla.

	„Lucy, až ty a já odtud odejdeme, nechci jít z téhle části Wyomingu moc daleko,“ pokračoval. „Líbí se mi tu. Je to krásný kraj, bohatý pozemky, vodou, trávou a zvěří. Je tu mnoho dobrých rančů, ze kterých si je možno vybrat. Mám peníze do začátku. Jakmile se jednou dostaneme z těchto potíží, můžeme začít s budováním našeho domova.“

	„Lincolne, je tu jedno místo, které bych chtěla, abys viděl. Je to na horním toku Sweetwateru — údolí, o kterém jsem ti vyprávěla a kde žije můj přítel, starý traper. Usadil se tam na několika akrech a tam nahoře je ta nejlíbeznější krajina na světě.“

	„Mám obavu, že je to trochu blízko u South Passu, ale řekni mi o tom.“

	„Je to blízko,“ odpověděla Lucy zamyšleně. „Asi dvacet mil přes vršky a o něco méně od našeho ranče. Je tam dobrá cesta. Mohu tam být za dvě hodiny, ovšem znamená to pěkně rychlé tempo.“

	„A můžeš tam jet, kdy se ti zachce?“

	„Ano. To je místo, proti kterému nemá Kit námitky, když tam chodím. Víš, je to mimo cesty, žádné křižovatky, žádný dobytek a kovbojové, jen zřídka indiáni. Nikdy tam nejezdím v lovecké sezóně. Potkala jsem tam na cestě už medvědy, losy a jeleny, kteří byli krotcí jako krávy.“

	„Dobrá. Ale řekni mi, jaké to tam je —„

	„Tak, Sweetwater se točí úzkým údolím mezi vrbami, osikami a duby asi dvanáct nebo čtrnáct mil... pořád nahoru a občas je to pěkně prudký proud a peřeje. Jednou někdo zjistí, že je tam nejlepší loviště pstruhů ve Wyomingu. Když se údolí otevře, kříží je řada kaňonů, které vedou nahoru k velikým masivům hor. Nahoře je pás černého lesa, který se táhne míle, vzadu jsou šedé a bílé štíty, které sahají vysoko do nebe. traper má svou chatu těsně pod údolní stěnou. Nikdy nemusel opustit to údolí, aby nalovil všechny bobry a kuny a lišky, o které stál. Je to ráj pro lovce.“

	„To vypadá pěkně zajímavě, Lucy,“ odpověděl Lincoln. „Ale řekni mi víc o místě, které sis zvlášť vybrala.“

	„Je asi na polovině cesty nahoru údolím a dost vysoko na terase, odkud můžeš vidět východ i západ slunce. Je obráceno směrem, kde se dole Sweetwater kroutí mezi vrbami. Čistá voda svítí a v záhybech jsou tůně. Jsou tam stovky a stovky čtverečních mil úžasné pastevní půdy a z tohoto místa můžeš vidět vodopád, jenž padá pět set stop dolů po straně hor. Tato lavice nebo terasa, kde jsem snila, že bych si jednou chtěla vybudovat domov, je stvořena pro někoho, kdo miluje krásu. Je to jedna z těch nerovných teras, vyříznutých z horského masivu, které vidíš všude po tomto kraji, pokryté purpurovou šalvějí, a vzadu se zvedá skalnatý povrch v krátkých stupních. Z těchto skal proudí dolů na terasu, jež je obklopena borovicemi a olšemi, krásný proud. Je tam asi deset akrů rovné půdy na vrcholu terasy, většinou místo pro kůlny a korraly pod ochranou skal, které chrání před severozápadními větry, jež tam divoce vanou v zimě. Byla jsem tam jednou v říjnu a byla jsem očarována skvělou barevností. Ben Thorpe mi řekl, že sníh tam nikdy neleží vysoko. Jediná nevýhoda, kterou jsem mohla najít, je, že to dá pořádný kus práce a vydání postavit cestu pro vozy.“

	„Výborně!“ zvolal Linc a dlouze vydechl „Jestli budeme žít někde ve Wyomingu, tak na tomto místě!“

	„...Ale Lincolne, ta nejtěžší věc už je zařízena,“ řekla s úsměvem. „Zbytek už je jen záležitostí času a práce.“

	„A co je ta nejtěžší věc?“ zeptal se.

	„Ty si nepamatuješ, co jsme toho večera řekli ty a já tomu knězi?“

	„Oh, ty myslíš, že jsi mne nahnala do ohrady?“ protáhl. „A já jsem myslel, že to bylo obráceně.“

	„Jsme oba ve stejné ohradě, miláčku,“ odpověděla Lucy vážně. „Oh, přála bych si, aby to napětí a čekání a úzkost byly pryč, abych ti mohla ukázat náš budoucí domov.“

	Hodiny plynuly, zatímco milenci snili a plánovali, dívajíce se oknem k horám, které skrývaly údolí Sweetwateru, a úplně zapomněli na skutečnost, že jsou v městském vězení a že Linc je stále ještě vězeň. Poledne přišlo dřív, než si to uvědomili, a Lucy oznámila zdráhavě Lincolnovi, že musí jít.

	„Nechám ti tady tyhle ubohé pomačkané květiny, miláčku,“ řekla.

	„Schovám si ta pohmožděná poupátka,“ odpověděl kovboj galantně a vzal ji do náručí, „abych si připomínal první polibek, který jsem ti dal...“

	„Pěkně mluvíš, Lincolne, a ráda bych tu zůstala déle, jen abych mohla slyšet další a další, ale musím jít. Je něco, na co jsme zapomněli?“

	„Nenaplánovali jsme, kdy se zase setkáme.“

	„Dobře — co ode dneška za týden?“

	„Ale to se mi zdá hrozně dlouho!“

	„Nebude to tak dlouho, drahý, s tím vším, co musíme udělat. Naplánuji si vyjížďku podél řeky brzo ráno ode dneška za týden ve středu. Jestli se chceš se mnou setkat, vyjeď ze South Passu brzy ráno — při východu slunce, jeď podél řeky k ústí kaňonu, vyšplhej se rovně nahoru a jeď na západ. Po čtyřech nebo pěti mílích uvidíš dole Sweetwater. Cesta dolů je obtížná, ale klesáš postupně bez potíží a najdeš cestu. Budu na tebe čekat buď u chaty trapera, nebo nahoře na naší terase.“

	„Budu tam, miláčku,“ odpověděl. Zabušil na dveře, aby přivolal Haughta. V další chvíli klapaly Lucyiny podpatky po chodbě a nesly ji od něho pryč.

	Následující noc byla pro Lincolna dlouhá a únavná, protože se často probouzel, ale za svítání časně vstal, šťasten, že přišel čas, kdy opustí Rock Springs. Zabalil černý oblek hráče, a když to udělal, pomyslel si, že jeho účinek sotva ospravedlnil jeho cenu. To první setkání s Lucy, kdy ho sotva poznala, stálo ovšem za to. Pečlivě se oholil. Pak si oblékl svoje obnošené kovbojské džínsy, boty a ostruhy a kostkovanou košili. Na krk použil červený šátek. Krátká kazajka jeho obleku odhalovala revolver, visící zřetelně pod jeho bokem. Pár minut předtím, než byl sbalen a připraven k odchodu, vstoupil šerif Haught.

	„Tak tedy synu, vidím, že mne opouštíte.“

	„Je už čas,“ odpověděl Lincoln. „Dlužím vám moc za hromadu dobré vůle a jsem vám velice zavázán. Jak to bude s placením?“

	„Proč?“ otázal se šerif.

	„Poskytoval jste mi to nejlepší. Mohl byste mne pokutovat za rušení pokoje.“

	„Neděkujte mi, Bradwayi. Získal jsem víc než dost vaším pobytem tady,“ odpověděl s úsměvem. „Byl jsem rád, že jsem vás poznal.“

	„Haughte, vy jste ten nejlepší šerif, jakého jsem potkal, a to říká hodně. Nezapomenu vám, jak jste mne upozornil na Millera. Možná že vám vděčím za svůj život. Sbohem, snad se ještě potkáme.

	Haught s ním vyšel na chodbu, ruku na jeho rameni. „Ještě poslední slovo, synu. Hlídejte si svoje chování ke Kit Bandonové. Mám tušení, že přijde o rozum, až objeví, co je s vámi a Lucy.“

	„Už jsem sám nad tím ztratil spoustu hodin spánku, šerife. Sbohem.“

	Lincoln zašel do restaurantu ve vedlejší ulici, a zatímco pořádal svoji snídani, přichystala mu žena na cestu oběd. Když odešel z jídelny, vzpomněl si, že ho očekává doktor, aby se na něho ještě podíval, ale protože se cítil znovu dokonale zdráv, zdálo se mu, že není nutné, aby se ještě podrobil prohlídce. Zeptal se, kde je stanice dostavníků, a šel přímo tam. Po chvíli dostavník přijel a on byl potěšen, že jediní cestující byly obě Bandonovy ženy a že Kit se nenamáhala skrýt svoje překvapení a zklamání nad jeho přítomností. Lucy seděla na místě vozky, oblečená v dlouhý šedý plášť se závojem kolem klobouku. Její oči rošťácky Lincolna přejely s výrazem vlastnictví, i když odpověděla na jeho pozdrav jenom kývnutím. Vozka, hřmotný muž, kterého Lincoln neznal, mu pomohl s jeho zavazadlem a vybídl ho, aby si sedl dovnitř. Kit se mezitím vzpamatovala ze svého překvapení a nahnula se dychtivě dopředu, aby ho pozdravila. Také ona měla na sobě dlouhý tmavý plášť a vypadala dost unavená a vyčerpaná, ale její oči byly dostatečně zářivé a její úsměv dělal divy.

	„Nazdar, Kit,“ odpověděl na její pozdrav. „Vypadá to, že už nebudeme mít další společnost.“

	„Ano, nejste rád? To bude poprvé, kdy jedu domů a nemusím se mačkat.“

	„Dneska ráno to trochu leze pod límec,“ poznamenal kovboj. „Chtěl bych mít s sebou kabát s beránkem.“

	„Mám tady velký šál, můžete ho použít, jestli je vám zima... Lincolne, nezapomněl jste na jídlo?“

	„Ne. Mám nějaké sendviče a kuře.“

	Poté se dostavník zakolébal a zaskřípal, když vozka šplhal na svoji sedačku. Pak vyjeli z města s dvojím čerstvým spřežením. Linc vystrčil hlavu z okna a volal do klapání podkov, drnčení kol a zvonění řetízků: „Lucy, tam nahoře vám bude pěkně zima a taky plno prachu.“

	„No, já nejsem žádný zelenáč jako někdo,“ zněla její hubatá odpověď. „Jezdím venku, i kdybychom narazili na cyklón.“

	„Nemluví zrovna lichotivě,“ řekl Nebrasčan, obraceje se ke Kit. „Nevypadá to, že by chtěla jet uvnitř s námi.“

	„Tři by tu byli moc,“ odpověděla Kit. „Ale ani takhle nebudeme mít se všemi těmi krabicemi a balíky moc místa. Utratila jsem na téhle cestě spoustu dolarů.“

	„Tak jedete domů bez peněz, co?“ zeptal se lehce Lincoln.

	„Vůbec ne. Vybrala jsem hotové peníze v bance a mám šek ze svého obchodu s dobytkem, takže jsem docela dobře zásobená, kovboji. Kdyby nas po cestě přepadl nějaký lupič, musíte pěkně rychle střílet.“

	„Na téhle cestě pravděpodobně nebudeme přepadeni.“

	„Jsem k smrti utahaná a ospalá,“ řekla Kit. „Nemohla jsem po cestě spát a myslím, že vám dnes nebudu dobrou společnicí.“

	Opřela se o Lincolna, a než vjeli na prérii, usnula. Seděli na předním sedadle dostavníku. Když Lincoln natáhl svoji dlouhou ruku z okénka, mohl dosáhnout na Lucy a případně ji vzít za ruku. Měkký stisk jejích prstů byl povzbuzující, ale on si přál, aby mohl být s ní nahoře na sedačce vozky.

	Dlouhé hodiny rychle ubíhaly. Když teď jeli zpátky v opačném směru, zjišťoval, že krajina vypadá známě; oblast šedé šalvěje ubíhala kolem nekonečně. Při pohledu dopředu mohl vidět zvlněné kopce a rokle, zakryté zelení, a občas nějaký potok, vinoucí se dolů k jihu. Než projeli několik mil, Lincolnovo bystré oko začalo nalézat divokou zvěř. Antilopy tu byly ve velikém množství a v dolících mohl zahlédnout zajíce, kojoty a srnce, jež ani nebylo možno spočítat. Na některých rovinách mohl dohlédnout k dalekým horizontům, ale k žádným horám. Cesta byla rovná s velmi malým stoupáním a koně běželi rychle. Po několika hodinách vozka zastavil pod skupinou stromů, jimiž protékal potok.

	„Tady si trochu odpočineme a něco sníme,“ zavolal vesele.

	Lucy se pracně seškrábala dolů přes velké kolo a nakoukla do okna, jímž viděla, jak se Lincoln snaží zvednout Kit. „Všechno připraveno k občerstvení, Kit,“ řekl a jemně jí třásl. Konečně se vzbudila a narovnala se s ospalýma očima. „Kde jsme vozko?“ zeptala se, vyhlížejíc ven.

	„Na poloviční cestě do West Forku,“ odpověděl. „Tohle je jediné dobré místo pro zastávku, aby si koně odpočinuli a my se trochu utábořili.“

	„Vypadá to, jako by se měnilo počasí,“ poznamenal Nebrasčan k vozkovi.

	„Ano, zatahuje se. Z vršků táhnou sněhové mraky.“

	„Já si sním svačinu uvnitř,“ rozhodla se Kit.

	„Kovboji, udělejte oheň,“ navrhl vozka. „Já se zatím postarám o koně. Pak uvařím trochu kávy.“

	„A já si natáhnu nohy,“ řekla Lucy, jež se složila pod stromy. Když se vrátila, káva a sendviče už byly připraveny a Lincoln ji pozoroval, jak si ohřívá ruce nad malým ohněm. Foukal chladný vítr, který šuměl v listí stromů, a jak slunce časem blesklo a pak úplně zmizelo, značně se ochladilo.

	„Lincolne, kdo vám prodal takové tuhé kuře?“ zeptala se Kit nedůtklivě.

	„Cože, já chtěl zrovna říct, že chutná docela dobře,“ odpověděl Lincoln. „A koukám, že Lucy s ním zachází výborně.“ Pak se malá skupina odmlčela.

	„No tak, já myslím, že bychom se mohli pohnout dál,“ oznámil vozka. „A miss, vy teď odpoledne jeďte uvnitř. Přijde sněhová bouře.“

	„Jak je to daleko do West Forku?“ otázal se Lincoln.

	„Oh, už to nebude dlouho trvat,“ odpověděl vozka. „Pořád z kopce dolů. Uděláme to snadno před setměním. Ale vy se pořádně přikryjte.“

	Když nastoupil do dostavníku, posadil se Linc proti Lucy. Kit se zařídila pohodlně, přivlastnila si Lincolnovo rameno a zavřela oči.

	„Přikryjte mne dobře,“ rozkázala ospale.

	Přikrývkou a těžkým plédem byli dobře chráněni před průvanem v dostavníku. Lucy se natáhla a její nohy se dotýkaly nohou jejího manžela. Než zavřela oči, plaše se na Lincolna usmála. Kit první upadla do spánku a Lucy ji rychle následovala. První závan sněhové bouře obklopil dostavník a hnal se kolem, tvrdé krupky ledu a sněhu cvrnkaly do zavřených oken. Nakonec musel Bradway zatáhnout i záclony na návětrné straně, ale zabalen do těžké pokrývky a se spící Kit po svém boku necítil zimu. Olověně šedivé nebe a přerývané závany sněhu nepřispívaly k udržení bdělosti a nakonec usnul i Lincoln.

	Vzbudil se náhlým škubnutím dostavníku a zjistil, že odpoledne je už dávno pryč a že dojeli do West Forku, kde mají strávit noc. Bouře přešla, ale pozdní odpoledne bylo na červen studené. Hostinec byl velmi pohodlný, s obrovským otevřeným ohněm a množstvím petrolejových lamp. Když viděl obě ženy se svými zavazadly bezpečně uvnitř, vyšel kovboj ven, aby si protáhl svoje zdřevěnělé nohy. Rozjasnilo se, bylo svěže, ale na západě byly ještě vidět temné bouřkové mraky. Nebrasčan se prošel až k malému borovému hájku a zpátky a byl opravdu rád, že polovinu cesty mají za sebou. Uvnitř byla připravena večeře poštovní stanice a kromě majitele hostince a jeho rodiny bylo u stolu několik jiných cestujících. Z jejich řeči se dozvěděl, že čekají na dostavník, jedoucí na západ. Po večeři Kit a Lucy nezůstaly dlouho u hřejivého ohně, ale Nebrasčan přemohl pocit ospalosti, aby mohl naslouchat rozhovorům. Nakonec oslovil několik cestujících a zeptal se na události v South Passu. Dozvěděl se však málo zvlášť zajímavého a nakonec vyhledal malý pokojík, který mu byl určen, a šel spát.

	Když se probudil ráno brzy po svítání, viděl, že hostinec už ožil ranní činností. Rychle se oblékl a šel do jídelny, kde našel u stolu Lucy právě při snídani. O chvíli později přišla Kit, čilá a veselá, očividně úplně zbavená včerejšího vyčerpání. Po snídani vyšli před stanici a zjistili, že je překrásné slunné červnové ráno, čekající na ně, aby v něm nastoupili konečnou část své cesty.

	Když vyjeli z West Forku, viděl Linc, že stále mají dostavník jen pro sebe. Lucy jela nahoře s vozkou; a Kit rozmarně sdělila Lincolnovi, že si chce dnes vynahradit včerejší malátnost. Vyslýchala svého spolucestujícího o Vinceovi a Thatcherovi, ptala se také na šerifa Haughta a co mu řekl o ní, zmínil-li se o ní vůbec. „Prozradil mne?“ zeptala se šelmovsky.

	„Co tím myslíte?“ nechápal kovboj.

	„Řekl vám, že jsem ho najala, aby vás držel ve vězení?“ pokračovala čtverácky.

	„Ano, naznačil to,“ odpověděl. „Co vás k tomu vedlo?“

	„Oh, chtěla jsem, abych vás mohla vidět o samotě a pečovat o vás. Snad jsem to nepřehnala, nebo ano?“

	„Myslím, že jste zašla příliš daleko,“ odpověděl.

	„Povězte mi,“ řekla prostě, „jaké jsou mezi námi potíže?“

	„Mezi námi?“ opakoval. „Proč by měly být? Mezi námi není nic.“

	„Myslím překážky,“ vysvětlila.

	„Překážky? — Překážky čeho?“

	„Nebuďte hlupák, Lincu. Víte, co myslím. Víte, co je se mnou. Víte, co chci udělat.“

	„Dobrá, bojím se, že tady je pár překážek, Kit. Jedna důležitá je ta, že já nemám ty city, které vy se pokoušíte mi vnutit.“

	„To jsem si domyslela. Je to smutná rána pro moji ješitnost. Ačkoliv mi taky poslouží. Ale pro mne to není překážka, jak zjistíte, kovboji. Uveďte nějakou jinou.“

	„Nezlobte se, Kit. Nechtěl bych zranit vaše city.“

	„Ale už jste mne zranil hrozně,“ namítla. „O něco víc nebo míň, v tom už není žádný rozdíl.“

	„Ne!“

	„Je to kvůli mému partnerovi Emerymu?“ naléhala.

	„No, jeho vztah k vám není moje věc, ale ve skutečnosti myslím, že být ve spojení s takovou hráčskou krysou je pro vás v tom doupěti ponižující.“

	„Ano,“ připustila upřímně. „Ale když jsem to kdysi podnikla, nezáleželo mi na tom. Teď mi na tom záleží. Už nejsem ta bývalá Kit Bandonová. To je věc, kterou mi musíte věřit, Lincu. Zapletla jsem se s Emerym v „Nech“, ale to je všecko. Obyčejně mi nezáleží na tom, co si nějaký muž myslí o mém vztahu k jinému muži

	ale chci, abyste věděl, že on nebyl můj milenec.“ Lincoln se neodvážil odpovědět na její prosbu o pochopení. „Lincolne, věříte mi, ne?“ dotazovala se.

	„Ano, věřím vám,“ odpověděl pomalu Lincoln.

	„Děkuji... A co tý řeči, které jste o mně slyšel v South Passu, kdy se spojovalo moje jméno s Leem, Hargrovem a ostatními dobytkáři?“

	„To pro mne nic neznamená,“ odvětil Lincoln pravdivě.

	„Všichni za mnou běhali, ucházeli se o mne tím svým neohrabaným způsobem — staří kozli,“ řekla opovržlivě. „Přiznávám, že jsme si pohrála s Leem, možná trochu moc. Před dvěma lety jsem si myslela, že bych si ho mohla vzít. Možná, že by to byl dobrý nápad... Vlastně, pro mne to mohlo být mnohem lepší, kdybych to byla udělala — ale tenkrát jsem to nevěděla. Lincolne, vy nevypadáte, že jste žárlivý typ; nicméně, muži jsou všichni téměř stejní. Musíte vědět, že jsem se s Leem stýkala, protože jsem ho opravdu měla ráda... je vám to jasné?“

	„Dokonale, Kit.“

	„A nemáte žádné špatné myšlenky o mně a o Leeovi, když jsem vám to teď vysvětlila?“

	„Špatné myšlenky? Ani ne. Domnívám se, že je to právo žen zahrávat si s muži, když se jim zachce, ale není to zrovna čestné.“

	„Vy jste toho o mně asi dost slyšel, ne?“

	„Kit, zdá se, že si neuvědomujete, že tak nápadná žena jako vy se putně stává předmětem řečí. Z každého vašeho pohybu takové řeči vznikají — dobré nebo špatné.“

	Chvíli byla zticha, opírajíc svoji tvář o jeho rameno a tisknouc se těsně k jeho paži. „Pak je to tak, jak jsem se obávala,“ zašeptala, nijak zvlášť dotčena, jak se Lincovi zdálo. „Jsou to ty klepy o mně a všech těch kovbojích.“

	Lincoln na to neměl pohotově odpověď. Po chvíli řekl: „Kit, já - já jsem nikdy nedal moc na řeči. Jedna samotná krásná žena mezi skupinou dobytkářů je odsouzena k tomu, že kolem ní vzniknou řeči. Přirozeně jsem. se o vás zajímal víc kvůli jedinečnému a atraktivnímu postavení, které zde zaujímáte. Ale jediná věc, kterou jsem stále slyšel, byla, že — nu, že nejste poctivá ve svém zacházení s city kovbojů.“

	„Co vám řekl Jimmy?“ zašeptala.

	„Napsal mi, že jste ho odcizila Lucy — a slova, která použil, se dají sotva citovat.“

	Její hlava na jeho rameni trochu klesla. Cítil, jak se její prsty sevřely a uvolnily. Zdálo se, že zmínka jména Jimmyho Westona ji stále rozrušuje. Přijde někdy na to, jaké byly opravdové vztahy mezi těmi dvěma? Byl víc než zvědav, aby slyšel, co řekne. Byl však přesvědčen, že mu neřekne pravdu, i když by ji úplně nepochopil. Po chvíli promluvila zcela vyrovnaně: „Lincolne, vstoupila jsem mezi Lucy a Jimmyho. Byla jím uchvácena a já měla strach, aby nezašla příliš daleko. Musím přiznat, že jsem ho sama měla velice ráda. Dobře vypadal, byl veselý, plný uličnictví — vždycky nejlepší společník, ale byl nestálý jako voda, absolutně nespolehlivý, pro mne nemyslitelný jako Lucyin manžel.“

	Lincoln nakonec odpověděl poněkud zastřeně: „V takovém případě jste asi byla oprávněna je rozdělit. Ale ne proto, aby začal mít zájem o vás. Mluvím otevřeně, Kit, protože Jimmy byl můj nejlepší přítel.“

	„To byla vždycky moje slabina,“ odpověděla prostě. „To je moje slabina i teď a je desettisíckrát silnější, než kdy byla.“

	„Jimmy mi poslal divoký nesouvislý dopis, pravděpodobně pod vlivem zoufalství nebo alkoholu, a já jsem tuto jeho část nepovažoval za zcela věrohodnou. Ale byl bych vám vděčen, kdybyste mi řekla o Jimmym pár slov.“

	„Se mnou je všechno v pořádku,“ odpověděla se znatelnou úlevou. „Pokud jde o ostatní kovboje, musíme mít na paměti, že jsem rančerka; můj obchod záleží na dobytku. Najala jsem v údolí desítky kovbojů. Chovala jsem se k nim přátelsky — dostávala je z vězení, vyplácela jsem jejich sedla a revolvery, které dávali do zástavy, půjčovala jim peníze — ve skutečnosti jsem k nim chovala něco jako mateřské city. A také si musíte uvědomit, že jsem mladá žena — a i když vy sám jste si to neuvědomil, oni mi znovu a znovu opakovali, že jsem velice přitažlivá.“

	Bradway se tomu zasmál. „Ano,“ řekl chladně. „Když jsem vás nenechal otočit si mne kolem vašeho malého prstu, nebylo to proto, že by nebyla radost na vás pohledět.“

	„Lincolne, prosím vás, nežertujte v takovéhle chvíli. Snažím se svým způsobem podat vám obraz své vlastní povahy. Fakt, že dobře vypadající kovbojové se do mne čas od času zamilovali, mne nikdy netrápil, dokud jste do South Passu nepřišel vy. Přiznávám, že jsem je v tom dokonce podporovala... Všechno, co teď chci, abyste pochopil, je, že tyto nesmysly a pošetilosti s kovboji jsou za mnou. Skončila jsem s tím. Můžete tomu věřit.“

	„Díky, Kit, ale já jsem také kovboj.“

	„Ano, ale jestli musíte už být takový puntičkář, mluvila jsem o těch neuvážlivých přátelstvích, malicherných a bez závažnosti.“

	„Kit, všechna tato vaše důvěra ke mně je zajímavá, ale trochu budí rozpaky. Nevím, kam míříte.“

	„Dozvíte se to velmi rychle. Moje ješitnost celé dny krutě krvácela... ale já vím, co se se mnou stalo, a žila jsem s tím, spala s tím, snila o tom, až se mne to celé zmocnilo!“ Odmlčela se. Potom její levá ruka vklouzla za jeho hlavu a s jemnou něžností se dotýkala jeho šíje a tváře. Zdálo se, že její nálada se opět změnila; opřela se proti němu v jedné ze svých náhlých proměn, které už znal a snažil se proti nim obrnit. Žena vedle něho náhle byla vroucí, rozechvělá, třásla se a vyzařovala kouzlo, které bylo pro Linca téměř neodolatelné. Její tělesná krása byla jen částí tohoto kouzla, něžné byly i její temné oči, měkká pleť, mladistvé tělo. Ale bylo zde víc, mnohem víc. Usoudil, ve chvíli, kdy jeho vnímavost byla vysoce citlivá, že její velikou silou byla mimořádně prudká a podmanivá chuť k životu, která ji zaháněla do dobrodružství pro čistou lásku k dobrodružství. Měla lehkomyslnost člověka, který, navíc s všeobecně známou přitažlivostí pro muže, učinil svoji sílu naprosto mimořádnou.

	„Lincolne,“ řekla po chvíli mlčení, „poslouchejte, prosím. Jestli vůbec mluvím pravdu, říkám ji teď. Dokáže-li dobro překonat sobeckost a chuť k moci u ženy, pak se to stalo mně. Vždycky jsem se bála, že by se mi to mohlo stát. Pravděpodobně to není nic jiného než u ostatních žen, ale u mne je to tisíckrát silnější... Všechen ten život — to všechno, co se stalo od té doby, co jsem přišla do Sweetwateru, je pryč — zmizelo navždy. Dokážu si dokonce představit, že budu nakonec prosit Boha, aby mi dal zapomenout na ten starý život Mám v úmyslu prodat svůj ranč a chci se odstěhovat někam jinam ve Wyomingu, někam daleko, kde o mně nikdo neslyšel. Miluji vás, Lincu, tak, jak žádná žena na světě dosud nemilovala. Kdybyste se mne zeptal proč, řekla bych vám, že je to odplata. Brala jsem lásku lehce. Nyní mne drží ve svých poutech, kterých se nezbavím, i kdybych chtěla. V této chvíli, Lincolne, jsem tak pokořena svou láskou, že jsem ochotná prosit vás, abyste ji přijal. Budu šťastná vším, co mi můžete dát. Lincu, vy si neuvědomujete, co to znamená, když hrdá žena, kterou nazývají Královnou kovbojů, je před vámi na kolenou. S celým svým srdcem a duši... Lincolne, chcete se mnou odejít?“

	„Kit — já nemohu,“ odpověděl chraptivě.

	„Protože o mne nestojíte?“

	„Ne.“

	„Protože o mne nestojíte dostatečně?“

	„Ne.“

	„Protože stále ještě máte pochyby?“

	„Ne, není to nic z toho. Kit, já nevím, jestli by pro nějakého muže mělo význam, kdyby měl pochybnosti o krásné ženě, jako jste vy, a věděl, že chce být jeho ženou. Myslím, že jediná věc, kterou musí muž zvážit, je to, co mu říká jeho srdce. Vy jste nádherná žena, Kit Bandonová. Život by mohl být s vámi dobrodružstvím, kterému by milion mužů odevzdalo svoje duše, aby to dobrodružství mohli s vámi podstoupit. Ale není možné, abych s vámi odešel já, Kit.“

	„Řekněte mi, proč.“

	„Neporozuměla byste důvodům, které bych vám řekl,“ odpověděl rychle. „Hlavní důvod — je, že už mám ženu!“

	S polekaným úžasem se odtrhla od jeho prsou a divoce uchopila jeho paže. Oči, které šlehaly svůj oheň do jeho, byly stejné jako u pumy, zahnané do rohu.

	„Dobrý Bože! Lincu, co to říkáte? Máte ženu!“

	„To jsem řekl — Kit,“ odpověděl váhavě.

	„Žijete odloučeně?“

	Chmurně se usmál. „Odloučeně. Ano.“

	„Můžete se jí zbavit?“

	„Obávám se, že ne.“

	„To je jediná věc, na kterou jsem nemyslela,“ odvětila stále ještě zřetelně otřesena. „Nevím, že by to v této chvíli pro mne znamenalo nějaký rozdíl. Chtěla jsem se stát vaší ženou a při věčném nebi přísahám, že se jí stanu...! Půjdu přímo za svými plány. Všecko, na čem mi záleží, je, že mnou nepohrdáte — že o mne trochu stojíte. Ostatní přijde časem... Ale to, co jste mi řekl, otřáslo všemi plány, které jsem si udělala.“

	„Kit, jestli si myslíte, že pro mne to bylo snadné, pak se velice mýlíte.“ Vysunul hlavu z okna a křikl na vozku, aby zastavil. Když se tak stalo, zavolal Lincoln: „Lucy, slezte dolů. Chci si s vámi vyměnit místo.“

	Se smíchem se přizpůsobila. „Dobrá,“ odpověděla. „Jsem skrz naskrz profoukaná. Všiml jste si, jak rychle jsme jeli z posledního kopce?“

	„Ne,“ odpověděl Lincoln a dlouze a významně se na ni podíval. „Myslím, že jsem nevěděl, jestli jedu, nebo jdu pěšky.“

	„Tak to jste musel být opravdu zamyšlen. Řídila jsem posledních deset mil sama. Podívejte se na moje rukavice. Nedivila bych se, kdyby se koně se mnou splašili.“

	„Já bych taky chtěl sám řídit,“ řekl Lincoln, když se šplhal přes kolo nahoru.

	„Ale jistě, synu, pojďte. Zbavíte mne starostí,“ řekl vozka dobromyslně.

	Lucy vstoupila do dostavníku a přibouchla dveře.

	„Museli jsme udělat pořádný kus cesty,“ řekl kovboj.

	„Nu, kdepak jste byl?“ kuckal se vozka. „Tady je začátek Sweetwater Valley, totiž západní větev. Třicet mil nebo tak nějak k ranči Bandonových. Budeme tam asi za dvě hodiny nebo o něco později.“

	„Hrome!“ vyrazil Lincoln. „To jste jeli opravdu dobře.“

	Hodinu se věnoval Nebrasčan řízení čilého spřežení. Koně táhli tak usilovně za otěže v jeho rukou, že byl nucen zapřít nohy vší silou za prkno před sedadlem. Občas musel použít brzdu. Fyzická námaha, pozornost, věnovaná koním, a stav cesty ho plně zaměstnaly, a když přenechal otěže vozkovi, byl důkladně unaven a jeho vzbouřené a protichůdné city se uklidnily. Teď byli v dohledu Sweetwater Valley. Díval se po purpurovém prostoru s nezměřitelným oceněním jeho krásy a se zmatenou nejistotou nad tím, co mu připravuje pro budoucnost. Slunce na poloviční cestě k západu začalo ztrácet svůj jas a zalévalo nižší části údolí temně růžovou mlhou. Lincoln se pokusil objevit svah se skupinou borovic, kde měl dostaveníčko s Lucy, ale vzdálenost byla příliš velká. Omezil se na obdivování jižního konce Wind River Range a byl zvědav, co se asi odehrávalo mezi oběma ženami v dostavníku za ním. Někde nahoře pod těmi sluncem ozářenými štíty bylo divoké plodné údolí, pro něž Lucy vzbudila jeho zvědavost. Ale myšlenky na vybudování domova zde byly tak vzdáleny od skutečnosti jako údolí v purpurové dálce.

	Ukázalo se, že Kit neřekla svému předáku nic o době, kdy by měl očekávat její návrat, takže dobrosrdečný vozka odbočil z hlavní cesty a jel údolím k ranči Bandonových. Lincoln hleděl na malebný můstek, říčku a obytný dům ranče se stísněnými pocity. Místo bylo krásné, ale Lincolna znepokojovalo; bylo tam něco, co snad nikdy neobjeví a co často téměř doufal, že zůstane skryto jako tajemství navždy. Dostavník dojel se skřípajícími brzdami k vrátkům.

	„Tak jsme tady,“ zavolal vesele dolů vozka.

	Za domem se objevil kulhavý, šedivý starý muž. Z kuchyňských dveří vyšla žena, zřejmě hospodyně, obrátila se zpátky a po chvíli otevřela dveře, které vedly na verandu. Linc se roztržitě divil, kde byli toho dne, kdy sem přijel. Pak seskočil dolů, zvedl zavazadla, která mu vozka podal, a zanesl je na verandu.

	„Tady, Lincu,“ řekla Kit, „je zbytek našich věcí.“

	Vystoupila z dostavníku následována Lucy. Lucy si sundala dlouhý plášť a závoj a vytřásala z nich prach.

	„Tento vak a balík patří panu Bradwayovi,“ řekla Kit. Byly umístěny v dostavníku.

	Lucy se obrátila k domu a z verandy zavolala zpátky šibalsky: „Adios, pane Bradwayi. Velice mne vaše společnost potěšila — i když jsem vás viděla jen málo.“ Pak zvedla dva balíky a vstoupila do domu.

	„Co to bylo za řeči?“ otázala se Kit. „Co se to s tím děvčetem děje? Žárlí, řekla bych.“

	„Mně to tak nepřipadalo,“ odpověděl kovboj. „Myslím, že si ze mne dělala legraci.“

	„Nastupovat,“ zavolal vozka, jenž trochu netrpělivě zvedl otěže. „Musíme se dostat do South Passu před setměním.“

	„Lincolne, byl to skvělý výlet ne?“

	„Řekl bych že ano,“ odpověděl Lincoln. „Sbohem, Kit.“

	„Sbohem. Přijdete se na mne brzy podívat, nebo vás musím najít v South Passu?“ zeptala se s ostrým pohledem, jenž prozrazoval, že se ještě nevzpamatovala z otřesu kovbojova odhalení.

	„Nevím, co bych na to řekl,“ odpověděl vyhýbavě Lincoln. „Mám spoustu práce. Nespěchejme tolik, abychom se navzájem viděli.“
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	„Dnes je čtvrtek,“ řekla Kit. „Ve městě budu nejpozději v sobotu. Mám tam dojednat obchod ve spojitosti s prodejem pozemků. Nezapomeňte, co jsem vám řekla o Emerym.“

	Vozka práskl bičem a dostavník se znovu rozjel. Lincoln se marně díval zpátky, zahlédne-li Lucy. Kit stála před obytným domem, obtížena svými balíky a plášti, a její velké oči zářily temně z tváře bez úsměvu. Přejeli můstek a Lincoln se už neohlédl.

	Slunce zapadlo, když dojeli k poslednímu návrší. Jakmile klikatým stoupáním vyjeli nahoru, Linc se podíval zpátky. Poprvé spatřil Sweetwater Valley při západu slunce. Bylo to, jako kdyby ho nikdy předtím neviděl: tmavočervené a oranžové transparenty ležely na šalvěji; zákruty řeky zachycovaly poslední záblesky zmírajícího slunce; dole v údolí okna domů v rančích odrážela paprsky zlatého světla; nad vršky na západě hladký okruh obrazu byl téměř zlověstně rudý. Lincoln náhle zjistil, že se s ním stala nepatrná změna. Nikdy nebude chtít žít v údolí Sweetwateru — tak dlouho, dokud v něm bude žít Kit Bandonová.

	Odtud koně jeli rychleji po tvrdé cestě. Když dojeli na svah, vedoucí k South Passu, byla už tma; a všude po údolí blýskala světla. Vozka projel se svým spřežením klusem hučící potok, zabočil na hlavní ulici, osvětlenou petrolejovými lampami, a zastavil na určené zastávce před hotelem. Lincoln toporné slezl, sebral svoje zavazadla a rozhlížel se kolem, zda neuvidí čekajícího Vincea a Thatchera. Nezahlédl je. Byl časný večer, ale ulice byla už přeplněná a začínal se zvedat pronikavý hluk nočního provozu hornického městečka. Nebrasčan pospíchal ke svému penziónu. Domácí ho vpustila, uvítala a Nebrasčan spěchal do svého malého pokoje, aby rozsvítil lampu.

	„Jsem rád, že jsem zpátky, paní,“ řekl Linc. „Zdá se mi, že jsem byl pryč celá léta.“

	„No, pane Bradwayi, nebyl jste tak dlouho pryč, aby se sem nedostaly zprávy o vašem jednání.“

	„Ano,“ odpověděl Linc. „Tohle místo není jediné, kde se něco děje.“

	„Mluvil jste s někým?“ zeptala se.

	„Ani slovo.“

	„Bylo tady dneska poměrně živo,“ řekla významně. „Přijel Bud Harkness v bojovné náladě.“

	„Oh, opravdu?“ otázal se s náhlým zájmem Bradway.

	„Já jsem ho neviděla, ale mluvila jsem s několika lidmi, kteří ho zahlédli. Přijel bez sedla a uzdy a neměl ani kabát, ani košili. A říkali, že na jeho záda byl pěkný pohled! Hargrove a Nesbit byli s několika jinými dobytkáři ve městě. Slyšela jsem, že měli důležitou tajnou schůzi a pak vyšli ven opilí. Byli prý při nějaké veliké hře u Emeryho, když se náhle objevil Harkness s novým koněm. Sehnal někde nějaké šaty a šel k Emerymu s revolvery v obou rukou. Slyšela jsem odtamtud rámus. Ani nevím, kolik vyšlo ran. Podle zpráv se srazil s Emerym a jeho přívrženci, z nichž jednoho zabil. Nevím, kterého. Pak přerušil ten poker, zmrzačil Nesbita a zabil Hargrovea. Nato ho viděli ujíždět z města do vršků směrem ke Casparu.“

	



	


XI. KAPITOLA

	 

	Hluboce zamyšlen odešel Bradway ze svého bytu a opatrně kráčel k hlavní ulici, drže se ve stínu budov. Šel zadem oklikou k nájemní stáji. V Headlyho malé kanceláři bylo světlo, ale uvnitř nikoho neviděl. Udělal pár kroků tím směrem a ze stínu se vynořili Vince a Thatcher.

	„Nazdar, šéfe,“ pozdravil ho Vince. „To jsem rád, že vás vidím. Čekal jsem, až přijede dostavník, ale nechtěl jsem se ukazovat.“

	„Hello, Bradwayi,“ ozval se Mel Thatcher. „Myslím, že jsem stejně rád jako Vince, že vás vidím.“

	„Co jsem to slyšel?“ zeptal se Lincoln ostře, ale potichu. „Moje bytná mi řekla, že tu dneska bylo hotové peklo.“

	„To bylo,“ řekl Vince. „Šéfe, pojďte dovnitř, tam nás nikdo neuvidí.“

	Odešli do senem vonícího přítmí stáje. Vince uhasil konečky prstů svou cigaretu.

	„Doufám, že vy, mládenci, jste se do toho nezamíchali,“ řekl Lincoln.

	„Ne tak, aby si toho někdo všiml,“ odpověděl Vince. „Mel a já jsme byli celej den ve městě a čmuchali jsme okolo — a byl to důležitej den — a viděli jsme Harknesse ject přes potok. Byl polonahej, nic na zádech. Moh‘ jste na něm všude vidět červený pruhy. Jel do vršku někam sem. Mysleli jsme si, že se něco semele, a tak jsme se s Melem rozdělili. On zůstal ve městě a já jsem pospíchal zpátky k Headlymu. Našel jsem tu Harknesse s pěnou u huby. Dozvěděl jsem se od Headlyho, že Hargrove a jeho známí jsou ve městě a hlasitě oslavujou. ,Vince,‘ řekl mi, jedu pryč, ale eště tu mám malou práci, než zmizím. Musím mít revolver, koně a nějaký šaty.‘ Řekl jsem mu, že narazil na toho správnýho chlapa. Dal jsem mu svou košili a starej kabát a ten novej revolver, co jste mi dal, a taky ten starej, co jste tu nechal, a taky jsem mu dal všechny peníze, co jsem měl. Udělal s Headlym obchod s koněm a sedlem a musím říct, že Headly se ukázal jako přítel v nouzi. Ptal jsem se Buda, co chce dělat. Šéfe, nikdy jste neviděl chlapa tak vzteklýho a tak plivat voheň jak tenhle. ,Nebylo by dobrý počkat, až bude tma?‘zeptal jsem se ho. ,Žádný čekání. Jsem celej žhavej letět.‘ Tak jsem mu řekl: ,Bude, myslím, že je správný, když ti řeknu, že já a Thatcher, když jsme zjistili, že tě zajali, jsme jeli jako blázni do údolí a měli jsme štěstí, že jsme našli ten tábor blízko Hargroveovýho ranče. Viděli jsme, jak tě vedou do houští, a šli jsme za vámi. Připlazili jsme se k táboráku, kde tě přivázali, a stydím se to říct, Bude, viděli jsme, jak tě tlučou.‘ ,K čertu!‘ řek‘ Harkness užasle. ,No dobrá, hádám, že jsem nemoh‘ mít lepší svědky toho špinavýho díla. Ale to ještě nic nebylo, Vince. Svázali mne v jednom sklepě a nechali mě o hladu, aby mě přinutili mluvit. Dneska kolem poledne jsem omráčil hlídače a utekl, když se mi naštěstí povedlo uvolnit si ruce. Chytil jsem koně a teď jsem tu... Ztratím se odtud. Kdybych tady zůstal, sebral bych proti těm dobytkářům partu kovbojů a ty víš, Vince, že by to tebe a Thatchera přitáhlo ke mně. Jsem ti moc vděčnej za tuhle službu, kterou jsi pro mě udělal. Doufám, že jednou to samý někdo udělá i pro tebe. Nechoď teď za mnou, ať se nedostaneš do maléru.‘ Naskočil na koně a vyjel rovnou do ulice. Myslím, že jsem měl raději dát na jeho radu a zůstat z dohledu.“

	„Jste si jist, Vince, že se neprozradí, jak jste mu pomohl?“ zeptal se s obavami Linc.

	„To určitě jsem,“ odpověděl Vince. „Nikdo mě neviděl a Headly to nikomu neřekne.“

	„Bylo by to pro nás špatné, kdybychom se do toho zamíchali,“ řekl Lincoln vážně. „Tak pokračujte — co se stalo potom?“

	Začal vyprávět Thatcher. „Stál jsem s několika jinými hombres před Emeryho hotelem, když Bud přijel,“ řekl. „Létalo na nás plno štěrku, jak zastavil koně. A jestli někdy nějaký kovboj vypadal nebezpečně, tak to byl on. Vytáhl dva revolvery a vletěl do haly. Ostatní chlapi utekli, ale já jsem musel vidět, co se stane. Vypadá to, že tam zrovna stál Emery a ten jeho muž s černými vousy, jmenuje se Bannister. Pak jsem si domyslel, že ho považovali za zvědavce, který chce vidět hru, a oni se snažili lidem vstup do té místnosti zamezit. ,Jděte odtud, kovboji,‘ zaječel Emery. Bud mu řekl, aby pronto zmizel. Emery tady ukázal špatný úsudek, protože zřejmě měl za to, že Bud je nějaký opilý kovboj, který je chce převézt, a nařídil Bannisterovi, aby ho vyhodil. To stálo Bannistera život a Emery, který se rychle vzpamatoval, skočil ke dveřím zrovna včas, aby si zachránil vlastní život. Dozvěděl jsem se potom, že Budova kulka ho zasáhla do zadnice a způsobila mu nepříjemnou, ale ne nebezpečnou ránu. Výstřely z revolveru už zastavily v hale všechen hluk a Bud běžel do místnosti, kde se hrálo. Riskoval jsem, ale musel jsem vidět všecko, tak jsem vystrčil hlavu za okrajem dveří. Harkness začal ječet jako šílenec. Při tom pokeru tam bylo šest lidí a stůl byl plný peněz a kořalky. ,Hargrove! Nemohl jsem k vám mluvit předtím, ale budu mluvit teď!‘ napadl ho Harkness divoce. ,Jestli jsem vám ukradl pár telat, určitě jsem si nezasloužil takové násilí, které jste na mně spáchal. Rančeři jako vy doženou všechny kovboje v údolí ke vzpouře. Já jsem byl spatný, ale vy jste ještě horší. Až se tohle dostane na veřejnost, vy a Lee nebudete mít v údolí dobré jméno. Tady máte za svou špinavou práci!‘ A střelil Hargrovea do srdce.“

	„Pro všechny svaté, Thatchere, Bud s tím tedy začal!“ zvolal Lincoln. „To vypadá na válku!“

	„Ano, a to není ještě všechno,“ pokračoval Mel zachmuřeně. „Hargrove je hřmotná postava, a když padl přes stůl, převrátil ho. Sklenice, peníze a hrací známky se rozletěly. Ostatní hráči se šíleně strkali, aby se dostali pryč. Ale Nesbit, když se narovnal, vytáhl zbraň. To bylo všecko, co mohl udělat, než ho Bud naládoval olovem. Říká se, že nemá moc šancí na přežití. Harkness pak vyběhl, skočil na koně a odjel z města.“

	„Tak tedy se pomstil, co?“ řekl temně Bradway. „Nechci být jeho soudcem, ale víte, jaké to bude mít následky, Mele?“

	„Znamená to válku, jestli teď dobytkáři nenechají kovboje na pokoji.“

	„Pojďme, mládenci. Jdem ven a dáme si večeři. Mám hlad,“ řekl Linc.

	Vyšli na tmavou ulici a prošli pod nečetnými žlutými světly k restauraci, kde obvykle jedli. Objednali si obrovské bifteky.

	„Vince,“ promluvil tiše Nebrasčan, „musíme být pořádně opatrní, když budeme chtít pro vás sehnat znovu nějakou zbraň.“

	„Už jsem na to taky myslel,“ řekl Vince.

	„Tady v tom městě se revolvery dají sehnat snadno,“ ozval se Thatcher. „Všecko, co k tomu potřebujeme, jsou prachy.“

	„Zítra je času dost,“ odpověděl Lincoln.

	„Šéfe, máte pro nás něco?“ zeptal se Vince.

	„Nic zvláštního. Cesta ze Springs uběhla bez událostí. Konečně, cestující se chovali slušně,“ dodal Lincoln s krátkým zasmáním.

	Rozhovor byl přerušen příchodem jejich večeře. Když se důkladně najedli, Lincoln řekl: „Donedávna mě pořádně vykrmovali a teď jsem rozmazlen.“

	„Co teď budeme dělat?“ ptal se Thatcher.

	„Rozdělíme se, budeme se toulat městem a mít oči i uši otevřené. Co znamenala ta schůze dobytkářů, nemáte tušení?“

	„Já jsem to nemohl zjistit,“ odpověděl Thatcher. „Mám dojem, že se dobytkáři nemohou shodnout v rozhodnutí, jaké kroky by měli udělat. Někteří z nich jsou asi na straně kovbojů, jestli se odváží promluvit. Lee je z té party nejtvrdší oříšek. Je dobře, že tady dnes nebyl, jinak by byl dostal taky svůj díl. Takhle zůstává šéfem vzbouřených dobytkářů. Není jich mezi nimi mnoho, kteří by chtěli vyhnat kovboje z kraje. Ta dnešní střelba způsobí, že budou opatrnější při zacházení s kovboji. Podle mého názoru by teď hodně dobytkářů chtělo couvnout, kdyby je Lee nechal. Vsadil bych se, že všechny další schůze, které podniknou, budou dole v údolí.“

	„Dobrá, já se na to vyspím,“ promluvil zamyšleně Lincoln. „Ale začínám věřit tomu, že řešení našeho problému je uprostřed toho všeho.“

	„Po tomhle bengálu, co tady dneska byl, nebude mít život chlapa, kterýho chytnou při čmuchání tam dole, cenu ani dva pěťáky,“ řekl Vince.

	„Nesmíme udělat žádný falešný krok. Teď vy dva jděte a poslouchejte všechno, co můžete vyslechnout. Já budu taky dávat pozor. Ráno se sejdeme a nasnídáme se. Pak koupím nějaké zbraně a náboje. Tady je trochu peněz, Vince: používejte teď rozum. Událostí začínají být pěkně horké.“

	Odešli a rozdělili se. Bradway se vydal k hlavní části města. Kráčel pomalu a pozorně sledoval i poslouchal každého, koho míjel. Když došel do centra města, otočil se ve stínu jedné zdi a rozhlížel se kolem. Světla z obchodů a saloonů vrhala matnou záři na hlavní ulici a na zástupy, hrnoucí se sem a tam po ulici. Z místa, kde Lincoln stál, mohl spatřit nejméně tucet malých skupin mužů, zaujatých něčím, co vypadalo jako vzrušená debata. Na ulici byl znát zřetelný pocit rozrušení a očekávání. Lincoln si stáhl do očí svůj stetson, vyhrnul límec a vykročil, aby se pokusil vyzvědět, o čem mluví. Jedna skupina mužů zevlovala u schodů před hotelem, právě nad místem, kde stál. Lincoln šel nenápadně k nim, a když byl těsně u nich, zastavil a nahrbil se, aby si zapálil cigaretu.

	„Něco takového se tu ještě nestalo,“ promluvil jeden muž. „Já si myslím, že rančeři zašli moc daleko a jdou špatnou cestou.“

	„Ale já ti říkám, Johne, že všichni rančeři v tom nejsou,“ odpověděl jiný.

	„To nemůžete říct,“ ozval se třetí. „Možná, že jsou v tom všichni.“

	Lincoln šel dál až k rohu, kde stáli jiní tři muži pospolu a hovořili. Znovu se zastavil a pomalu opakoval pohyby se zapalováním nové cigarety.

	„Doktor mi řekl, že z Nesbita vytahal hrst olova,“ řekl jeden. „A povídal, že by musel být blázen, kdyby si myslel, že ten člověk zůstane naživu.“

	„Mně řekl jeden svědek, že Nesbit udělal hloupost, když vytáhl revolver. Ten rozdivočelý kovboj,“ odpověděl jiný, „měl spadeno na Hargrovea. Každý ve městě si šeptá ty podivné kovbojovy řeči.“

	„Buďte zticha,“ zašeptal třetí muž, „je tu nějaký cizinec.“

	Bradway k nim zůstal obrácen zády a kráčel dál. Měl pravdu ve svých dohadech o předmětu rozhovorů v celém městě. I když kovbojové teď právě neupadli v nemilost, lidé se jim snažili vyhýbat. Na druhé straně ulice se shromáždila jiná skupina mužů — horníci a dělníci — a nebyl mezi nimi nikdo, kdo by vypadal jako dobytkář.

	„Ale co se to tu dělo?“ ptal se jeden muž.

	„Vy jste to neslyšel?“ promluvil jiný. „Kovboj posedlý amokem. Říká se, že jel městem bez kabátu a že měl krvavá záda od bičování.“

	„Nic o tom nevím. Když ho rančeři zbičovali, tak proč?“

	„Šeptá se tu po městě hodně věcí, ale nikdo neřekne nic nahlas.“

	Nebrasčan šel dál a v uších mu hučelo. Vražda dvou lidí divokým kovbojem nebyl nijak neobvyklý jev stejně jako jiná událost, kdy došlo ke střelbě. To, co rozvířilo širokou pozornost a vyvolalo vzrušené debaty, byl bezpříkladný příjezd polonahého kovboje do města, kde ho viděla stovka lidí.

	Další skupina, ke které Linc došel, stála před osvětleným oknem. Jeden z mužů byl zamračený honák s červeným obličejem.

	„Nemůžu vám říct víc než tohle,“ řekl skřípavým hlasem.

	„Ale opravdu věříte, že ti dobytkáři tloukli toho Harknesse biči?“

	„To vám nemohu dosvědčit,“ odpověděl kovboj krátce, odloučil se od skupiny a odcházel.

	„To už je třetí honák, kterého jsem dnes večer slyšel,“ řekl jeden z mužů. „Nikdo z nich nic neví a je to takový spolek protivných lidí.“

	„Hele, tady je jiný,“ prohodil, když si všiml Lincolna. „Poslyšte, kovboji, byl jste u toho, když se to stalo?“

	„Ne, ale slyšel jsem o tom,“ odpověděl chladně Lincoln.

	„Co je příčina té zlé krve mezi kovboji a rančery?“

	„A co si myslíte vy?“ zeptal se Lincoln stroze.

	„To bych se vám bál říct, kovboji. Tak zas jděte dál.“

	Na ulici, jež křižovala střed a kde byla Emeryho hráčská hala, pozorně naslouchal, aby se dozvěděl co nejvíc od půltuctu jiných skupinek. Zaznívala zde všude obrovská zvědavost a pochopitelná dychtivost v probíraných otázkách. Ale odpovědi nic nepřinášely. Fakt, že význačný rančer byl zabit a jiný pravděpodobně smrtelně zraněn, nevzbudil soucit městských Udí. Život byl laciný a bitky se střelbou byly téměř na denním pořádku. Neustálé dohady se obracely k tomu, proč byl tento kovboj ztlučen — ne k tomu, proč se mstil na rančerech. Krajní tresty za krádeže dobytka přicházely do Sweetwater Valley jen pomalu. Začal se šířit názor, že dobytkáři mají v úmyslu učinit konec krádežím věšením zlodějů dobytka: ale byl tady kovboj, údajně chycený při krádeži, zbit bičem, až mu ze zad tekla krev. Proč? Co bylo za celou touto záležitostí, to byla trvalá a nezodpovězená otázka.

	Před Emeryho podnikem byl zástup asi dvou tuctů lidí. Lincoln se opřel zády o zeď, kde k němu nedosahovalo světlo, a poslouchal. Bylo zde mezi jednotlivci hodně hovorů, jež se zajímaly o jiné věci než o dobytek. Jeden statný chlapík s bílou zástěrou, zřejmě barman, měl hlavní slovo.

	„Bannister před několika minutami Zhebnul,“ řekl. „Až skoro do konce byl v bezvědomí. Hrozně Emeryho proklínal, že ho na toho kovboje poštval. Emery je tady vevnitř a strašně nadává, protože doktor ještě neměl čas se k němu dostat. Není zle postřelenej, ale teče z něj krev jako z píchnutýho prasete. Bude muset na chvíli nechat toho hráčskýho zaměstnání.“

	„Čtyři muži střeleni,“ přidal se jiný mluvčí. „Vypadá to, že je jediný, kdo se z toho dostane, a je taky jediný, kdo si to zasloužil.“

	„To je pravda,“ řekl jiný. „Emery je v tomhle městě hotov.“

	„Slyšel někdo, co donutilo toho kovboje tak šíleně řádit?“

	„Řek‘ bych, že to byla mizerná whisky.“

	„Já jsem měl dost co dělat s kovboji svýho času a jednání tohohle chlapíka nevypadalo, že je pod vlivem kořalky,“ řekl jeden plešatý muž. „Bert Adams vycházel ze saloonu, když ten kovboj běžel kolem něj. Z jeho revolverů se kouřilo. Bert říkal, že ještě nikdy neviděl u lidský bytosti takový oči. Určitě nebyl opilý. Vždycky to poznáte, když je chlap pod vlivem pití. Tenhle kovboj ale byl pod vlivem něčeho proklatě ošklivýho.“

	„Rád bych věděl, co z toho bude?“

	Pokračovali v rozhovoru a Lincoln po chvíli opustil svoje místo a vstoupil do budovy. Nahlédl do saloonu a viděl, že obchod probíhá jako jindy. U výčepního pultu byly srovnány řady pijáků; v přístěnku, kde došlo ke střelbě, naplno probíhala další sada hry. Ve velké herně byly v činnosti ruleta a ostatní hrací stolky. Linc přešel k širokým dveřím saloonu a vešel dovnitř. Na vzdálenějším konci zahlédl pět dobytkářů u svých skleniček a předstíraje, že je podnapilý, posunul se podél pultu, až se k nim dostal poměrně blízko. Požádal o pití. Jeden z rančerů se na Nebrasčana podíval, jako by ho byl už předtím viděl, ale nemohl si ho zařadit; všichni zřejmě jednali s potlačovaným rozrušením. Lincoln zaslechl chraptivý šepot: „Šli jsme na to špatně. Lee měl pravdu. S těmi zlodějinami a vraždami kovbojů se musíme vypořádat otevřeně.“

	Druhý, který byl otočen k Lincolnovi zády, řekl: „Ještě jeden takový případ jako s Hargrovem a bude tu válka!“

	„No a proč ne? Kovbojové v tomhle kraji navždycky zkrachovali. Vyžeňme je odtud.“

	„Přátelé,“ promluvil vysoký rančer, „v tom jsme od počátku rozděleni. Já se přikláním k Leeovu názoru. Nebude nás mnoho, ale máme zájem obchodovat, a jestli provedeme Leeův plán, ten zatracený hnisavý vřed dole v údolí bude navždy vyléčen.“

	„To je nemožné,“ zašeptal jiný dobytkář s prudkým posunkem. „Ten způsob je nemyslitelný. Já jsem z jihu.“

	„Lee je taky z jihu a říká, že je to absolutně jediná věc, která se dá udělat.“

	„My o tom pochybujeme. Vsadím se, že nedá dohromady dost dobytkářů z celého údolí, kteří by na to měli stejný názor.“

	„Kdyby kovbojové byli v téhle věci rozumní, pomohli by nám. Ale já říkám, že všichni kovbojové v tomto údolí jsou vyložený mor.“

	„Dobrá, to je jedna věc a něco jiného je krvavá srážka. Počkáme, až Lee svolá příští týden tajnou schůzi. Tohle střílení na Hargrovea a Nesbita přivedlo hrnec do varu.“

	Dobytkáři jeden za druhým odešli kolem Lincolna, jenž byl shrben nad pultem. Nechal svoji skleničku netknutou a za chvíli odešel. Jakmile se dostal ven z „Nech“, opatrně se držel ve stínu a rančerům se zdaleka vyhnul.

	Přešel ulici, obrátil se nazpátek a pospíchal k nájemné stáji. Nebylo tam po nikom ani vidu, ani slechu. Světlo v Headlyho malé kanceláři bylo zhasnuto. Ve stáji slyšel dupat koně. Kovboj se posadil, aby přemýšlel, a čekal. Všechno, co slyšel, bylo zajímavé, ale jenom poslední rozhovor měl nějaký význam. Dobytkáři vymysleli nějaký drastický postup proti kovbojům nebo nějaký jiný plán, počítající se skončením potíží v údolí. Zdálo se, že si přejí zastavit krádeže, prováděné kovboji, ale nevědí, jak to provést, aniž by se uchýlili k přímému násilí. Lincoln znal dobytkáře dobře a usoudil, co by mohlo následovat, ale byla tu ještě další matoucí hlediska. Všichni rančeři v údolí trpěli tímto lupičstvím, ale proč je Lee nemohl shromáždit do jednoho spolku? Jeden rančer řekl: „Nemožné! Nemyslitelné!“ a dodal: „Já jsem z jihu!“ Lincoln nad tím dlouho uvažoval. Vždyť Lee byl také z jihu. Ale Lee měl zřejmě silnější vztah k dění, které podnítil, než kdokoli jiný. Lincolnovy myšlenky se znovu obrátily ke Kit Bandonové. Ona byla jádrem tohoto sváru mezi kovboji a dobytkáři; bylo možné, že Lee ji chce uvrhnout do vězení, zneuctít ji tím, že na ni nějak svalí vinu za krádeže dobytka. Ale jak by to dokázal? Hargroveovo fiasko a jeho tragická smrt dokázaly bezvýslednost pokusu vynutit si nějaký důkaz od kovbojů.

	Toho večera došel Bradway k rozhodnutí, že pojede k ranči Bandonových, skryje se v houští a bude v noci hlídat, aby se pokusil odhalit tajemství, jež bylo jistě soustředěno v této části údolí. Zřejmě se situace týkala cti kovbojů včetně pachatelů, které by neprozradili ani za cenu života. Nicméně při myšlence, že by měl špehovat Kit Bandonovou, se cítil poněkud provinile. Jestli se mu nepodaří získat nějakou rozhodující informaci, pak musí nějakým způsobem přimět Lucy, aby mu řekla, co ví, i kdyby si to vynutilo jeho slib, že nic nepodnikne, ať už se její přiznání bude týkat kohokoli. Měl pět dní do svého důležitého setkání s Lucy; během té doby by mohl být schopen objevit spoustu věcí. Uvažoval o tom, že by mohl s sebou vzít Vincea a Thatchera, ale rozhodl se, že bude lepší, když půjde tentokrát sám. Kdyby se stalo, že by dobytkáři objevili někde mezi vrbami Thatchera a Vincea, mohli by se domnívat, že se mezi kovboji něco děje. Nemyslel na to, že se vystavuje riziku, když se o to pokusí sám, poněvadž každý kovboj, ať domácí nebo cizí, by mohl být podezřelý, kdyby byl zastižen někde dole kolem řeky. Jeho úvahy byly přerušeny příchodem Vincea a Mela. Nevšimli si ho, dokud nepromluvil.

	„Nazdar mládenci. Nesete dobré zprávy?“

	„Moc dobrý ne,“ odpověděl Vince. „Hromada řečí od různejch lidí, který tápají ve tmě kolem toho, co se stalo. Všichni myslí, že dojde k boji mezi kovboji a dobytkáři.“

	„Neslyšeli jste nějaké dohady, proč dobytkáři ztloukli Harknesse?“ zeptal se Lincoln.

	Vince řekl, že ne, ale jeho šéf si nebyl jist, jestli mluví pravdu.

	„A co vy, Mele? Co vy jste objevil?“ tázal se Bradway.

	„Soustu tlachů — bez nějakého významu,“ odpověděl Thatcher krátce.

	„To jste mi, hombres, moc pomohli,“ odpověděl prudce Nebrasčan, a když oba ztichli, vyčítal si, že jim naznačil, že k němu nejsou upřímní. Nebylo pochyb, že on ve stejné situaci by byl stejně vyhýbavý a mlčenlivý. Ale jeho nedůtklivost byla taková, že si ulevil v sarkastickém ohrazení: „Vy všichni honáci musíte mít pekelně v hlavě Kit Bandonovou.“

	Vince vyplivl cigaretu a beze slova se posadil.

	„A vy ne?“ zeptal se klidně Thatcher.

	Linc uhodil pěstí do dlaně. „Bože, zasloužil jsem si to! Zasloužil a zasluhuji...! Myslím, že všichni máme něco, co držíme pod pokličkou.“

	„Okay, šéfe. My víme, jak je to pro vás těžký. A znovu vás žádáme, abyste vzal Lucy a odjel s námi pryč z tohohle proklatýho kraje.“

	„To nemůžeme udělat. Za prvé jsem se do tohohle kraje zbláznil. A Lucy neuvidím až příští středu. Vy mládenci půjdete se mnou. Chce mi ukázat nejkrásnější místo pro ranč na Západě. Je to údolí nahoře u pramene Sweetwateru.“

	„Šéfe, snad nechcete říct, že máte v hlavě usadit se tady navždycky?“ ptal se Vince.

	„Ano, panečku, a vy mládenci tady budete se mnou,“ odpověděl Bradway. Pak jim podrobně zopakoval rozhovory, které vyslechl na ulici. Nic k tomu neřekli, dokud jim nesdělil obsah rozhovoru mezi dobytkáři v saloonu. Vince nato vyskočil a zaklel.

	„K čertu, Mele! Měl jsem takový podezření,“ řekl chraptivě. „Celou dobu jsem to čekal.“

	Thatcherova odpověď bylo rychlé kývnutí na souhlas.

	„Myslím, že budu muset Leea provrtat a udělám to rychle,“ mumlal Vince divoce.

	Linc vyskočil na nohy a postavil se proti oběma rozhněvaným kovbojům.

	„Co to do vás, chlapi, hrome vjelo? Co je to za řeči? Nestarám se o to, co máte schované v rukávě, ale nepřipustím, abyste ze sebe udělali psance, jako to udělal Harkness. Slíbili jste, že se se mnou spojíte, že se mnou zůstanete. Oba vás mám rád. Vidím, že v tomhle údolí jsou pro vás velké vyhlídky. Ať jsou vaše důvody jakékoli, neopravňují vás zastřelit Leea. A teď chci, abyste vyložili karty na stůl.“

	Thatcher promluvil první. „Neni to snadné, Bradwayi —, ale dávám vám své čestné slovo, že se pokusím vidět tu věc vašima očima.“

	„No, já taky, šéfe,“ přidal se Vince trochu uklidněn. „Ztratil jsem rozvahu. Myslím, že tenhle Lee se pokusí vyrukovat s nějakým podlým trikem, a viděl jsem rudě. Přejděte to, brácho. Jsem v pořádku.“

	„To jsem rád, mládenci. Na chvíli jsem měl o vás starosti,“ řekl jejich šéf a znovu si sedl. „Teď mne minutu nechte mluvit. Zítra budu pryč a možná i v sobotu a v neděli. Ale uvidíme se ráno a koupíme ty zbraně. Vy, hombres, zůstaňte ve městě a vyhněte se nepříjemnostem. V sobotu bude ve městě Kit Bandonová, a mezi námi, chce se trhnout od Emeryho. Mohli byste mít štěstí a vyzvědět, co z toho bude. No, a teď jsem pořádně unaven a myslím, že půjdu na kutě.“

	Kovbojové mu popřáli dobrou noc, pak si zapálili cigarety a usedli na schody, aby si ještě popovídali. Lincoln se vrátil zadem do svého penziónu a brzy byl v posteli a spal.

	Příštího rána našel svoje přátele, jak na něho čekají v čínské restauraci. Byli veselí a řeční, ale zdrželi se zmínek o včerejších námětech. Po snídani všichni tři muži šli do obchodu se smíšeným zbožím, a zatímco Lincoln se zásoboval věcmi, které potřeboval sám, dal ostatním peníze, aby koupili, co budou potřebovat. Vince dal svůj kabát Harknessovi a byl velice spokojen, že teď má nový a lepší. Pečlivě vybrali zbraně. Lincoln jim řekl, aby nezapomněli na instrukce ze včerejšího večera, a pak je opustil. Když se vrátil do svého pokoje, promyslel si svoje další jednání. Rozhodl se jet do údolí tohoto večera a pátrat. Nakonec koupil sušené ovoce, nějaké nakrájené hovězí maso, suchary a objemný pytel ovsa. Měl v plánu naplnit sedlové brašny, zabalit pokrývku a naložit oves, aby měl zajištěno poměrné pohodlí pro svůj dvoudenní pobyt.

	Uprostřed odpoledne byly jeho přípravy hotovy. Headly byl ve stáji, když přišel, ale jeho kovbojští přátelé v dohledu nebyli. Poprvé v životě byl Lincoln zmaten pocitem nerozhodnosti. Zdálo se mu, že ho od jeho riskantního podniku něco odrazuje, ale něco mocnějšího jej zase k němu nutí. Když osedlal a naložil koně, dostavila se chvíle pochyb, je-li jeho plán správný a rozumný. Nakonec ve zlostném údivu nad sebou samým nasedl na koně a přes otevřené pozemky se vydal k potoku.

	Blížil se soumrak; západ slunce kladl rudé stuhy na travnaté svahy údolí a zasněžené štíty měnil v zlato. Zatímco Lincoln dosáhl vrcholu stoupání, jež vedlo k průsmyku, cesta, která se klikatila dolů do údolí, byla v temnotě. Jel stále pomaleji, jak se blížil ke kraji plošiny. Po rychlém pohledu dolů do černé propasti prudce zastavil.

	„Bože, já snad mám strach nebo co,“ dumal. „Ztrácím nervy? Těch kovbojů a rančerů se nebojím. Tak co se se mnou děje?“

	Sesedl a stál zde, dívaje se do tajemných hloubek velikého údolí. Tu a tam zpozoroval body světel, které se matně míhaly a násobily ticho a samotu, místo aby je zmírňovaly. Jedno z těch vzdálených světel byl ranč Kit Bandonové. Bay slabě zaržál a otřel svůj nos o kovbojův rukáv. Také on snad vnímal osamělost a tajemné kouzlo krajiny. A jak tu Linc stál, jeho pochyby a nerozhodnost zmizely. Něco silnějšího než předtucha ho přimělo k této cestě. Už necítil, že sleduje cestu plnou pochyb. Nějaká síla, rozumnější, silnější a pravdivější ho hnala vpřed. Rychle nasedl a pobídl koně dolů po cestě.

	Když se dostal na rovinu, nechal Baye běžet dlouhým houpavým krokem. Zanedlouho rozeznal černý pás stromů proti tmavé šalvěji. Necelou míli před můstkem, který vedl k ranči Bandonových, přijel do vrboví a pečlivě vyhledal místo, kde bude moci Baye po svém návratu rychle najít, a uvázal ho na provaz. Pak si odepjal ostruhy a pěšky se vydal k obytnému domu ranče.

	Teď věděl, že si je jist, pokud jde o jeho pohnutky. Když došel k otevřenému prostoru, znovu využil okraje vrboví blízko ranče. Po několika krocích vždy zastavil a naslouchal. V dálce štěkali kojoti. Chvílemi zaslechl mezi vrbami sovu a po chvíli bublání rychle proudící říčky. Zakrátko vyjde měsíc; a v tu dobu už chtěl být bezpečně ukryt blízko korralu mladých dobytčat. Poslouchal, zda nezaslechne zvuk, ale žádný neporušil chladné ticho noci. Ostražitě přešel můstek, a drže se ve stínu stromů kolem řeky, udělal široký oblouk, který ho přivedl za korraly. Zpomalil krok a napjal všechny smysly, aby zaslechl zvuky, které by mu prozradily činnost, již chtěl objevit. Jakmile došel k dlouhé řadě kůlen, vyhoupl se nad stěnu údolí měsíc a zazářil na střechu bílého stavení. Lincoln se opatrně pohyboval ve stínech, až se dostal ke kůlně, která se otevírala do korralu mladých dobytčat. Počkal, až jeho oči mohly rozeznat předměty ve tmě, a pak vstoupil do kůlny. Ujistil se o svém postavení tím, že vyhlédl z okna. Uviděl sluncem vybílený dřevěný plot a vysokou branku a za ní pátral po spořádaně složené hromadě dřeva na oheň. Zpočátku ji nemohl najít, ale po chvíli ji rozeznal a překvapilo ho, když viděl, že se zmenšila na svůj poloviční objem. Část té hromady byla použita; byly tu založeny ohně; od té doby, co tu byl posledně, byla značkována telata!

	V kůlně bylo dost světla, aby Linc viděl na cestu. Našel stoličku blízko u stěny v nejhlubším stínu, kde nebyl vidět, ale sám mohl pozorovat veškerou činnost, která venku mohla probíhat. S povzdechem si sedl, aby čekal. Lincoln se usilovně pokoušel zamezit, aby se mu toulaly myšlenky. Chtěl se plně soustředit na úkol, který byl před ním. Byl by vsadil všechen svůj majetek, že něco důležitého a překvapivého se stane dřív, než uteče několik hodin. Nepokoušel se pátrat, kde se v něm vzala tato jistota. Od té chvíle, kdy stál nahoře a díval se dolů do temnoty údolí, věděl, že se to stane.

	Minuty ubíhaly. Čas se vlekl. Někde blízko dupali koně ve své stáji; přes šalvěj běhali kojoti a ozýval se jejich štěkot; ale jinak leželo nad krajinou snivé ticho noci. Uběhla snad hodina, avšak zdála se jako celý věk. Náhle si bystré smysly pozorovatele uvědomily nějaký zvuk. Co bylo to, co zaslechl? Pak to znovu zastavilo jeho tep a on poznal zvuk koňských kopyt. Pak to přestalo. Mohlo to být zvíře v korralu nebo vzadu na pastvině, ale jeho ostré smysly mu říkaly něco jiného. Po chvíli zaslechl jiný slabý zvuk, v němž rozeznal kovové cinknutí ostruhy. Linc naslouchal sotva dýchaje. Pak zaslechl zaskřípání, vrzavý zvuk dřeva o dřevo — otvírání vrátek u korralu. Lincoln opatrně vyhlédl z okna a zahlédl nejasnou postavu, vedoucí do korralu tele. Těžce oddychuje zastavil se muž na chvíli v otevřených vrátkách. Bradway zaslechl smýkavý zvuk lasa, taženého po zemi; pak tele, které poznalo, že je volné, vyskočilo a slabě zabučelo. Muž pro sebe zaklel, vyšel, zavřel vrátka a zmizel. Linc sledoval jeho lehké kroky podle zvonění ostruh. Potom i to ustalo.

	Pozorovatel uvolnil svoje napjaté držení těla. Jeho podezření se potvrdilo: tady byl kovboj s ukradeným neoznačeným teletem a šel si vyžádat uznání od Královny! Co udělá, jestli se kovboj vrátí? Snad by se mohl odvážit zadržet ho, chytit ho při činu. Ale Nebrasčan usoudil, že by to bylo stejné jako s ostatními kovboji; raději by bojoval, než by promluvil. Linc nechtěl riskovat možné zabití v korralu Kit Bandonové.

	Jak se minuty táhly, vyrazil na něm studený pot. Přes všechno sebeovládání si přál, aby ten kovboj byl rychle zpátky — hned — právě teď! K jeho nevýslovné úlevě se honák opravdu vracel, ale tentokrát potichu klel a vůbec se nesnažil jít nehlučně. Rozrazil dokořán vrátka korralu. Lincoln uslyšel plesknutí stočeného lasa o plot. Pak zloděj stanul jako přimražen.

	„Ať jsem —„ zamumlal.

	Zazněly měkké zvuky kopyt jiného koně. Lincoln slyšel kašlání napolo škrceného telete, které bylo zřejmě taženo ke korralu. Pak se ozvalo zachrupání, jak těžké boty udeřily do štěrku.

	„Haló, Berte,“ zavolal první kovboj drsným a nijak umírněným hlasem.

	„To jsi ty, Monte?“ přišla ze tmy ostrá odpověď.

	„To víš, že jsem to já.“

	„Co tady k čertu děláš? Řek‘ jsi, že přijdeš až před půlnocí.“

	„Já jsem řek‘ spoustu věcí, který se nestaly,“ zavrčel Monte.

	V příští chvíli se objevil muž nazvaný Bert ve stříbrném měsíčním světle a táhl za sebou tele. Zastavil se u vrátek, uvolnil laso a kopnutím zahnal tele do korralu.

	„No, Monte, myslím, že si budeme muset sejmout karty, kdo je první.“

	„Kdepak. Já tu byl... Berte, oheň vyhasl.“

	„A co má být?“

	„Nemusíš tady už žádnej rozdělávat.“

	„Kovboji, jseš blázen, nebo nalítej?“

	„Ani jedno z toho, ale náramně střízlivej. Nejsem si vůbec jistej, že mě nikdo s tím teletem neviděl. Všechno je to k ničemu. Kit mě odmítla. Musím přiznat, že byla moc milá a přátelská, ale řekla, že je hotova. Další dobytek už nechce.“

	„No, ať jsem prokletej!“ vykřikl Bert. „To je záhada, co proti tobě má, Monte?“

	„Vůbec nic. Byla slaďoučká jako med, když mě pustila ven. Vůbec se na mě nezlobila. Změnila jen názor na to chytání telat.“

	„Počkej tady chvíli,“ vyrazil druhý. „Vsadím se, že mě neodmítne.“

	„Poslouchej, Berte Rawlinsi, budeš se divit. Vsadím svoje sedlo, revolver i ostruhy, že tě taky zavrhne.“

	„Ty toho víš, Monte. Ať ti tu není dlouhá chvíle, až na mne budeš čekat.“ S tím vykročil do stříbrného přítmí.

	Po chvíli si Monte začal balit cigaretu. „To by byla legrace, kdyby tak měl Bert pravdu,“ mluvil pro sebe tak nahlas, že Bradway dokonale slyšel. „Vždycky jsem věděl, že mě Kit nijak moc v lásce nemá. Ale Bert je hezkej chlap a s ženskejma to umí, holomek jeden!“

	Zavřel vrátka, opřel se o ně a kouřil. Telata, která sem byla přitažena ve větším množství, se pomalu vzpamatovala a byla živější. Lincoln se tu krčil a téměř se bál dýchat. Cítil značnou úlevu z vývoje událostí. Byl už téměř hotov věřit, že mu Kit Bandonová lhala. Jestliže se teď druhý zloděj vrátí s jejím odmítnutím přijmout ukradený dobytek, bude vědět, že mu říkala pravdu. Minuty se zdály nekonečně dlouhé. Nepočítal s tím, že se Kit Bandonová napraví skrze lásku, která mohla za chvíli zmizet. Jeho nejistota byla náhle ukončena. Druhý kovboj se objevil.

	„Dej mi zakouřit, brácho,“ požádal chraptivě.

	„Tadyhle si ubal... Berte, moc dlouho jsi tam nebyl.“

	„Ha! Proč bych taky měl? Přišla na moje první zavolání. Řekla mi, že obchod s telatama je u konce. Hádal jsem se s ní. Byla ke mně trpělivá a rozumná, pokusila se mě přinutit, abych věřil, že lituje našich obchodů v minulosti. Děkovala mi za to, co jsem pro ni udělal, ale s touhle její řečí jsem nesouhlasil. Pak jsem se namíchnul. ,To může bejt v pořádku, Kit,‘ řekl jsem, ,ale já jsem svou práci udělal. Dáte mi, co chci, hned teď!‘ Hrome, ona řekla ,Ne!‘ a věř mi, Monte, to bylo jako facka do tváře. Pořádně jsem začal nadávat a ona na mne vytáhla revolver. Viděl jsem, jak se zablejskal ve světle měsíce. ,Nejsem vám nic dlužna, Berte Rawlinsi,‘ řekla. ,Za každou krávu, kterou jste dosud ukradl, jste dostal, co jste chtěl. Ale víc nic. Nadobro jsem s tím skončila. Jděte, nebo vám prostřelím nohu.‘ A já šel.“

	Kovboj skončil téměř bez dechu a s násilným nejistým smíchem, který naznačoval nevysvětlitelnou porážku.

	„Dokážeš to pochopit? Berte, chceš vycouvat z naší sázky?“

	„K čertu, ne! Přidám ti i koně, jestli chceš,“ odsekl Bert rozmrzele.

	„Ne, nechci tvýho koně ani sázku. Ale co se to proboha tak najednou s Kit Bandonovou stalo?“

	„Monte, já jsem tu ženskou vůbec nepoznal. Vypadala v tom měsíčním světle jako anděl a taky její hlas byl andělskej, dokud jsem ji nerozčilil... Ale Bože, co teď bude se mnou? Měl jsem pořád naději, že ji uvidím — uslyším její hlas — a —„

	„No, brácho, nejsi sám, kdo to taky slíznul. Pojď, vypadneme odtud.“

	„Co uděláme s těma telatama?“

	„Nech otevřený vrátka. Vyběhnou do šalvěje.“
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XII. KAPITOLA

	 

	Nebrasčan vstal ze své skrčené polohy a protáhl se. Když vyšel z kůlny, zastavil se ve stínu a srovnával si v hlavě to, co se stalo. Měl by se s tím spokojit a všeho nechat, nebo se odvážit dál s tím strašným tušením, které v jeho mysli tak narůstalo, že se téměř bál na ně pomyslet? Ale bylo to tak opravdu? Zatímco uvažoval o dalším postupu, rozhlédl se kolem sebe. Plný měsíc jasně svítil. Stíny z východní strany korralu začaly ztrácet svoji délku. Prošel kolem kůlny a dostal se k plotu, který sahal od korralů k domu. Pojednou probleskl jeho hlavou divoký nápad: nemohl by zavolat Kit sám? Tento bláznivý impuls zapudil, ale vracel se mu stále neodbytněji. Uvědomoval si, že jeden z darů jeho kovbojské povahy, který mu často poskytl výhodu, byla schopnost měnit hlas. Proč si nezahrát na třetího kovboje a přesvědčit se sám, jaká bude Kitina reakce? Jestli ho odmítne, bude si přinejmenším jist, že nechala svoji bezohlednou minulost za sebou. Na chvíli se zastavil, aby odhadl riziko. Jestli ho uslyší Lucy, nerozezná ho od nějakého cizího kovboje. Když předvede přesvědčivý výkon, byla naděje, že se neprozradí. Ale uvědomoval si, že musí znát jednou pro vždy skutečnou pravdu.

	Rozhodl se, že zůstane uvnitř plotu a půjde kolem domu. Jako indián na výzvědech se přesvědčil, že vzduch je čistý, a pak proklouzl nepozorovaně podle plotu do dvorka. Branka byla otevřená; prošel jí a v krátké chvíli už byl v hlubokém stínu domu. Zde se opět zastavil a naslouchal. Noc byla úplně klidná; hvězdy se skláněly k západu; Lincoln slyšel měkké šumění řeky, smutnou píseň hmyzu a tlukot vlastního srdce. Pro muže, zvyklého vzrušení jako on, se mohla tato příhoda zdát nedůležitá. Ale v jeho představivosti se vynořovala jako přízrak; nechápal proč. Znovu proklouzl kolem domu a dostal se k otevřenému oknu ne výš než jeho hlava. Lekl se, když jeho ostrý zrak poznal na okenním rámu Lucyino sombrero a šátek. Jednaje pod náhlým impulsem a aniž hledal důvody, rozhodl se vzbudit Lucy, ale tím, že zavolá Kitino jméno. Zvedl hlavu nad rám okna, nezapomněl změnit hlas a tiše zavolal: „Kit, vzbuďte se!“

	Slyšel náhlý pohyb a pak tichý zlostný hlas: „Jděte pryč, kovboji. To není Kitin pokoj.“

	Byl to hlas Lucy. Zašeptal; „Lucy, já jsem Lincoln. Pojď sem k oknu.“

	Zaslechl vzdech, pak odhrnutí pokrývky a měkký dopad nahých nohou na podlahu. V příštím okamžiku se objevila u okna. I když bylo na této straně temno, mohl rozeznat její bledou tvář, velké tmavé oči a vlasy, které ji padaly přes bílou noční košili.

	„Zdá se mi to, nebo blázním?“ zašeptala. „To jsi ty, Lincolne?“

	„Ano. Neměj obavy, Lucy. Všecko je v pořádku.“

	„Oh, ale co tady pro všecko na světě děláš?“

	„Počkej. Kde je Kitin pokoj?“ otázal se.

	„Na druhé straně domu. Obývací pokoj je mezi jejím a mým.“

	„Dobrá!“ zvolal. „Nechci tu čekat, až mě přistihne.“ Uchopil Lucyiny třesoucí se ruce. „Říkám ti, aby ses nebála. Všecko je v pořádku. Přišel jsem na malý průzkum. Schoval jsem se v kůlně za korralem. Zůstal jsem tam, dokud jsme nezjistil to, co jsem chtěl vědět — že Kit Bandonová už dál nebude brát ukradený dobytek. Rozhodl jsem se zavolat na Kit sám a předstírat, že jsem kovboj, který přivádí ukradené tele. Chci si být jist, že se změnila. Chci mít ten důkaz pro případ, že bych ji někdy musel bránit proti dobytkářům.“

	„Oh, Lincolne, doufám, že se změnila,“ šeptala Lucy hlasem pojednou silně rozrušeným a napjatým. „Je to skoro příliš krásné, aby to byla pravda. Byla ke mně milá a laskavá od té doby, co jsme se vrátily ze Springs. Mluví o tom, že brzy odejde ze Sweetwater Valley. Ale já mám pořád strach...“

	„Takže víš, co opravdu dělá, aby dostala tahle telata.“

	„Nikdy jsem to nevěděla určitě, ale...“ Lucyin hlas se zachvěl. „Vždycky mi říkala, že je kupuje, a já nikdy nechtěla věřit něčemu jinému. Ale teď... Oh, Lincolne, doufám, že nechala toho ohavného obchodu dřív, než bude pozdě...“

	„Snad na to přijdu,“ zašeptal Linc. „Přinejmenším budeme vědět, jestli se toho opravdu vzdala. Půjdu na druhou stranu a zavolám stejně jako ti druzí kovbojové. Změním hlas a budu dělat, že jsem jiný honák, který je tu cizí. Řeknu, že jsem ukradl tele a přivedl jí ho. Budu se s ní dohadovat a naléhat a klást požadavky. Pak se uvidí.“

	„Oh, Lincolne, buď opatrný. Jestli tě pozná a bude si myslet, že ji sleduješ, bude se snažit tě zabít.“

	„Budu opatrný. Ale teď nepospíchám. Je to pěkné být tady takhle s tebou,“ šeptal. „Skoro jsem zapomněl, že jsi moje milá a dokonce žena.“ Přitáhl si její tvář dolů a políbil ji.

	Zůstala bez dechu, ale nezůstala mu dlužna jeho něžnosti. Náhle Lincolna posedla nová ztřeštěnost.

	„Lucy,“ zašeptal.

	„Ano?“ odpověděla.

	„Víš, že jsi moje zákonitá žena. Mám právo jít dovnitř. Pustíš mne tam?“

	„Proboha!“ vydechla. „Kdyby nás chytila, zabila by nás oba.“

	„Miláčku! To jsem nemyslel vážně... Ale varuju tě, jednoho dne se nespokojím s šeptáním své ženě skrz okno. Nedělej si se mnou starosti. A nezapomeň na naši schůzku příští středu nahoře na Sweetwateru.“

	Odtrhl se od jejích paží, které ho objímaly, a tiše vklouzl mezi stíny. Teď věděl, proč se Lucy tak zdráhala dovolit mu, aby vzbudil Kit. Kdyby se byl zdržel déle, pravděpodobně by mohla něco říct nebo ho přemluvit, aby to nedělal. Na konci domu pod stínem stromů se zastavil, aby se uklidnil. Kradl se bez hluku podél konce domu a na rohu opět zastavil. Na této straně bylo pouze jedno okno, napolo zastíněné stromem, a několik schodů u venkovní zdi. Lincoln přistoupil k okraji okna a zavolal dovnitř: „Kit Bandonová!“

	Slyšel, jak se pohnula v posteli. „Co je? Kdo je to?“ ozvala se její otázka. „To jste zase vy, Berte Rawlinsi? To máte odvahu, když se vracíte, kovboji.“

	„Ne, to není Rawlins,“ protáhl Lincoln. „Pojďte k oknu.“ Couvl zpátky do stínu stromu, skrývaje svůj obličej pod sombrero. Pomalu přišla k oknu a opřela se ven. Slyšel náraz revolveru o rám okna. Uvědomil si, že každý muž, který by si chtěl s touto ženou zahrávat, se vystavoval nebezpečí.

	„Kdo jste?“ zavolala a ostře na něho hleděla. V částečném měsíčním světle ji jasně viděl — udivující překrásný zjev v nočním úboru.

	„Jsem tu cizí,“ odpověděl Nebrasčan, dodávaje si pomalu síly ke zkoušce. „Honák. Jménem Orville Stone, teprv nedávno ve Sweetwateru. Jezdím pro Perkinse dole na řece.“

	„No a co chcete?“ otázala se Kit. „Co si myslíte, že přijdete ke mně domů uprostřed noci a vzbudíte mne ze spánku?“

	„Dostal jsem hlášku od svýho kámoše.“

	„Potkal jste nějakého kovboje někde tady v okolí?“

	„Jo, dva, ale neviděli mě.“

	„Tak rychle řekněte, co chcete.“

	„Přiveď jsem vám tele...“

	„Já ho nechci,“ odpověděla Kit ostře.

	„Proč ne? Naznačili mi to.“

	„Změnila jsem názor. Už neberu telata od kovbojů.“

	„Ale lady, já slyšel něco jinýho. Pořádně sem riskoval a měl spoustu trablů, když jsem nes‘ to tele v náručí přes dvacet mil. Hádám, že byste mohla udělat v tomhle případě výjimku,“ dožadoval se.

	„Oh, z ničeho vás neviním. Je to podnik, který nestojí za nic. Viděla jsem vás někdy?“

	„Ne, ale já jsem vás viděl třikrát a mám strach, že mě to úplně odrovnalo.“

	„Co tím myslíte?“

	„Myslím — no, teď je to počtvrtý, co jsem vás viděl, a hrozně rád bych, abyste mě nechala chodit za vámi znova a znova. Pořádně jsem se do vás zbláznil, madam.“

	„To je horší než zlé,“ odpověděla Kit tónem unavené lítosti. „Mrzí mne to, ale ať s vámi mluvil kdokoli, myslel to poctivě. Předpokládal, že budu brát váš dobytek, kovboji. Musíte mne vynechat z toho podniku.“

	„Já nevím, jak by to šlo. Teď už je to tak, jako byste mi řekla, abych sem přišel.“

	„Oh, uvědomuji si, že je to pravda. Ale víte, já už tento obchod nedělám. Nechci už dělat z kovbojů zloděje. Už nebudu brát telata od žádného kovboje...“

	„Ale proč, miss Bandonová?“ horlivě šeptal muž ve stínu. „Já jsem to udělal v dobrý víře. Jak já to vidím, vy musíte to tele ode mně vzít.“

	„Proč?“ vybuchla hněvivě a její bílá a černá krása zaplanula v měsíčním světle. „Vy to nevíte, ale já jsem prosila Boha, aby mi odpustil, že jsem podněcovala vás mládence ke krádežím telat. Přihodilo se mi něco, co změnilo moje srdce i duši a mysl... Kovboji, na to, že jste cizinec, jsem vám toho řekla už dost. Mluvíte jako slušný muž. Buďte jím opravdu a Ušetřte mne —„

	„Ženská,“ přerušil ji kovboj hrozivým hlasem. „Dodržíte svoje slovo?“

	„Ne, proklatý chlape! Ne, i kdybych měla zabít dalšího muže!“

	Bradway stál chvíli tiše, zasažen poznáním, že Královna se vzdala svého trůnu. To, v co doufal a co si přál, byla pravda. Pak promluvil svým přirozeným hlasem: „Kit, buďte opatrná s tím revolverem.“

	„Můj Bože! — Kdo jste?“

	„Linc Bradway, Kit. Odpusťte mi to divadlo, které jsem tu zahrál.“

	Upustila revolver před okno a vyklonila se hlavou ven. Její černé vlasy jí spadly kolem ramen.

	„Oh, Lincolne vy jste mne — odhalil,“ zašeptala zlomeně.

	Lincoln pokročil dopředu a sebral revolver. Přistoupil těsně k ní.

	„Snad ne pozdě, Kit,“ zašeptal.

	Nadzvedla se a zůstala opřena bradou o nahé paže. V měsíčním světle se zdála neskutečně krásná. Tvář měla bílou jako svůj noční úbor. Její velké tmavé oči byly doširoka otevřené a tragické.

	„Lincolne, vy jste mně sledoval?“

	„Ano.“

	„Proč jste to udělal?“

	„Měl jsem několik důvodů,“ odpověděl. „Ten hlavní byl přistihnout vás při činu —„

	„Při jakém — činu?“ vskočila mu do řeči.

	„Chtěl jsem vás přistihnout při činu a pak se pokusit přemluvit vás, abyste zachránila sebe i Lucy tím, že s tím přestanete. Ale když k tomu došlo, nemusel jsem už víc dělat. Schoval jsem se vzadu v kůlně u korralů. Monte přišel s teletem, pak Bert Rawlins s jiným a já ležel a poslouchal je a pak, když se sešli, slyšel jsem je mluvit o udivující změně, která se s vámi stala. Nemohli to pochopit. Já však ano. Když odešli, napadlo mne, že se sám přesvědčím, jak jste se změnila. Přišel jsem a zahrál tu divadlo, Kit. Odpusťte mi to, ale musel jsem se sám přesvědčit.“

	„Nechtěla jsem, abyste — se to vůbec někdy dozvěděl,“ zvolala vášnivě. „Chtěla jsem odtud s vámi odejít, než se něco stane. Proč, oh, proč jste sem přišel?“

	Zasmušile odpověděl: „Kit, musel jsem zjistit pravdu, ale nesmýšlím o vás tak, jak mne podezříváte.“

	„Můj Bože, jak tedy o mně smýšlíte — nyní?“ zeptala se zlomeně.

	„Cítím... veliký respekt ke každému, kdo provádí to, co jste dělala vy, ale pak se toho vzdá.“

	„Ale jak můžete takhle mluvit? Dělala jsem všechny ty věci, ze kterých jste mne podezříval, Lincu.“

	„Protože cítím, že jste se změnila, Kit. Mohu to i tvrdit. Nepropadl jsem vašemu kouzlu. Jediný důvod, že jsem nezašel dál, byl, že jsem se do vás nezamiloval — což myslím je pro vás těžké uvěřit. Ale teď, Kit, si vás vážím, že chcete dělat správné věci.“

	„Oh, Lincolne, úcta je krásná — jen kdyby v ní bylo trochu lásky —„ a objala ho nahými bílými pažemi.

	Lincoln se jejímu objetí nebránil.

	„Miláčku, kdybyste mne mohl milovat — i kdyby to bylo jenom trochu — odešel byste se mnou odtud pryč?“

	„Nemohu, Kit, už jsem vám to řekl. Jsem ženatý muž.“

	„Ale zachránil jste moji duši,“ namítla.

	„Kit, poslouchejte,“ začal vážně a vyprostil se ze sevření jejích bílých paží. „To všechno o záchraně vaší duše je správné. Doufám, že je to pravda, ale já chci uchránit vás a vaši neteř od hanby — a dát vám naději na štěstí — a určitě na svobodu a snad i na váš život.“

	Vyděsila se. Prudce se od něho odtrhla. „Můj — můj život!“ vykřikla. „Co to znamená?“

	„Možná, že to zveličuji,“ pokračoval kvapně Lincoln, „ale mám obavy. Mezi kovboji a dobytkáři došlo k vzplanutí nepřátelství. A je to kvůli vám, Kit. Dobytkáři vědí, že vaši zloději dobytka se jim vymkli z rukou. Kovbojům nemohou nic udělat. Na to rančeři přišli. Zbičování Harknesse byla šílená chyba. Dokázala to vražda Hargrovea a hrozné zranění Nesbita. Dobytkáři netvoří jednotnou frontu. Jsou rozděleni. Ale jedna jejich část je pro odplatu. Nevím, kteří to jsou, ale jejich hlavou je Lee. Lee je jeden z vašich bývalých obdivovatelů a měla byste vědět, že je nebezpečný, když se mu něco postaví do cesty. Vy jste se k němu chovala přezíravě, tropila jste si z něho žerty, jeho jméno v údolí jste učinila terčem posměchu. Já znám dobytkáře jeho typu. Jenom poblouznění vámi ho zadrželo, aby vás poslal do vězení — nebo něco horšího. Lee na vás ví dost, aby vás pověsili. Teď jsou na pastvinách zlé časy.“

	„Ale Lincolne, já nechci pokračovat. Skončila jsem. Už nikdy nechci vzít ani jedno dobytče. Tohle odmítnutí Monteho a Rawlinse se po údolí rozšíří jako požár.“

	„Doufám, že to je pravda — ale může už být pozdě,“ zašeptal.

	„Oh ne, Lincolne, jsem si jista, že nemáte pravdu,“ pronesla vášnivě. „Já tu situaci zvládnu. Nahradím škody, jak jen budu moci. Rozejdu se s Emerym. Najdu způsoby, jak ty svoje rozhořčené nepřátele usmířím.“

	„To všechno vyžaduje čas, Kit,“ řekl Bradway vážně.

	„Zítra nebo v neděli pojedu do města,“ řekla Kit. „Oh, nemohu brát vážně to, co říkáte, ale pokusím se všechno promyslet. Teď jděte, Lincolne, ať jste zpátky ve městě před svítáním. Nechtěla bych, aby se vědělo, že jste tu byl právě vy.“

	Políbila ho na rozloučenou a odstrčila ho od okna. Linc položil její revolver na rám. Nemohl se zdržet posledního pohledu na ni v měsíčním světle: bílá ramena, bílé paže, bílý obličej, odrážející se od ebenu jejích rozpuštěných vlasů. Pak se otočil a běžel pod stromy k cestě.

	Teď, když nechal Lucy a Kit za sebou, všechno, co se zdálo v údolí osamělé, bylo zvýrazněno — jenom vzdálené vytí vlků rušilo nadpozemské ticho. Jak kovboj kráčel šalvějí, brzy ztratil z doslechu klokotavý hlas říčky. Došel k okraji vrboví, kde opustil svého uvázaného koně.

	Našel Baye spícího s pytlíkem krmení visícím mu přes jedno ucho. Pohled na věrného koně zahnal bolestnou depresi, která se ho zmocnila. Nasedl a za chvíli byl na půdě údolí. Šalvěj zde byla vysoká a silná a půda plná děr, což činilo jízdu značně pomalou. Úmyslně odbočil z cesty, protože byla příliš blízko obytného domu ranče. Při jízdě se snažil oživit si pocit štěstí, který v něm zanechala krátká rozmluva s Lucy — a velice protichůdné pocity, které se v něm svářely kvůli Kit Bandonové. Že ho přesvědčila, že změna v jejím způsobu života byla trvalá, bylo potěšující, ale že odmítla opustit kraj bez něho, představovalo ovšem nepřekonatelný problém. Až přijde čas odejít, bude to Lucy, ne Kit, kdo s ním pojede. Ten čas ještě nepřišel. Ještě tu bylo několik věcí, které musel znát. V tomto ohledu noční dobrodružství nebylo úplně úspěšné. K vraždě Jima Westona došlo právě na tomto ranči. Kit to nepřiznala a on se mezitím začal zdráhat opustit ten krásný, vonný, barvitý, svěží kraj Wyomingu. Jestli oblast na horním toku Sweetwateru byla taková, jak Lucy tvrdila, chtěl tam nahoře pro ni vybudovat domov. Bylo to možná příliš blízko u. South Passu a údolí, kde Jim našel smrt, ale bylo to dost daleko, aby je nikdy už nemuseli znovu navštívit.

	Když Bradway dojel na cestu, pobídl Baye k svižnému klusu, kterým rychle získávali půdu. Na úpatí svahu zpomalil Baye do kroku a kůň snadno vystupoval po klikaté cestě na vrchol. Lincoln se dozadu nedíval. Měsíc zašel; jeho světlo pohaslo v temnotě, která předchází šedivému svítání. Ještě jednou pobídl kovboj koně do klusu a brzy projel vzdálenost k hornickému táboru. Blížil se oklikou a do nájemné stáje přijel před svítáním nikým neviděn. Zavedl Baye do jeho stání a pospíchal do svého pokoje, aby hned ulehl.

	Příštího dne se Linc neodvážil vyjít ven dřív než večer. Nesetkal se se svými přáteli ani v restauraci, ani potom na ulici. Nepřiblížil se k saloonům ani obchodům. Vyhnul se sousedství Emeryho hotelu, protože nechtěl riskovat, že by se tam mohl setkat s Kit. Chodil po ulicích, až byl unaven; pak se zase vrátil do svého penziónu.

	Bylo pozdní nedělní dopoledne, když znovu opustil svůj pokoj. Venku byl obvyklý hluk, rušný den, málo rozdílný od ostatních dní v tomto hornickém městě. V poledne navštívil čínskou restauraci, doufaje, že se tam setká s Vincem a Thatcherem. Číšník mu sdělil, že tam byli brzy toho rána. Nebrasčan se zdržoval v blízkosti ještě nějaký čas, protože doufal, že jeho partneři se vrátí, ale kolem třetí hodiny odpoledne po nich nebylo ani stopy. Neztrácel už čas a vydal se k nájemné stáji. Headly byl ve své kanceláři a řekl mu: „Nebyli tu od časnýho rána. Všim‘ jste si, že město je plný kovbojů?“

	„Ne,“ odpověděl Lincoln. „Co se děje?“

	„Ať jsem zatracenej, jestli to uhádnu,“ řekl Headly a potřásl svou šedivou hlavou. „Je těžký v tom něco vidět, když je neděle. Ale nepochybuju, že ta nedávná střelba u Emeryho přivedla věci do pohybu.“

	„Je ve městě víc dobytkářů než obyčejně?“ zeptal se se zájmem Lincoln.

	„No to bych řek‘. Kam jste dal oči, kovboji? Mám tu ve dvoře pět čtyřkoláků a dva menší vozy a už žádný místo pro dalšího koně.“

	„Viděl jste vůz Kit Bandonové?“

	„Ne. Hádám, že ještě nepřijela.“

	Lincoln se posadil, aby počkal. Byl by rád šel do města, ale v této chvíli se chtěl vyhnout nesnázím s Emeryho partou. Rozhodl se počkat, až přijdou mládenci. Ti se nakonec přiloudali, mlčenliví a s napjatými tvářemi. Bradway se hned trochu netrpělivě zeptal, kde k čertu byli.

	„Šéfe,“ vysvětloval Vince,“ čekali jsme, že na vás narazíme dole ve městě.“

	Thatcher se ozval: „Nemysleli jsme, že budete tady nahoře.“

	„No dobrá. Lepší pozdě než nikdy,“ bručel Lincoln. „Předpokládám, že jste hladoví jako vždycky, co?“

	„Umíráme hlady,“ ujišťoval Vince. „Byli jsme moc zaměstnaný, abysme mohli myslet na jídlo.“

	„Zaměstnáni čím?“ otázal se Linc.

	„No, pokoušeli jsme se zjistit, co se to ve městě děje.“

	„Všichni ti kovbojové a dobytkáři vás tak trochu znepokojují, co?“

	„Je to moc zajímavý, šéfe. Mel má na to svůj názor a já taky svůj. Necháme vás, abyste si udělal taky jeden.“

	„Dobře. Pojďme se najíst,“ odpověděl Bradway krátce.

	Vydali se do města. Linc ještě neviděl tolik chodců, tolik jízdních koní a vozů od té doby, co přišel do South Passu. V restauraci našli víc zákazníků než jindy, ale jejich stůl byl naštěstí volný. Objednali si večeři a tiše jedli. Konečně se Thatcher narovnal, aby si zapálil cigaretu, vyfoukl obrovský mrak kouře a promluvil za ním.

	„Bradwayi, mám jednu zprávu —„

	„Neříkejte mi Bradwayi,“ přerušil ho Linc podrážděně.

	„Dobře, šéfe. Vince a já jsme celé dva dny a noci slídili kolem. Měl jsem to štěstí, že jsem se tu seznámil s jedním děvčetem z tančírny, s jednou z těch, které nedávno přišly do South Passu, a byl jsem s ní nahoře v malém přístěnku, když přikulhal přes halu Emery s Kit Bandonovou. Bylo to dneska kolem jedné hodiny. Mohl jsem je vidět za záclonou. Kit byla bledá a rozrušená, jen jen vybouchnout... ,Říkám vám, Kit,‘ řekl Emery, já nejsem proti tomu, abyste se se mnou rozešla, ale nemůžu vám vyplatit váš podíl‘

	,A proč ne?‘ vyštěkla Kit.

	,Nemám peníze.‘

	Jste lhář,‘ řekla Kit.

	,Abych vám řekl pravdu, Kit, jsem na tom tady v South Passu špatně. Přišel jsem na to teprve teď, co jsou ve městě ti dobytkáři. Musel jsem zaplatit dluhy. Někteří z těch lidí, co jim dlužím peníze a žijí přímo ve městě, mluvili moc podezřele. Jeden z nich řekl, že může dokázat nepoctivosti v mé herně. Jiný zase řekl, že musím být opatrný, protože by mě mohli vyhnat z města. Tak to vypadá, Kit. Tihle lidé měli v mé herně těžké ztráty a jsou namíchnutí.‘

	,To já jsem taky,‘ odpověděla Kit. ,Vyhrabte si peníze kde chcete, ale zaplaťte mi to, co jsem investovala do vašeho hráčského podniku!‘

	Emery vypadal překvapeně a ustaraně. ,Tak vy na mne taky děláte nátlak, Kit Bandonová!‘ křičel. ,Udělám, co budu moct, abych se s vámi vyrovnal. Ale znamená to snad, že chcete nechat našeho obchodu s dobytkem v údolí?‘

	,To přesně mám na mysli,‘ řekla Kit. ,Ale to počká.‘

	,Dobrá, tak zjistíte, že v téhle záležitosti jsem tvrdý,‘ prudce odvětil s hněvem. ,Už dřív jste se mnou zacházela dost hanebně a najednou se v pěti minutách rozhodnete nechat mě na holičkách. Jednáte, jako kdybych byl prašivý. Tak to já neudělám! Jste dost bystrá, Kit Bandonová, abyste věděla, že mám pořád nad vámi velikou moc!‘

	,Ano, jsem dost bystrá, abych věděla, že jste byl vždycky podvodník. A kromě toho, žádnou moc nade mnou nemáte!‘

	,Poslyšte Kit. Tohle místo je teď zrovna tak horké pro vás jako pro mě. Dejme tomu, že budu mluvit?‘

	,Zastřelila jsem muže pro míň. Říká se, že mrtví nemluví, Emery. Myslete na to. Spolu končíme.‘“

	Thatcher se odmlčel, aby nabral dech. Pak pokračoval:

	„Mládenci, měli jste vidět, jak se na něho podívala. Kdyby oči mohly zabíjet, byl by na místě mrtev. Pak ho nechala a běžela dolů. Emery odkulhal zpátky do svého pokoje a vůbec bych nebyl překvapený, kdyby ho našli dřív nebo později pěkně provrtanýho prostředkem.“

	„Hrome!“ zvolal Nebrasčan potichu. „To je novina. A zvlášť to, že Emery je nucen zaplatit svoje dluhy. V tomhle městě horníků se jistě něco děje.“

	„Aha!“ vyrazil Vince. „To je jen polovička.“

	„Mládenci, jsem rád, že znám ty Emeryho obchody,“ naklonil se k nim Lincoln vážně, „protože vím, že Kit Bandonová jedná poctivě. Nezáleží na tom, odkud to vím, že se odvrátila od starého života a od staré party. Tenhle rozchod s Emerym je čtvrtý důkaz, který o tom mám... Už nikdy nebude přijímat ukradená dobytčata od zlodějských kovbojů.“

	Vince se na něho upřeně díval s tázavýma očima. Cigareta mu upadla od rtů, ale Thatcher, sotva méně překvapený než jeho kamarád, odpověděl napjatým šeptem:

	„Můj Bože! Víte, mne to nepřekvapuje. Kit to dokáže! Chtěl bych se vsadit, že s tím, jak se Bandonová změnila, máte co dělat vy!“

	Vince zakroutil hlavou. „Brácho, uvěřím, až to uvidím. Nechci nic říkat o šlamastykách Kit Bandonové, ale jestli se napraví, je to zázrak, protože některý její kaňky jsou pořádně veliký.“

	„Mládenci, musím vám toho později říct ještě víc,“ pokračoval Lincoln. „Teď bych chtěl přijít na to, co tihle všichni kovbojové dělají ve městě?“

	„Šéfe, mluví pořád jenom mezi sebou,“ řek Thatcher.

	„O čem?“ zeptal se Lincoln.

	„Nevím. Ale můžu hádat.“

	Vince se nahnul dopředu a zašeptal: „Brácho, kovbojové mluví o tom, co chtějí podniknout dobytkáři.“

	„Mluvili by se mnou?“ otázal se Nebrasčan.

	„Asi ne, ale můžete to zkusit,“ odpověděl Mel.

	„Řeknu vám, šéfe, jestli neodjedou dnes večer, tak to znamená, že odešli z práce a že se něco semele. Kovbojové bez práce, to je jako hromada dynamitu.“

	„Musíme to zkusit,“ řekl Linc. „Navrhuji rozdělit se. Oslovíme každého honáka, na kterého narazíme. Jestli budeme moci některého pořádně vyčastovat kořalkou, možná, že bude mluvit.“

	„Jistě, šéfe,“ odpověděl Thatcher, „Jenže smůla je, že tihle kovbojové neradi pijí osamoceně.“

	Vince navrhl: „Brácho, mohli bysme najít kovboje, kterej chce odtud zmizet a prozradí to, když mu dost zaplatíme. Totiž, jestli by opravdu věděl, co se děje. Já moc nevěřím, že to někdo ví.“

	„Vince, vy byste mohl vědět, jestli někdo něco ví,“ řekl Lincoln a ostře se na něho podíval.

	„Jistě, moh‘ bych. Ale bojím se uvěřit tomu, co si myslím.“

	„Bojí se!“ zvolal Lincoln s nevírou. „Čeho se bojíte?“

	„Promyslete si to sám,“ prohlásil prudce Vince. „Pojďme, zmizíme. Ztrácíme čas.“

	Oba kovbojové šli jedním směrem, Linc vyrazil sám. Tři nebo čtyři hodiny toho večera strávil seznamováním s kovbojskými skupinkami jednou po druhé. Zjistil, že jsou většinou slušní, přátelští a zdrženliví. Poznali, že je jeden z nich, ale když se pokoušel přimět je k řeči, ukázali chladnou a netečnou rezervovanost, když šlo o jejich přítomnost ve městě. Nebrasčan zůstal ještě před Emeryho hernou. Byl víc než spokojen s Thatcherovou zprávou o ultimátu Kit Bandonové Emerymu. Kolem půlnoci se vrátil do svého pokoje, zmaten a se starostmi. Zlobil se sám na sebe, když si uvědomil, že se Víc zajímá o to, co se stane s Kit v případě války na pastvinách, než o tajemství, které přišel na Západ rozřešit. A také tu byl postoj k jeho dvěma partnerům. Věděli, co se děje, ale řekli mu jen tolik, kolik sami chtěli. Byl ale přesvědčen, že ačkoli se cítili vázáni svou vlastní osobitou kovbojskou morálkou, seznámili by ho se vším, kdyby Kit hrozilo skutečné nebezpečí. Trvalo dlouho, než usnul.

	Příštího rána našel svoje přátele čekající na něho v restauraci.

	„Máte pro mne něco, chlapci?“ vyzvídal.

	„Jo. Do jistý míry toho máme dost,“ odpověděl Vince. „Aspoň Mel má, protože já s ním v noci nebyl.“

	„Šéfe, mám tohle: V noci měli dobytkáři, nebo aspoň někteří z nich, tajnou schůzi v bance. Museli tam chodit po jednom nebo po dvou a zadem, a když potom vyšli na ulici, měli masky.“

	„Ahuh. Jak jste to k čertu zjistil?“ chtěl vědět Bradway.

	„Prozatím o tom nic víc,“ odpověděl Thatcher se záhadnou odměřeností. „Mám dojem, hoši, že dobytkáři dnes vyklouznou z města, a to bude jistě zajímavé pro kovboje.“

	Později toho rána narazil Linc na dva slušné mladé jezdce, jejichž vzhled se mu líbil.

	„Dobrej, mládenci. Nechtěli byste se dnes ráno napít?“ zeptal se srdečně.

	„No, nebudeme se zlobit,“ odpověděl jeden z nich překvapeně.

	Nebrasčan je vzal do saloonu a koupil rundu pití.

	„Chlapci, měli byste chuť dneska ráno mluvit o vážných věcech?“

	„O jakých věcech?“ zeptal se jeden a pohlédl rychle na svého druha.

	„Začnu tu pěstovat dobytek,“ odpověděl Lincoln, „a potřebuji pár dobrých jezdců. Pastviny mám asi dvacet mil od města, ale ne dole v údolí a chtěl bych mít dva nebo tři lidi na práci hned. Jmenuji se Bradway. Tady v tom koutě Wyomingu začínám.“

	„Pro mne to zní dobře, protože já jsem práce ve Sweetwateru nechal,“ odpověděl kovboj se světlými vlasy. „Máte peníze a kolik byste platil?‘

	„Ano, mám dost a budu vám platit měsíčně o deset dolarů víc, než jste dostávali.“

	„Já jsem pro, pane. Jmenuji se Slim Morris. Jezdil jsem pro Higginse v údolí. Potřebuju asi dva dny zaject si na ranč pro svýho druhýho koně a věci, co tam mám.“

	„Výborně, Slime,“ odpověděl Lincoln srdečně. „Buďte v Headlyho stáji někdy ve čtvrtek.“

	„Tome, nechceš se taky přidat?“ zeptal se Morris, obraceje se ke svému druhovi.

	„Já nemůžu, k čertu,“ odpověděl druhý. „Vybral jsem plat za dva měsíce dopředu a nemůžu od Sama Blakea odejít, dokud si to neodpracuju.“

	„Šlo by to vyřídit s Blakem, když mu zaplatím?“ zeptal se Lincoln.

	„No to by myslím šlo,“ odvětil Tom s úsměvem. „Ani jeden z Blakeových jezdců neodešel kvůli tomu zmatku v tomhle konci údolí.“

	Lince se zeptal kovboje, kolik rančerovi dluží, předal mu ten obnos a řekl, aby přišel ve čtvrtek společně s Morrisem.

	„Mládenci, mám pocit, že jsem udělal dobrý obchod, když jsem vás získal, abyste jezdili u mne. A myslím, že poznáte, že jste na tom podobně. Teď mi řekněte jednu věc. Opustilo hodně kovbojů tady v kraji práci?“

	„Správně, Bradwayi. Všichni kovbojové severně od soutoku na řece odešli z práce. Můžete najmout tolik jezdců, kolik jen chcete.“

	„Díky, to je dobrá zpráva. Podívám se kolem, jestli bych nenašel nějaké, kteří by se mi hodili jako vy, mládenci.“

	Jejich nový zaměstnavatel jim popřál nashledanou a vydal se po ulici. Obešel obchody a saloony a navázal styk asi s půltuctem honáků. Ve skutečnosti nechtěl najímat už žádné pracovníky, ale použil toho jako záminky a omluvu, že se s nimi seznamuje. To všechno zabralo čas a zadržovalo ho uvnitř budov většinu času. Odpoledne však, když z hlavní ulice zamířil ke stáji, poprvé si povšiml, že už zde nejsou žádné čtyřkoláky ani jiné vozy. Z Headlyho stáje zmizely všechny dopravní prostředky, které tam rančeři nechali. Headly řekl zvláštním tónem: „Pěkně rychle se z města vypařili.“
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	Jakmile přišli Vince s Thatcherem, také probírali tento náhlý odjezd.

	„To se mi docela hodí,“ poznamenal záhadně Mel.

	Linc rychle řekl: „Myslíte, že se rozdělili — že nesouhlasí — že nevědí, co mají dělat — třeba váhají s tím, co mají v úmyslu?“

	„Řek‘ bych, že na většinu toho se to hodí,“ odpověděl Vince, ale Thatcher nic nepoznamenal.

	Linc jim oznámil, že najal dva kovboje, aby u něho jezdili, a řekl jim, jak se jmenují.

	„Slima Morrise znám,“ řekl Mel. „Je od řeky dole. Správnej chlap. Blakeovi jezdci jsou z dalekého jihu. Nemají nic společného s těmihle problémy. Toho, co se jmenuje Tom, neznám.“

	Vince řekl: „Dobrá, pojďme je sehnat a seznámíme se s nimi.“

	Linc cítil trochu rozpaky a souhlasil, aby šli sami. Toho večera se najedl sám a brzy odešel do svého pokoje. Ujistil se, že Kit Bandonová odjela domů, a mohl jít do Emeryho herny nebo kamkoli jinam, protože se cítil dokonale svobodně, ale rozhodl se opačně. Byl unaven nekonečným pátráním, které, jak se zdálo, nikam nevedlo. Jediný světlý bod v současnosti byla jeho schůzka s Lucy pozítří. Vrátil se k myšlenkám, že ji najde v jejím horském ráji, a hodiny mu začaly rychle ubíhat v radostí z plánů, snů a nadějí.

	Následujícího dne našel svoje přátele až pozdě.

	„Šéfe, všimnul jste si něčeho zvláštního?“ otázal se Vince.

	„Dnes ráno ne. Byl jsem moc zaměstnán myšlenkami na zítřek,“ odpověděl se smíchem Nebrasčan.

	„No tak tedy, my jsme jediný kovbojové, který zbyli v celým tomhle všivým městě.“

	„No tohle!“ zvolal Lincoln. „Zatraceně! Vy stvoření z Wyomingu jste ten nejpodivnější druh lidí, jaký jsem kdy poznal. Dobrá, mládenci, pojedete z města taky. Vezmu vás s sebou nahoru na horní tok Sweetwateru. Nepotřebujete si brát nic než trochu jídla, protože se vrátíme zítra v noci. Chtěl bych odjet kolem svítání. Pojedeme k Rock Creeku a skrz doly na to návrší před kaňony a vyšplháme nahoru. Místo, kam míříme, leží za svahem a mohli bychom tam vystavět cestu.“

	„No, to můžeme vidět odtud,“ řekl Vince. „Po tom svahu můžu jet s vozem bez cesty.“

	„To vypadá na docela dobrou jízdu,“ odpověděl Linc, dívaje se přimhouřenýma očima na svah. „Ale může to být pořádně těžké za kopcem.“

	„Co máte v úmyslu?“ zeptal se Thatcher.

	„Najít nejsnadnější cestu nahoru do údolí a ven z něho.“

	„Jak je to daleko?“

	„Je to asi osmnáct mil od ranče Bandonových nahoru po řece, ale počítám, že je to tam dál než odtud. Můžeme si to zkrátit přes průsmyk a jet podle západního hřebene tak daleko, až uvidíme, že jsme přejeli cestu dolů do údolí.“

	„To by mohlo být pěkný,“ mínil Thatcher. „Nová práce pro nás, hromada průkopnických staveb, fůra zvěře k lovu, sruby —, to se mi líbí.“

	„Sám budu rád, až se zbavím tohohle období nečinnosti,“ odpověděl Bradway.

	



	


XIII. KAPITOLA

	 

	Příštího rána při východu slunce šplhali Lincoln a jeho dva kamarádi po svahu od South Passu na vrchol kopce. Den začínal pěkně. Časné jitro bylo chladné a svěží a na šalvěji byla vidět jinovatka. Jakmile se dostali na vrchol, bystrooký Vince ukázal na čtyřkolák, tažený čtyřspřežím a zatáčející z prašné cesty od města k západu.

	„To bych rád věděl, kdo to je?“ hloubal Lincoln. „Jede pěkně rychle do toho svahu.“

	„Už jsem ten vůz viděl dřív,“ řekl zamyšleně Vince.

	Jeli dál a poznamenali, že na vršku je cesta docela snadná s roztroušenými místy křovin a borovic v terénu. V dálce byly vidět skupiny osik a dubů. Šalvěj, pokrytá jinovatkou, dostala rudý nádech a černé pásy lesů, stěny šedých skal a dlouhé bílé svahy, vedoucí k vzdáleným štítům, splácely daň nejrůznějších barev vycházejícímu slunci. Lincoln poznal ke svému uspokojení, že přejet průsmyk bude vyžadovat poměrně málo námahy. Drželi se směru, který se odchyloval v pravém úhlu od přímé cesty přes průsmyk. Houští a malé skupiny osik a dubů se s přibývající výškou stávaly četnějšími. Jízda asi pěti nebo šesti mil je přivedla k úzkému údolí Sweetwateru, jež zdě bylo pouze širší roklí s mírnými svahy, zarostlými zelenými stromy tak hustě, že hlučná řeka byla slyšet, ale ne vidět.

	„Bude to celkem snadné srovnat tady cestu dolů,“ usoudil Bradway. „Něco vám řeknu, mládenci. Jedu dolů a pojedu pěšinou, abych ušetřil čas. Vy jeďte pořád po tomhle svahu, až přijedete k údolí, a pak se rozhlédněte po kraji a vyberte nejvhodnější místo směrem k západu, kde by se dala udělat cesta nahoru.“

	„Je to dost daleko, řek‘ bych,“ poznamenal Vince. „Odtud to údolí nevidím.“

	„No, a můžete odhadnout, kdy asi pojedu nahoru z údolí dnes někdy odpoledne. Dívejte se po mně, já se budu taky snažit zahlédnout vás.“

	Nebrasčan se s nimi rozloučil a pobídl koně dolů po svahu do houští. Jelo se mu dobře, ale musel se často předklánět a uhýbat v sedle, aby se vyhnul nízkým větvím. Když se dostal níž, porost stále více řídl; potom dojel na rovinu, kterou odhadl na několik set yardů, jimiž sahala k dalšímu svahu. Břeh blýskavé a bystře tekoucí říčky lemovaly skupinky vrb. Přijel na jasně patrnou cestu, na níž našel čerstvé stopy poníka, jež nebyly starší než od toho rána. Dodaly Lincolnovi pocit překypujícího štěstí. Nepochybně tyto stopy pocházely od Lucyina poníka, který zde běžel pěkně rychlým klusem. Pobídl Baye ke stejné rychlosti a brzy se ocitli na chladné stinné cestě. Rokle, kterou projížděl, byla velmi barvitá, cesta se zatáčela a často přecházela přes říčku na písčitých nánosech. Zdálo se, že ptáků je zde malé množství, ale srnci, králíci a ostatní malá zvěř neustále vyskakovali z mýtinek do křoví, jak je svou jízdou plašil. Na okrajích svahů bylo vidět antilopy, rýsující se proti modrému nebi, a občas kojoty, kteří se směle zastavovali a pozorovali ho.

	Za nějakou dobu se cesta stočila na vyvýšeninu svahu, odkud byl Linc náhle postaven tváří v tvář úžasnému pohledu na širokou a dalekou rozlohu Lucyina kouzelného údolí. Zastavil koně a očarován se díval na nejkrásnější krajinu, kterou kdy viděl. Byl nedočkavý, aby už spatřil Lucy, ale tento zázračný pohled před ním ho přinutil, aby zde chvíli prodlel. Díval se přes celou délku dlouhého údolí a pozoroval jeho šířku mezi sráznými stěnami. Rychlým pohledem našel svahy, na nichž by mohla být vystavěna cesta na vršek. Svahy údolí po obou stranách byly šedivé a purpurové šalvějí s třepením zlatých vrb na jejich úpatí. Tu a tam vyčnívala hrbolatá skaliska a vínem pokryté srázy byly ověnčeny skupinami zelených borovic. Pás jasně zelených osik se svými bílými kmeny, střídající se s neurovnanou hranicí dubů, se vinul podél vršku vzdálenější stěny. Údolí, ukryté pod přízračnými horami, mělo rozlohu, která klamala, a Linc se pokusil ji odhadnout. Byl si jist, že údolí je pět nebo šest mil široké ve svém středu a asi dvakrát tak dlouhé. Jeho dno byla poměrná rovina zlata a zeleně a po jeho délce se vinula říčka, třpytící se jako stuha a lemovaná vrbami a nízkým křovím. Tak daleko, jak stačil dohlédnout, byl příkrý západní svah pokryt šedivou šalvějí a tvořily ho hřeben za hřebenem a terasa za terasou lesknoucí se skály tak daleko, až splynul s velkolepou stěnou, jež se natahovala k horním okrajům hor. Tu a tam mohl zahlédnout třpyt vodopádů jako bílé chocholy proti modři a šedi vzdálené horské hradby.

	Linc se naposled rozhlédl po údolí a znovu pokračoval v cestě. Stále se pozorně díval cestou v tomto osamělém krásném údolí po Lucy. Trvalo to ještě několik mil cesty, než ji zahlédl. Cesta vedla poněkud doleva podél dlouhé terasy, táhnoucí se dolů od velké stěny. Na této plošině nad řekou mu připadalo něco známého a pak si uvědomil, že to bylo to místo pro dům, které mu Lucy tak nadšeně popisovala. Když se podíval nahoru na terasu, jeho bystré oko zachytilo něco červeného, co zářilo ve světle slunce. V příští chvíli objevil Lucy, stojící na vyčnívající skále a mávající na něho červeným šátkem. Pobídl Baye k rychlejšímu kroku po cestě, strhl svůj stetson z hlavy a začal jím mávat s chlapeckou rozjařenosti. K úrovni terasy vedla dost příkrá stezka s dvěma zatáčkami. Na terase zastavil Baye, a když seskočil, viděl Lucy, jak k němu běží s hlavou zářící ve slunci a s červeným šátkem, vlajícím za ní. Měla na sobě svůj jezdecký úbor a vyhlížela jako štíhlý hoch, skákající po cestě, aby se s ním setkal. Její tvář byla zardělá, nepopsatelně sladká a usmívala se.

	„Oh, Lincolne!“ vykřikla. „Jsi tady! V mém údolí! Viděla jsem tě — celou cestu — od začátku.“

	Sevřel ji v náručí a držel ji, šeptaje znova a znova: „Moje žena, můj drahoušek Lucy.“

	„Honem mi řekni,“ žádala udýchaně, „co říkáš — mému — údolí?“

	„Ještě jsem se pořádně nerozhlédl,“ odpověděl Lincoln, „ale to málo, co jsem zahlédl, předčí všechno, co jsem kdy viděl.“

	„Tak si pospěš a aspoň stokrát se podívej,“ nařídila se smíchem. „Zastav a podívej se na mne. Chci vědět — jestli to bude náš domov.“

	„Lucy, to už si nemusím vůbec rozmýšlet. Thatcher a Vince jsou někde tamhle na druhé straně trochu níž od nás a hledají místo pro cestu.“

	„Oh, to my už jsme zařídili,“ vykřikla.

	„My? Kdo je to my?“

	„Můj starý přítel, lovec Ben Thorpe. Má chatu tady nahoře při cestě. Za chvíli se na něho pojedeme podívat. Tuhle zimu nalovil dvě stě dvacet bobřích kůží.“

	„No to je něco!“ zvolal její manžel, ačkoli neslyšel, co říká, jak byl uchvácen při pohledu na Lucyin šťastný výraz. „Tam dole jsem viděl bobří hráze.“

	„Údolí a potoky, které do něj vtékají, se jimi jen hemží.“

	„Snad bychom měli raději dělat trapery než rančery.“

	„Já moc nesouhlasím s lovem kožešin,“ řekla Lucy. „Pojď, já ti ukážu, kde bychom mohli postavit náš dům. Jestli jsi někdy viděl lepší místo, nebudu ti to věřit. Podívej se, tahle terasa je rovná a má asi deset nebo dvanáct akrů. Vepředu je příkrá a na straně, odkud jdeš, taky, ale další svah se sklání postupně a dala by se tam vystavět cesta pro vozy. Půjde odtud přímo do údolí jediným možným vchodem kromě vjezdu, kterým jsi přijel. Ben říká, že když ten vjezd zahradíme plotem, ani jeden kus dobytka se nedostane ven. Co tomu říkáš?“

	„Říkám, že je to pořád víc a víc zázračnější,“ odpověděl Lincoln.

	„Teď pojď tudy,“ řekla a nedočkavě ho táhla za ruku. „Měl někdy někdo takový dvorek, jaký budeme mít my? Podívej se! Tady se valí náš potok přes skály a otáčí se do kruhu. Vzadu vytváří krásnou tůň, která je teď tak přecpaná pstruhy, že tam je sotva místo pro plavání, a pak teče přes okraj terasy v kaskádách přes skály právě tamhle, kde vidíš ty borovice.“ Skončila téměř bez dechu a Linc využil této příležitosti a znovu ji políbil.

	Vedla ho několik set yardů zpátky přes zelenou šalvěj a květy posetou plošinu. Kamenná stěna se zde vypínala poměrně vysoko postupnými římsami a vínem pokrytými útesy, přes něž se řítil jantarový proud, vroubený nízkým osikovým houštím a skupinkami dubů, a zatáčel se pak do kruhu a k tůni, kterou Lucy popsala. Pak se znovu vynořil, zhoupl se malým vodopádem a namířil svoji veselou a zpívající cestou jako úzký potok, který slabě šuměl, přes terasu.

	„Podívej!“ zvolala Lucy, zatleskala jako malé děvče a ukazovala rukama. „Podívej se na toho velikého pstruha! Tůň je jich plná. Ben říká, že v tomhle potoku nahoře a dál pod vodopádem je jich dokonce víc než v jiném přítoku Sweetwateru.“

	„No tohle!“ vyhrkl Linc. „To nemůže být pravda. To je snad sen.“

	„Ano, to je sen, který se splňuje, Lincolne. Jestli jen budeme šťastní — ale to je jedno, já už teď vím, že se všechno obrací ke šťastnému konci. Podívej se semhle. Vidíš ty mraky horké páry? Ne, tímhle směrem. Asi pět set yardů zpátky a trochu výš než stojíme.“

	„Ó ano, teď to vidím,“ odpověděl Lincoln. „Od čeho to je? Gejzír?“

	„Ne, ale je tam pramen horké vody, ve skutečnosti vařící, jasné a čisté bez alkalických příměsí nebo síry, takže může být zaveden přímo do domu.“

	„Výborně!“ zvolal Lincoln. „Všechno pro nás zařízeno.“

	„Uvědom si, co bude znamenat vařící voda pro ženu průkopníka v zimě.“

	„Ohromné!“ souhlasil Lincoln.

	„A Ben Thorpe říká, že tohle údolí je v zimě chráněno,“ pokračovala Lucy. „Nikdy tu není tak strašná zima jako venku v průsmyku. Můžeme tu založit velikou zahradu, zavlažovat ji studenou nebo teplou vodou a pěstovat víc věcí k jídlu než jinde v tomhle kraji.“

	„Ty už sis to všechno promyslela dávno předem, ne Lucy?“ dotazoval se její manžel s jemným úsměvem.

	„Ano. Oh, Lincolne, bylo to veliké štěstí takhle snít a dělat plány.“

	„Představovala sis taky nějakého určitého průkopníka, který by sdílel ten ráj s tebou?“ zeptal se.

	Lucy se začervenala. „Mívala jsem představy o manželovi,“ přiznala, „ale poněkud se ztrácely, až — jako zázrakem jsem na jednoho narazila... Myslím, že ho znáš! Oh, Lincolne, kdy myslíš, že sem budeme moci přijít a začít s budováním domova?“

	„Bože, to nevím. Ale brzy — doufám, že brzy. Můžeme odjet a zanechat Kit vysvětlení, poslat sem pár lidí a pak se vrátit. Co teď může dělat? — Jsme oddáni a můžeme to dokázat oddacím listem. Lucy, myslím, že přišel čas — ne utíkat pryč, ale čelit tvé tetě s pravdou a vyřídit to s konečnou platností. Konečně, moje práce tady jsi teď ty a ne řešení tajemství, které by raději mělo zůstat nerozřešené.“

	„Mne se neptej. Když myslím na to, co bude dělat, až se to dozví — oh, Lincolne, nemysleme teď na to. Kit prodává ranč a dobytek, který tu má, a je rozhodnuta opustit Wyoming. Stále si myslí, že půjdeš s ní.“

	„Teď už si to nemyslí! Řekl jsem jí, že jsem ženatý muž, Lucy.“

	„Oh, to snad ne!“ vykřikla zděšeně.

	„Neřekl jsem jí, koho jsem si vzal,“ upokojoval ji se smíchem.

	„Lincolne, až budeme mít líbánky, chci, aby to bylo tady.“

	„To se mi docela hodí! Mohli bychom bydlet ve stanu, zatímco budeme stavět chatu. Mimochodem, nebude to žádná průkopnická bouda, ale velký dům s obývacím pokojem a krbem, ložnicí, skladištěm, kuchyní a širokou verandou kolem jižní a západní vyhlídky...“ A tak rozmlouvali celé hodiny, držíce se za ruce, když se procházeli sem a tam po terase blaženi a zapomenuvše na všechno kvůli svým plánům a nadějím do budoucna.

	Nakonec Lucy řekla: „Lincolne, ještě mám pro tebe jeden pohled, který ti chci ukázat: ten, který jsem si nechala nakonec. Ale musíme napřed jet navštívit Bena Thorpa.“

	Linc si přivedl koně, a když nasedl, potkal ji na horním konci terasy. Když se dostali z terasy, zabočili kolem vyboulené kamenné hradby a před nimi ležela rozprostřena hořejší část údolí. Otáčelo se k vrcholu, který tvořila strmá hmota černých skal, uprostřed rozštěpená, a rozsedlinou mezi příkrými stěnami, lemovanými lesem, se řítil dolů skvělý vodopád vysoký mezi pěti sty až tisícem stop. Objevoval se v zářezu podobném písmenu V a padal dolů, jeho voda byla větrem rozháněna do bílých krajek a duhové tříště, pak narážel na velikou skalnatou římsu, obracel se stranou a padal dolů jako obrovský sněhový deštník. Dole se proud rozběhl mnoha malými potůčky a pokrýval pěnou kamenité svahy za lesem a spojil se s pramenem Sweetwateru.

	„Úžasné!“ zvolal Lincoln hlasem plným obdivu. „Lucy, věřil jsem ti, ale tohle jsem nečekal.“

	Byl tak zasažen nádherou tohoto nedotčeného kousku země, že neměl vhodných slov pro druhý, menší vodopád v údolí, pro četné bobří hráze na začátku toku, ohromná stáda losů, jež viděl na spodním konci svahu, nebo přírodní amfiterátr, který korunoval vrchní část údolí a tyčil svoje svislé stěny téměř až do nebe. Zasněžené kaňony a černé útesy vedly ke vzdáleným štítům, kde všechno zářilo čistě bíle.

	Na odděleném místě nablízku ukázala Lucy na traperovu malou chatu. Jeli blíž a seskočili před otevřenými dveřmi. Byla to hrubá, ale pohodlná stavba, jejíž přední stěna byla ozdobena vybělenými parohy losa. Na jedné straně byly pod střechou zavěšeny bobří kůže. Z kamenného komína vystupoval sloup kouře; na Lucyino veselé zavolání vyběhl černý pes a začal na ni skákat a ve dveřích se objevila hubená postava trapera v koženém oděvu. Jeho rozcuchaná hlava vynikala mohutnou kšticí šedivých a světlých vlasů, ale na rozdíl od většiny traperů neměl vousy. Měl ostře řezanou a počasím ošlehanou tvář s jasnýma šedýma očima muže z divočiny.

	„Bene, včera jste nevěřil, že mluvím vážně,“ usmívala se Lucy. „Ale přišel. To je můj manžel, Lincoln Bradway... Lincolne, můj přítel, Ben Thorpe.“

	Potřásli si rukama a vyměnili pozdravy. Na Nebrasčana udělal traperův nápadný zjev dojem. Nebyl to už jistě žádný mladý muž, ale nezdál se starý. Bylo snadné pozorovat jeho náklonnost k Lucy. Než se posadili na hrubou lavici, Linc nahlédl do pohodlné chaty a do přístěnku, plného bobřích kožešin.

	„Tak co, mladíku, je to pravda, že tady nahoře chcete postavit chatu a usídlit se v údolí?“

	Lincoln se šťastně zasmál. „Ha! Byl jsem rozhodnut, už než jsem toto údolí spatřil, a teď chci ještě deset tisíckrát víc. Budete rád, že máte společnost?“

	„To budu,“ odpověděl traper a zatáhl z dýmky. „Zvykl jsem si na samotu, ale myslím, že jsem zestárl a toužím po lidských hlasech a tvářích. Je to sem jen den jízdy ze South Passu, ale po celý rok tu nevidím nikoho, jen pár šošonských indiánů. Víte, v kraji je tolik zvěře, že kdo chce lovit, nepotřebuje chodit ani míli od South Passu, aby zabil jelena nebo losa, kterého potřebuje.“

	„Dobře,“ řekl Lincoln, „pojďme k naší věci. Co s cestou sem do údolí? Lucy mi řekla, že už jste ji vymysleli.“

	„Rovně tady,“ odpověděl traper, vstal a ukazoval. „Vidíte ten zlom? Tam můžeme udělat cestu během několika dní. Přes vršek to nebude tak snadné, ale cesta oklikou přes skály a lesem nebude delší než třicet mil ze South Passu.“

	„Pracoval byste pro mne?“ zeptal se Lincoln. „Najal jsem čtyři kovboje. Mohli bychom postavit cestu, pak dva z vás mohou dopravovat zásoby a zboží, zatímco ostatní mohou řezat a tahat dříví na chaty a korraly. Než postavím to, co chci, bude to trvat, do prvního sněhu. Platil bych dobrou mzdu.“

	„Na mzdě nezáleží, synu. Mám čtyři dobré koně, které léta používám jako nákladní, ale jsou zvyklí na vůz.“

	„Máte vůz a nářadí?“ zeptal se Lincoln.

	„Vůz ani nářadí nemám,“ řekl omluvně Thorpe. „Synu, to všecko, co tu chcete udělat, bude stát spoustu peněz.“

	„Mám dost peněz,“ odpověděl spokojeně Lincoln. „Kdy můžete začít?“

	„Třeba hned,“ řekl traper. „Přistrojím koně, odvezu svoje bobří kůže do města, pošlu je do Cheyenne a jsem hotov přitáhnout vám zpátky, co budete potřebovat.“

	„To je výborné,“ odpověděl Lincoln a stiskl Lucyinu paži. „Najdu vás ve městě za dva nebo tři dny. Koupíme dva vozy a všechno nářadí, které uvezou. Taky tábornické náčiní a zásoby. Začneme z druhé strany. Moji čtyři muži pod vaším velením mohou rovnat cestu z vršku dolů a přes údolí a já zatím naložím stany a jídlo a všechno, co Lucy a já budeme potřebovat pro začátek, protože určitě chceme tu práci tady řídit.“

	„To je veliký úkol, synu,“ řekl Thorpe zamyšleně, „ale myslím, že to zvládneme.“

	„Tak jsme domluveni!“ zvolal Lincoln. Vstal a srdečně si s traperem potřásl rukou. „Mrzí mne, že tu nemůžeme zůstat déle, Bene. Je tu toho ještě moc k prohlížení a k prohovoření, ale já chci, aby se Lucy dostala domů před setměním.“

	„Dobrá, taky si to myslím. Nemám tu, co bych vám nabídl k jídlu kromě losího masa a nemám ani mouku, ani kávu.“

	„Vzali jsme si s sebou trochu oběda,“ řekla Lucy a vstala. „Ale od příštího týdne tady budu nadobro! Do té doby nashledanou, Bene.“

	Nasedli na koně a jeli zpátky k terase. Zdálo se, že Lucy je v sedmém nebi. Ale teď, kdy byly plány hotovy, Lincoln byl přepaden skličujícími pocity. Nyní se zdálo, že jejich krásné záměry se uskuteční, ale on už déle nemohl odkládat nevyhnutelné vyložení karet Lucyině tetě. Proč by s tím měl váhat? Znal svoje mínění a svoje srdce, A teď, když cítil, že pomsta na vrahovi jeho přítele už není to nejdůležitější, nebylo už nutné té krásné ženě zamlčovat pravdu. Soužilo ho, když si pomyslel, jak nechává Kit Bandonovou v nejistotě. Činilo to jeho a Lucyinu lásku tajnůstkářskou a téměř zahanbující. Měl by —

	„Miláčku,“ řekla náhle Lucy vyčítavě, „ty mne neposloucháš.“

	„Ne, neposlouchal jsem. To mne mrzí. Co jsi říkala?“

	„Mluvila jsem o nábytku a příslušenství do našeho domu. Musí být objednán.“

	„To je snadné, miláčku. Ve městě hned seženu katalog a pak se tím můžeš zabývat.“

	„Ale já ti ještě chci ukázat to nádherné místo, o kterém jsem ti vyprávěla — moje místo, kde jsem vždycky doufala a snila o budoucnosti... a v poslední době ty všechny sny se týkaly tebe, nejdražší. Je to skvělé místo pro oběd. A já mám hlad — i když jsem zamilovaná!“

	Jeli podél terasy, až se dostali k travnatému ostrohu, který vyčníval do údolí. Lincoln zhotovil pro Lucy sedátko ze svého kabátu, a zatímco připravovala jídlo a stále vzrušeně hovořila jako šťastné dítě, pohlédl poprvé z tohoto místa do údolí.

	Od velkého vodopádu, jenž se řítil trhlinou skal dolů k úzké bráně, zarostlé zelení, leželo jejich údolí před nimi. Dosud nikdy Linc neviděl na jednom místě takové panorama přírodní scenérie, takovou různorodost barev, v nichž převládala zelená, zlatá a purpurová, a s tůní a potokem, jež zrcadlily azurové nebe s bílými načechranými mraky. Ucítil, že Lucy ho tahá za nohavici.

	„Sedni si a jez,“ prosila. „Tohle jídlo jsem udělala zvlášť pro tebe.“

	Také on si uvědomil, že má přece jenom hlad, a zatímco si pochutnával na jídle, které mu jeho žena připravila, nemohl se ubránit tomu, aby se čas od času beze slov podíval na krásu tohoto rajského údolí. Lucy ho pozorovala šťastná, že je tak uchvácen jejím zamilovaným místem. V dáli se velebně tyčily úctu vzbuzující a vznešené pohraniční hory; ale kaňony a pásy lesa, vodopády a různobarevné, větrem ošlehané útesy se nezdály příliš vzdálené: nablízku se otevíraly téměř pastorální scenérie: zelené louky, tečkované srnci a losy, na nichž v duchu viděl, jak se pasou jeho budoucí stáda. Jak přebíhal zrakem napříč údolím, objevil Nebrasčan úzkou skalnatou hranu, kde se potok s konečnou platností hroužil do dna údolí. V tomto místě mohla být strouha přemostěna a vznikla by tak suchá cesta údolím přímo od jediného vjezdu k terase na této straně, kde bude stát dům. Nastávajícímu rančerovi, jakým se chtěl Bradway stát, nabízelo údolí dole mnoho čtverečních mil skvělých pastvin, kde se může chovat, tloustnout a pěstovat s minimálními výdaji tisíce kusů dobytka.

	Lucy, potěšená Lincolnovým nadšením nad jejím vyvoleným domovem, přestala mluvit a pozorovala ho s očima plnýma lásky. Po nějaké době si začínal všímat jiných známých příjemných dojmů, které začínaly pronikat do jeho vědomí. Bylo snadné uvědomovat si hudební rytmus měkce padající vody, ale to nebyl jediný zvuk, který k němu vracel intenzivní vzpomínky. Zlaté jehličí borovic, které se snášelo z výšky dolů, mu připomnělo, že blízko je borový les. Vítr v borovicích! To byl ten měkký, smutný zvuk, na který byl zvyklý po celá léta, kdy žil na Západě. Kolikrát byl ukolébáván k spánku tímto šepotem divočiny na vysokých osamělých pohořích. Pravděpodobně zde nebude okamžiku, kdy vítr přestane pohybovat vrcholky těchto borovic; bude se stupňovat od tohoto slabého, sladkého letního vánku, který slyšel teď, k divokým zimním vichřicím, kdy legie bouřlivých jezdců se budou prodírat jejich větvemi. Ale to nebylo všechno, co ho upoutalo: v přírodě nebylo podobného zvuku jako ševelení osik. Někde, téměř tiše se chvěl každý list na svém řapíku a milion lístků v tomto malém hájku se spojovalo ve zpěv, který byl veselý v den, jako byl tento, ale smutný ve dnech, kdy bylo zamračeno a chladno. Slunce se pohnulo k západu; skvrny zlata se dotkly Lucyiných vlasů, šedých skal a koberce borového jehličí. Básník řekl, že „myšlenky mládí jsou daleké, daleké představy“. Myšlenky Linca Bradwaye, podnícené krásou, která ho obklopovala, sahaly daleko a široko — od dnů jeho chlapectví v Missouri přes drsná a osamělá léta k sladké nejistotě této chvíle. Zaplavila ho teplá vlna vděčnosti.

	Malá ruka vklouzla do jeho a on náhle sestoupil z oblaků. S trhnutím se otočil, aby se podíval do Lucyiny sladké tváře. K její snědé barvě se přidal teplý ruměnec; krátké zvlněné kadeře se zlatými skvrnami neposlušně zakrývaly její čelo a spánky. Utišila svůj hlad a teď si utírala ze rtů drobky, a když si všimla výrazu Lincovy tváře, zazvonil její smích. Tento muž vedle ní byl její manžel, už ne cizinec. Byla nevýslovně šťastná. Nemohla už žádat od tohoto světa víc. Dny jejího neštěstí, její nejistoty, byly pryč. Tento muž, jehož ruku držela, byl teď její štěstí a její jistota. Po krátkou dobu přijímala jeho objetí a něžnosti s nespoutanou vřelostí a radostí, ale její horoucnost a síla nebyly ničím ve srovnání s jeho. Držel ji těsně ve svém náručí a vybíral si svoje clo na jejích rtech a tvářích, když zaslechl cinknutí ostruhy. Na chvíli si myslel, že to mohla být jeho nebo Lucyina, ale náhle jeho bystrý sluch zachytil jiný zvuk. Odvrátil se od Lucyiných rtů a znehybněl jako kámen. Vycítil něco, co se nedalo vysvětlit jako švihnutí osikové větve. Posadil se rovně a s rukou na revolveru obrátil zrak k osikám. Ve stejné chvíli zaslechl zvuk, který zněl, jako by někdo nabíral dech. Před sebou spatřil Kit Bandonovou, stojící nehybně mezi dvěma mladými osikami necelých dvacet kroků od nich.

	



	


XIV. KAPITOLA

	 

	Lucy musela cítit prudké škubnutí svého druha a pak jeho náhlou nehybnost, protože vykřikla: „Co se děje, Lincu?“

	Lincoln se stále ještě upřeně díval. Pak začaly jeho nesoustředěně smysly pracovat. „Ach — Kit,“ řekl chraptivě.

	Tvář Kit Bandonové připomínala chřestýše před útokem. Linc mohl vidět, jak dva malé stromky, kterých se držela, se třásly. Když je pustila, narazily do sebe prudkým švihem, až se jejich listy roztřásly a roztančily. Vypadalo to, jako by obživly.

	Kit vykročila kupředu pomalu, jako kdyby ji táhla zpět jakási veliká tíha. Byla oblečena do černého jezdeckého úboru, v němž vypadala štíhlá a působila pochmurným dojmem. V pouzdře na opasku měla revolver. Na hlavě měla svůj stetson, její tvář byla bílá jako stěna a oči se podobaly dvěma černým žárovištím. Sotva ji poznal. Zdálo se mu, jako by měla masku.

	„No tak — Kit,“ začal Lincoln nejistě, „odkud jdete?“

	„Věděla jsem, že jste tady,“ odpověděla mrazivým, vyrovnaným tónem. „Dnes ráno přijel Emery. Viděl vás jet ze South Passu na hřeben. Později viděl Lucy na cestě podél Sweetwateru. Ale nemyslela jsem, že uvidím toto — toto.“

	Lucy vyrazila škrcený výkřik a zvedla se na kolena. Horká rudá vlna zaplavila její tvář od šíje až po čelo. Její oči vyzařovaly děs.

	Lincoln vstal tak rychle, že zazvonily jeho ostruhy. Všiml si, že Kit má rukavice a v ruce drží bičík. Dívala se mimo kovboje na klečící dívku.

	„Ty zrádná malá kočko,“ vyrazila vztekle se zkřivenými rty.

	„Oh,“ vykřikla Lucy jako omráčená.

	„Podívejte se, Kit,“ protestoval Lincoln. „Nemluvte takhle, prosím. Neobviňujte Lucy. Za to mohu já.“

	Kit učinila krok od Lincolna k Lucy. „Tak ty jsi ta slušná jemná dívka, která nikdy nechtěla políbit kovboje,“ posmívala se svým chladným hlasem, který nabíral na síle. „Podívej se na svůj obličej! Podívej se na svoje vlasy! Podívej se na svoji blůzu! Ty — která jsi byla tak — tak hrozně stydlivá a počestná a zděšená, když Jimmy Weston —„

	„To je — omyl — teto Kit,“ koktala Lucy, zakrývajíc si rukama rozevřenou blůzu.

	„To bych se divila. Mýlila jsem se — v tobě, ty malá toulavá kočko, ty —„ vychrlila zuřící žena. „To je dík za to, že jsem tě vychovávala, že jsem ti dala domov, že —„ Náhle zvedla paži a šlehla Lucy bičíkem přes obličej.

	Tu Lincoln, který se vzpamatoval ze svého ochromení, natáhl ruku a uchopil bič tak prudce, že strhl Kit z ruky i rukavici.

	„Zešílela jste snad úplně?“ vykřikl.

	Kit mu nevěnovala pozornost. Pořád stála proti krčící se dívce. Třásla se, jako by ji přepadl záchvat zimnice.

	„Ty si nebudeš vybírat milence mezi svými kovbojskými přáteli,“ zuřila Kit a její hlas byl naplněn vášní. „Vždycky jsi mi předhazovala moje... teď jsi udělala hlupáka z jediného muže, o kterého jsem stála.“

	„To je lež,“ vykřikla zbledlá Lucy zuřivě a rychle vstala. „Všechno, co říkáš, je lež. Nikdy jsem — Linc a já —„

	„Ty víš, co mám na mysli, Lucy Bandonová. Tvoje nevinnost! Divím se, že jsem mohla být tak slepá. Žádná žena nemůže svalovat vinu na muže, ale ty —„

	Lucy udělala krok kupředu, aby stála proti tetě a jednou rukou si přikrývala rudou podlitinu na své tváři. „Kit, já jsem tě nepodvedla. Lincoln Bradway se o tebe vůbec nezajímá. A nikdy se nezajímal. Řekni jí pravdu, Lincolne.“

	„Ty nestydatá malá čubko!“ vybuchla Kit, která se teď úplně přestala kontrolovat.

	„Tak už dost, Kit!“ přerušil ji drsně Lincoln. „Nestrpím, abyste nadávala mé, mé — myslím, že teď je řada na mně, abych mluvil.“

	„Poslyšte, vy zrádný plíživý špehoune! S vámi budu mluvit, až budu hotova s ní.“

	„To je v pořádku, vylijte si svůj vztek na mně, jestli chcete, ale Lucy nechte na pokoji.“ Položil svoji paži jako ochranu kolem své ženy, která teď hořce plakala.

	„Pusťte ji!“ zaječela Kit téměř bez sebe. „Proč ta špinavá malá ---„

	Lincoln ji udeřil přes ústa tak tvrdě, že jí vyrazila krev. Úder způsobil, že se zakymácela. Snažil se zůstat těsně u ní. Jeho náhlý čin ho zbavil podivných zábran, které ho zadržovaly během dramatické scény. Nyní měl opět chladnou hlavu a ovládal situaci.

	„Vy jste mne uhodil — kvůli ní?“

	„Ano, a jsem schopen vás uhodit hůř, budete-li ječet dál jako šílená. Lucy jedná poctivě. Neudělala nic špatného. Jestli chcete někoho obviňovat, pak mne.“

	„Poslyšte, vy její rytíři. Vy jste tak zkažený jako ona.“

	„Cítil jsem k vám velikou úctu, Kit, ale nikdy jsem vás nemiloval. Nemohl jsem si pomoci, jestli jste si to myslela vy.“

	„Mluvíte jako každý jiný kovboj, přistižený při činu.“

	„Říkám vám, že jsem vás nemiloval nikdy tak jako miluji Lucy.“

	„A to se odvažujete vmést mi do tváře?“ vykřikla Kit.

	Bradway si uvědomil, že už nadále není možné zamlčovat jí pravdu. Přišel čas skončit s tím nešťastným tajemstvím a přetvářkou. Vzal Lucy za ruku a společně se obrátili ke Královně, z níž sálala nenávist.

	„Lituji vás, Kit,“ řekl, „že se musíte tu novinku dozvědět v takové chvíli. Lucy a já jsme manželé. Lucy je moje žena!“

	Dívala se na něho, jako kdyby správně neslyšela nebo jako kdyby byl šílený. „Cože?“ otázala se s naprostou nevírou.

	„Ano, Kit Bandonová,“ vložila se do řeči vášnivě Lucy, „od toho prvního dne v Rock Springs — když jsi byla tak zaměstnána Hankem Millerem, žes nás nechala o samotě.“

	„Jste oba lháři,“ vykřikla Kit.

	„Ne, Kit, je to pravda. Podívejte se,“ zvolal Lincoln rychle. Vytáhl jejich oddací list, který stále nosil s sebou, a rozevřel jej před očima Kit, jež náhle vypadala poražená a stará.

	Prohlédla si list, přečetla a pak vydechla: „Jak? Kdy?“

	„Kit, bylo to brzy večer, když se stmívalo a vy jste měla jednání s tím dobytkářem,“ odpověděl Lincoln.

	„To bylo — poprvé — co jste se setkali?“

	„Ne. Narazil jsem na Lucy na ulici hned ten první den, kdy jsem byl v South Passu, a na první pohled jsem se do ní zamiloval.“

	„A ty — Lucy Bandonová?“

	„Se mnou to bylo stejně.“

	„Oh, vidím,“ odpověděla Kit, která se třásla po celém těle. „Ale nic jste mi neřekli.“

	„Požádal jsem Lucy, aby o tom kvůli mně mlčela. Bývalo by snadné sebrat se a odjet do Nebrasky a nikomu neříct ani slovo. Ale měl jsem práci, kterou jsem chtěl dokončit, než budu moci odjet —„

	Kit se stále dívala na svoji neteř. „Nechalas mne, abych se zamilovala do tohoto muže, a přitom jsi věděla, že patří tobě. Mohlas mě uchránit toho, že jsem ze sebe udělala nestydatého blázna. To ti nikdy nemohu odpustit. Oba jste mi ublížili.“

	„My ne,“ vykřikla Lucy. „Byla to tvoje nestvůrná ješitnost. Byla to stejná ješitnost, která tě donutila odvrátit ode mne Jimmyho Westona.“

	„Nebuďte směšná, Kit,“ vpadl Lincoln rozhněvaně. Obával se toho, co se formovalo v její mysli. „To vy jste dělala chyby. A nejhorší chyba bylo to, co jste provedla Westonovi.“

	„Neházejte toho zamilovaného prosťáčka na mou hlavu.“

	„Jestli byl zamilovaný, způsobila jsi to ty,“ odsekla Lucy. „On se zajímal o mne. A ty, Kit Bandonová, taky víš, co ho to stálo.“

	„Dobrá, děvče. Víš, že na téhle cestě není žádného návratu.“

	„Ano, to vím,“ odpověděla Lucy. „Ale už se tě nebojím, Kit Bandonová. Mohu ti otevřeně před Lincolnem říct —, že Jimmy byl špatný — že byl nespolehlivý — že zasloužil potrestat — ale ne takovou zbabělou sprostou smrt, když byl opilý a spal.“

	Kit vyrazila neartikulovaný výkřik a s obličejem zkřiveným strachem a vztekem bleskovým pohybem vytáhla revolver. Ale ať byla seberychlejší, nestačila na vysokého Nebrasčana. Prudkým výpadem chytil ruku, která třímala lesknoucí se zbraň, a škubl jí vzhůru, takže výstřel proletěl neškodně Lucy nad hlavou. Byla silná jako panter. Jako on také bojovala. Tloukla volnou rukou. Kopala. Svíjela se a otáčela v Lincově sevření. Kousala ho do paže.

	„Za to tě zabiju, Lucy Bandonová,“ ječela. „A vám, Lincu Bradwayi — vám provrtám břicho!“

	„Proboha, Kit, vzpamatujte se,“ zapřísahal ji Linc. „Pusťte ten revolver. Dejte mi ho. Chcete zavraždit svoji vlastní krev...? Kit?“

	„Zabiju vás! Vy dva nemůžete společně se mnou žít na jedné zemi!“ Sahala po zbrani druhou rukou, natahovala se, lapala po dechu, svíjela se s mimořádnou a nenormální silou, aby Lincovi revolver vytrhla. Cítil, jak se její svalnaté tělo napíná, vlní a zmítá proti jeho. V této chvíli projevila Kit Bandonová svoji skutečnou povahu. Prudce zkroutil nazad její zápěstí, v němž držela revolver. Vykřikla bolestí a bezmocným vztekem. Zbraň vyletěla obloukem za skálu. Kit padla dozadu na strom a pak sklouzla na zem. Nehýbala se.

	„Bože!“ zašeptal Lincoln. „Myslím, že to byla ta nejhorší chvíle k tomu, abychom jí to řekli... Lucy ona by nás byla oba zastřelila.“

	„Říkala jsem ti to, Lincolne. Já Kit Bandonovou znám,“ odpověděla Lucy s napjatou bledou tváří. „Je — je naživu?“

	„Jestli je mrtvá, pak jedině tím úderem o strom...“ Lucy si klekla vedle nehybného těla a vklouzla rukou pod Kitinu blůzu. „Oh, žije. Díky Bohu, Lincolne. Nechtěla bych, abys zavinil její smrt ty. Přines v sombreru trochu vody.“

	Chytil sombrero a spěchal k potoku. Když nabíral vodu, všiml si, jak se mu třesou ruce. Nebylo divu! Kdyby ji nebyl podezříval a nestál blízko u ní, on a Lucy teď mohli ležet na útesu mrtví. Jakou historku by asi po takové tragedii pustila Kit do oběhu? Pravděpodobně by to zařídila, aby to vypadalo jako vražda a sebevražda. Pospíchal zpátky s vodou. Lucy začala omývat tetin obličej studenou vodou a Lincoln zatím na Lucyino vyzvání třel její zápěstí. Jejich společná činnost Kit přivedla k vědomí. Zpočátku se její černé oči dívaly na Lucy a Linca bez výrazu; když je pak poznala, pomalu se vrátila do jejích tváří barva.

	„Co se stalo?“ ptala se slabě a její zrak bloudil z jednoho na druhého.

	„Zápasili jsme, Kit, a já vás musel odzbrojit,“ odpověděl Lincoln. „Narazila jste hlavou, jak jste upadla, a ztratila jste vědomí.“

	„Co jsem — co jsem chtěla udělat?“

	„Na tom nezáleží. Chceme na to zapomenout.“

	Kit dlouze a srdceryvně vzdychla. „Já si vzpomínám... vy a Lucy — láska na první pohled — nic jste mi neřekli — oddáni v Rock Springs... A co se teď stane se mnou?“ a vypukla v nekontrolovaný záchvat pláče.

	Její hysterie tím pokračovala dál a její vzlykání bylo tak prudké, že Linc měl obavy, aby si nějak neublížila. Nebyla k utišení. Lucy položila Kitinu hlavu do svého klína, držela ji a konejšivě na ženu, jež byla téměř bez sebe, mluvila. Lincovi se zdálo, že Královna v poslední půlhodině zestárla o deset let. Její tajemství bylo pryč. Její naděje na to, že najde lásku, navždy zmizela. V jednom šíleném okamžiku návalu vášně by byla dokázala zavraždit jediné dvě osoby, které kdy milovala. Když se na ni Linc nyní díval, sotva poznával ženu, jež byla Kit Bandonovou. Vypadala stará, vyčerpaná a zlomená. Po chvíli se posadila a Lucy jí pomohla na nohy.

	„Je dost pozdě,“ řekl Lincoln a vzal ji za ruku. „Kit, myslíte, že budete moci jet?“

	„Ano, myslím, že jsem už v pořádku,“ odpověděla klidně.

	„Přivedu vám koně. A tvého taky, Lucy,“ řekl Lincoln. A spěchal pryč, aby koně našel.

	Kitin kůň se zatoulal z terasy a vyžádalo si chvilku, než ho objevil. Když se vrátil s oběma koňmi k hájku, našel obě ženy uklidněné.

	„Lincolne — Lucy,“ promluvila Kit Bandonová nevýrazným mrtvým hlasem, „mohlo to být horší. Ale nebylo. Jsem ráda — nevím zrovna, co jste říkali a co já přiznala, ale chtěla bych, abyste na to zapomněli. Chci mnoho?“

	„Ale ovšem, Kit,“ odpověděl vážně Lincoln, „ať se tu dnes dělo a mluvilo cokoli, Lucy a já na to zapomeneme.“

	„Oh, ano,“ přidala se tiše i Lucy. „To všechno je zapomenuto — a odpuštěno. Byla to hodina šílenství.“

	„Jste si jista, že dokážete jet?“ otázal se Lincoln.

	„Myslím, že ano. Kde mám koně? Zkusím to.“ Nenasedla tak pohotově, ale v sedle seděla pevně a Lincoln usoudil, že bude v pořádku.

	„Vezmi ji domů, Lucy,“ řekl Nebrasčan. „Dokud se úplně nezotaví, já nejspíš nepřijedu. Pojedu přes údolí a vyjedu na vrchol, kde počítám, že se setkám s kovboji. Uvidím tě za den nebo dva... Nashledanou, Lucy. — Neberte to tak tragicky, Kit. Konec konců to byla pro vás zlá situace. Sbohem.“

	Díval se za nimi, jak jedou přes terasu a po cestě dolů. Po chvíli přešly z kroku do klusu a Lincoln byl ujištěn, že bezpečně dojedou domů.

	„Hrome!“ promluvil sám k sobě. „Myslel jsem, že je se mnou konec... ale nějak nejsem tak šťasten, jak bych chtěl.“

	Sešplhal níž po skalách, sebral a zajistil Kitin revolver, zastrčil ho do kapsy a vrátil se na rovinu. Den už značně pokročil. Slunce zašlo za západními štíty. Pospíšil si ke svému koni, nasedl a vyjel dolů z terasy. Našel cestu, jež vedla přímo přes údolí. Klusem projel údolím, vyjel na vrchol svahu a našel Thatchera a Vincea, jak na něho čekají.

	„No, šéfe,“ šklebil se Vince, „nebyl bych řek‘, že jste hombre, kterej takhle dokáže tejrat koňskou kostru. Mel a já jsme si mysleli, že vás honí smečka ďáblů,“

	„U čerta, máte pravdu. Ani jsem si neuvědomil, jak koně ženu.“ Linc zjistil, že Bay je mokrý potem a těžce dýchá. „Sundejte mu sedlo, Vince. Trochu si odpočineme.“

	Bradway se posadil zády ke stromu a otřel si rozpálený obličej. Pak zpozoroval přístřešek, zhotovený ze silných borových větví, několik pokrývek, rozprostřených přes keře, malý táborový oheň a na něm vřící vodu v hrnci a pánev. Na zemi bylo rozloženo jídlo.

	„Tak vy jste udělali tábor?“ zeptal se Lincoln.

	„No jistě,“ odpověděl Vince. „Nebyl problém udělat tady těch pár věcí.“

	„To byl dobrý nápad!“ zvolal Nebrasčan. „Zůstanem tu přes noc.“

	„To bude nejlepší, Lincu,“ vložil se do řeči Thatcher. „Pronto bude tma a my si odtud chceme rozvrhnout vaši cestu. Budete se divit, ale tohle je jediné místo podél východní strany údolí, kde můžeme cestu postavit.“

	„Určitě je to největší korral pro dobytek, jakej jsem kdy viděl,“ připojil Vince. „Všechno, co potřebujete udělat, je vystavět plot tam, kudy jste přijel, a pak jeden malej plot a vrata tamhle dole, co se to tak zužuje, a je to fajn.“

	„Lincu, jestli sem naženete trochu dobytka, bude z vás boháč,“ řekl uvážlivě Thatcher.

	„Nemáte pravdu, mládenci,“ odpověděl Linc. „Já sem zaženu pořádné stádo dobytka a boháči budeme my všichni.“

	„Krucinál! Ať jsem praštěnej, jestli vám nevěřím, brácho!“ vykřikl Vince. „Teď se bavte s Melem a já zatím udělám jídlo.“

	Thatcher se usadil se zkříženýma nohama vedle Bradwaye. „Nádherné místo, šéfe. Tyhle západní části Wyomingu jsou ovšem všechny nádherné, ale tohle strčí do kapsy každou krajinu, kterou jsem kdy viděl. Loudali jsme se pomalu, občas jsme slézali z koní, abychom se rozhlédli. To polní kukátko, co jsme koupili, je veliká pomoc. Ani jsme nemohli spočítat zvěř, kterou jsme viděli. Je tam dole taky pár desítek kusů dobytka, který bude asi divoký jako jeleni.“

	„Jeleni nejsou divocí, Mele,“ odpověděl Nebrasčan. „Jenom velcí samci se snažili jít mi z cesty. Ale losi tam dole divocí jsou.“

	„Bude to trvat řadu let, než tenhle kraj bude mít do určité míry nedostatek zvěře.“ Mel se předklonil a začal shrabovat jehličí do malé hromádky. „Myslím, že vám musíme něco říct... Několik hodin nato, co jste od nás odjel, jsme zahlédli Kit Bandonovou, jak jede jako blázen po cestě nahoru. Bylo jisté, že sledovala Lucy... Věděli jsme s Vinceem, že vás musí dohonit mnohem dřív, než se dostanete za ten vzdálený vršek.“

	Vince, který klečel u ohně obrácen k nim zády, otočil hlavu.

	„Ha!“ Lincoln vyrazil hluboký vzdech. „Že nás dohnala? Dohnala nás skoro až na věčnost!“

	Nastalo výmluvné ticho, jež po chvíli přerušil Vince. „No, ale vypadá to, že jste se k nám vrátil, a ani nejste plnej děr.“

	„Ano, naštěstí a díky Bohu!“ mumlal Lincoln. „Kit Bandonová nevěděla vůbec nic o Lucy a o mně. Zapomněli jsme na celý svět a Kit se k nám připlížila a přistihla Lucy v mém objetí.“

	„No ne!“ zaječel Vince. Jeho hlasitý výkřik nebyl vyjádřením jeho pocitů.

	„Jak jste se k čertu z toho mohl dostat?“ otázal se Thatcher, překypující vzrušením.

	„Řeknu vám, měl jsem štěstí. Nebyl bych překvapen, kdyby byla měla v úmyslu nás zabít — byla úplně šílená. Vždyť znáte ženy... Potom se zhroutila a vzpamatovala se zase, když zjistila, že získala synovce tak pohledného jako já. Vězte, hoši, že to je dobrá stránka Kit Bandonové.“

	„Ano, já vím,“ řekl Thatcher. „Ale Lincu, my jsme mysleli, že slyšíme výstřel.“

	Nebrasčan se hořce zasmál. „Kit zastřelila sysla a pak jí bylo líp. Myslím, že se tak zbavila vnitřního přetlaku.“

	Vince se odvrátil od ohně s rudou tváří a pronikavým pohledem. „Brácho, vy nám chcete tvrdit, že jste to tam s ní vydržel a dostal se pryč? Že vás Kit pustila?“

	„Ano, je to tak,“ odpověděl Bradway zamyšleně. „A navíc se zdálo, že se smířila s faktem, že jsme s Lucy oddáni — a krátce, i když to vypadá jako zázrak, věřím, že bude naší přítelkyní.“

	„To jistě bude,“ odpověděl Vince. „A vám by se slušelo, abyste byl zase vy její přítel v těch zlejch časech, který přicházejí.“

	„Budu,“ odpověděl Nebrasčan. „Ale nemluvme už o Kit. Chtěl bych se bavit o odstěhování do tohoto údolí a slyšet vaše rady a názory o tom, co všechno musíme udělat.“

	„No, to já vám poradím hrozně rád,“ řekl vesele Vince.

	„Já vám musím říct jinou věc, Lincu,“ ozval se Thatcher se zřejmými rozpaky. „Mám v Cheyenne děvče. Už jsem o ní dlouho neslyšel, ale jestli je mi věrná, chtěl bych se natrvalo usadit. Co tomu říkáte?“

	„Co říkám? To je skvělé!“ odpověděl nadšeně Lin-coln. „To se Lucy zaraduje. Vince, nemohl byste taky schrastit nějaké děvče?“

	„No, moh‘ bych, jednu z těch děvčat z tančírny, co jsem poznal nedávno,“ odpověděl vážně Vince.

	„Znal jsem kovboje, kteří si vzali dívky z tančíren, a z těch se pak staly výborné manželky,“ řekl Linc, „takže by to vůbec nemuselo být špatné.“

	„To by bylo pěkný,“ odpověděl Vince a pak se znovu vrátil k přípravě večeře.

	Za chvíli seděl Lincoln po kovbojském způsobu se svými dvěma kamarády a vychutnával skromné jídlo. Prostředí bylo takové, jakému se nic nemohlo rovnat. Zatímco jedli, červánky po zapadajícím slunci se změnily ze zlaté v rudou a vyleštily celé údolí odstíny planoucích barev. Jakmile padla tma, mluvili o plánech na budoucí ranč v údolí, dokud oheň nevyhasl a dokud nevyšly hvězdy. Pak byl čas ulehnout.

	Když se tři kovbojové probudili, první ranní paprsky zbarvily štíty měkkou růžovou barvou, jehličí borovic se snášelo ve slabém větříku a údolí, jezírko i potoky dole zářily v nádheře svítání. Vysokému Nebrasčanovi připadalo, že tragické události včerejška už zapadly do minulosti. Ale když ještě chvíli ležel a pozoroval Vincea a Mela, jak se protahují, obouvají boty, protírají si oči a skládají pokrývky, vzpomínal, co je asi s Lucy na jejich ranči. Bylo rozumné nechat dívku doprovázet její tetu domů, když se předtím pokusila je zabít?

	Zrušili tábor a zamířili na východ, vyhledávajíce nejlepší trasu pro cestu mezi skalami a houštím, které rostlo po úbočí směrem k Passu. Postupovali pomalu, koně vedli a značkovali stromy, aby vymezili cestu, sekali křoví a značili houštiny, kterými cesta povede. Zabralo jim to celé ráno, než se dostali z hřebene nad údolím k místu, kde porost zřídl a přestal. Odtud byla cesta dolů méně příkrá po postupném svahu přes poměrnou rovinu. Uprostřed odpoledne dosáhli srázu nad South Passem. Město jako vždy rušné bylo zamlženo kouřem z pecí. Poslední míle dolů po dlouhém svahu přes potok jeli; a když dorazili k Headlyho stáji, byli řádně unaveni nezvyklou prací, kterou konali pěšky.

	„Tak teda,“ navrhl Vince, „umyjeme se a můžeme se jít podívat do města, co se tu stalo od tý doby, co jsme tady nebyli.“

	„Okay, mládenci,“ souhlasil Lincoln, „ale je ještě brzy. Zapadneme do největšího obchodu a probereme ho. Zapomněl jsem vám říct o Benu Thorpeovi, traperovi, který žije nahoře v Lucyině údolí. Má dva páry koní a bude pro nás pracovat. Postroje si vybere sám. Koupím dva velké vozy a vy hombres vyberete všechno nářadí, které můžeme na ranči potřebovat. Je dobře, že je tady takový veliký obchod dostatečně zásobený železářským zbožím. A Mele, nezapomeňte na dostatek tesařského nářadí.“

	„Huh. To vypadá, jako kdyby měl zlatý doly,“ řekl Vince. „Ten materiál bude stát spoustu peněz.“

	„Máme dost, kamarádi, a možná, že nejsem z těch peněz zrovna šťastný! Vpadněte tam a nakupte nejlíp, jak to jde!“

	O dvě hodiny později v restauraci rozestřel Bradway dodací listy a nahlas četl položky. „Na tak krátkou dobu to není špatné,“ řekl spokojeně. „Zítra to dokončíme a objednáme to, co Dockery Brothers nemají na skladě. Musíme ty dva vozy naložit, než se sem Thorpe dostane.“

	„Šéfe, zapomněli jsme stany, lůžkoviny, kamna, roury ke kamnům a ještě spoustu věcí vedle zásob, který budeme potřebovat, abysme mohli začít práci.“

	„Já nezapomněl na nic, mládenci,“ odpověděl Linc. „Najmeme někoho s malým vozem, aby jel s Thorpem, a my budeme dělat cestu, po cestě tábořit a zamíříme rovnou do údolí.“

	„To bude odvážná práce a připomněla mi, kde vlastně žiju,“ řekl Vince se vzdáleným pohledem v očích. „Rád bych věděl —„ Příchod jejich večeře mu zabránil v dokončení toho, co chtěl říci.

	Po večeři vyšli z restaurace a viděli, že už je tma a ve všech oknech svítí světla. Procházeli se po ulici, dívajíce se podle svého zvyku po kovbojích a dobytkářích, ale byli vidět jen horníci a typičtí ošumělí městští povaleči.

	„Hej, podívejte se tamhle,“ řekl Vince a ukázal po ulici. „Tam se něco děje. To je největší hromada lidí, jakou jsem kdy u Emeryho viděl.“

	„To mi něco připomíná,“ odvětil Nebrasčan. „Emery odjel ze South Passu včera ráno. Viděl nás, jak jedeme po svahu brzy po rozednění. Pamatujete si, jak jsme zahlédli ten čtyřkolák ujíždět takovou rychlostí? Tak tedy, viděl Lucy jet nahoru od Sweetwateru, dal si dvě a dvě dohromady a oznámil Kit, kam jedeme.“

	„Když Emery ujel odtud dolů do údolí, tak to musí znamenat moc věcí,“ uvažoval Vince. „Jdem to zjistit.“

	„Dobře,“ souhlasil Lincoln. „Rozdělíme se a trochu se poptáme; pak se sejdeme a porovnáme, co jsme se dozvěděli.“

	Southpasská společnost byla toho večera ke kovbojům zřetelně chladná. Jeden z mužů, vedoucí práce horníků u drtiče, Bradwaye poznal a učinil významnou poznámku: „Vy byste měl vědět víc o tom, co se tu děje. Patříte k té partě.“

	„Jenom jsem se slušně zeptal,“ odpověděl ostře Nebrasčan. „Jakou partu myslíte?“

	„Tu partu Emeryho a Bandonové, kovboji. To jsem myslel.“

	„Nechtěl bych o vás říct, že jste lhář, protože pravděpodobně roznášíte jenom klepy, ale jestli si opravdu myslíte, že parta Emery — Bandonová je moje parta, tak se spolu pronto chytíme.“

	Horník, jenž zachytil záblesk v kovbojových očích a všiml si jeho nízko zavěšených revolverů, rychle ustoupil a Linc se protlačil do saloonu. Bylo v něm víc lidí a víc hluku, než kdy viděl; hráči obsadili všechny stoly a další čekali, až se na ně dostane. V druhé místnosti lemovala výčepní pult trojitá řada, popíjeli nebo čekali, až budou obslouženi. Bradway si všiml, že ani jeden ze zaměstnanců „Nech“ mu nebyl povědomý. Nakonec našel dva horníky, kteří se zdáli mít rozvázané jazyky, protože byli mírně podnapilí, a bylá s nimi řeč. Podle zpráv, které se rozšířily ve městě, řekli mu, Emeryho věřitelé, velcí dobytkáři z údolí a mezi nimi i Kit Bandonová, mu odňali hernu a vyhnali ho z města. Ze vzteku, že byl zbaven majetku, jak prý slyšeli, Emery přísahal pomstu někomu, jehož jméno neznali. Sířily se zprávy, že kvůli nějakým nekalým obchodům s dobytkem, do nichž byl zapleten, bylo prý pro Emeryho moudřejší odjet z údolí, dokud jsou události pro něho ještě příznivé.

	Když posbíral od svých opilých informátorů všechno, co bylo možné, vyšel Lincoln ven, aby našel svoje dva partnery. Na Thatchera nemusel dlouho čekat. Nebrasčan neztrácel čas a informoval kovboje o všem, co se dozvěděl.

	„Já jsem slyšel stejné věci,“ řekl Mel. „Emery byl vždycky podvodný hráč a vedl podfukářský podnik, ale nemohl být z toho obžalován, i když v tomhle státě není řemeslná hra legální. Je vůbec zázrak, že už dávno nebyl zastřelen. Ale byl partnerem ostatních hráčů a dělil se s nimi o výdělky. Bývalo to tak, že žádný kovboj nebyl natolik obrán a naštván, aby na něho vytáhl revolver. Ale, šéfe, lidi tady teď mají jistotu, že Emery byl v nepoctivých obchodech s dobytkem ve spojení s Kit Bandonovou. A to je úplně jiná věc. Nelíbí se mi to. Tihle dobytkáři, kteří teď vidí rudě, by mohli jednat v přesvědčení, že Kit byla ve spojení s Emerym.

	„Mně se to taky nelíbí,“ odpověděl Linc vážně. „Kit se málo starala o svou pověst. Proč se vlastně spojovala s takovým ničemou, jako je Emery? Musel na ni mít nějaký vliv. Co můžeme dělat?“

	„Myslím, že bychom měli myslet na sebe,“ odpověděl pádně Thatcher.

	„Bože, měli bychom dokázat udělat něco, abychom pomohli Kit a přitom dokázali myslet i na sebe. Totiž, jestli ona stojí o naši pomoc.“

	„V údolí není jediný kovboj, který by Kit Bandonové nechtěl pomoci. Ale ptám se, jestli je rozumné namočit se hlouběji do téhle kaše. Vy jste se oženil s pěkným děvčetem a jste připraven se tady usadit a rančovat. A na ničem jiném vám nezáleží. A já vám řeknu, brácho, já bych se rád dal dohromady se svým děvčetem a začal s vámi v obchodu s dobytkem.“

	„Jistě mluvíte rozumně, Mele,“ připustil Lincoln. „Ale — ale já si nemohu pomoci. Chci zachránit Kit Bandonovou před jejími vlastními omyly.“

	„To je totéž, co si myslí Vince. Tak je to i se všemi kovboji, kteří podlehli jejímu neblahému vlivu, ale já jsem nakonec dostal rozum a myslím, že i vy. Říkám vám, nechte věci tak, jak jsou. Měl jste veliký štěstí, že vás Kit Bandonová včera ušetřila, když podle mne byla hotova vás zabít.“

	„To je taky důvod, proč bych chtěl trochu riskovat, abych ji zachránil.“

	„Dobře. Jsem s vámi,“ odpověděl Thatcher střízlivě. „Řekl jsem, že budu při vás, a myslel jsem to vážně. Co chcete dělat teď?“

	„Teď právě jsem na rozpacích. Nevím. Měli bychom počkat, až zjistíme, co Kit hrozí.“

	„Ne! Žádné čekání. Lepší by bylo pomoci jí dřív, než bude v nebezpečí.“

	„Ale když nebudu vědět, co jí hrozí, nebudu ji moci přemluvit, aby odešla z údolí, dokud je čas.“

	„Bradwayi, já mohu zjistit, co by se mohlo Kit Bandonové přihodit,“ odpověděl tiše Mel.

	„Mele, jestli to zjistíte a pomůžete mi, tak —„

	„Okay, já vypadnu,“ řekl Thatcher klidně. „Kdybych byl vámi, Vinceovi bych nic neříkal, protože on by mne sledoval, a řeknu vám, že ten hombre je špatná medicína.“ S tím stiskl Mel Lincolnovu ruku, přešel ulici a zmizel mezi chodci.

	„Hrome, to jsem blázen,“ mumlal si Nebrasčan, právě když se přišoural Vince.

	„Nazdar šéfe,“ řekl. „Kde je Mel?“

	Linc cítil, že bez ohledu na riziko musí být k Vinceovi upřímný. „Řekl jsem Thatcherovi, že bych chtěl vědět přesněji, co hrozí Kit Bandonové. Povídal, že to může zjistit, a skoro utíkal, když odcházel.“

	„K čertu!“ vyrazil Vince dotčeně. „Já jsem věděl, že mě Mel převeze. Nic mi neřek‘.“

	„No, teď nemůžeme nic dělat, Vince, než čekat, až se vrátí... Slyšel jste nějaké názory, proč Emeryho vyhnali z města?“

	„Je plno řečí,“ odpověděl Vince. „A myslím, že jste slyšel asi to samý jako já. Ale asi nechápete, šéfe, že tihle horníci a městský lidi nemaj‘ ani páru, co za tím vším je.“

	„Myslím, že to začínám chápat,“ odpověděl Nebrasčan.

	Procházeli se po ulici, přičemž většinou mluvil Bradway a Vince se tvářil s přibývajícím časem stále chmurněji a bezvýrazněji. Když se Připozdilo, pokusil se Linc přimět Vincea, aby na noc šel k němu.

	„Kdepak. Díky, brácho, chci počkat na Thatchera,“ a když popřál partnerovi dobrou noc, šel svou cestou.

	Příštího rána k Lincovu ohromení se s ním u snídaně jeho dva přátelé nesetkali. Šel nahoru k Headlyho stáji a tam zjistil, že někdy během noci osedlali koně a opustili město. Headly nevěděl, zda jeli společně nebo ne. Linc byl teď pořádně vyveden z klidu. Neměl ani potuchy, kterým směrem jeli nebo co hodlají podniknout. Přál si teď, aby byl nedovolil Melovi zaplést se do té záležitosti s Kit, a váhavě se přinutil čekat. Hodiny pomalu ubíhaly. Občas se vydal do ulic a ohlížel se po svých přátelích, ale nenašel je. Vynechal oběd a odpoledne strávil u obchodníka, kterému dal den předtím svoje objednávky, a nakonec dokončil svoje příkazy o zásobách ke své naprosté spokojenosti, když obdržel velkorysou slevu z účtu za své zboží. Večeřel sám a potom znovu procházel ulicemi od jedné herny ke druhé, doufaje, že potká Thatchera nebo Vincea, ale marně. O půlnoci se vrátil do svého bytu. Jeho instinkt muže z pastvin ho přinutil, aby byl připraven pro nějaký nepředvídaný případ. Sundal si pouze opasek s revolvery, boty a kabát. Přes svoje starosti brzy usnul. Zdálo se mu, že sotva zavřel oči, když ho vyburcovalo hlasité tlučení na dveře. Seskočil z postele. „Kdo je to?“ zavolal.

	„Thatcher,“ ozvalo se rychlé, chraptivé zašeptání. „Pusťte mě dovnitř. Začíná tam peklo.“

	Linc odsunul závoru a otevřel dveře.

	„Nazdar, Mele,“ řekl. „Rozškrtněte zápalku a udělejte světlo. Svíčku najdete na polici.“

	„Nemohl jsem přijít dřív,“ odpověděl Thatcher. Svíčka zaplála a odhalila jeho bledý nehybný obličej.

	Nebrasčan usedl na postel, aby si obul boty. „Kde je Vince?“ otázala se.

	„Nenarazil jsem na něho, ale řekl bych, že mne hledá.“

	„Kolik je hodin?“ zeptal se Linc.

	„Hodina nebo dvě před svítáním. Musíme jet pořádně rychle, brácho — a i potom mám strach, že přijedeme pozdě.“

	„Jako bych to byl nějak cítil,“ odpověděl Bradway. Vstal a připjal si opasek s revolvery. Nato si oblékl kabát. „Kde jsem nechal sombrero? Zvedněte svíčku, Mele.“ Našel ho na podlaze.

	„To je dobře, že jste se nesvlékl,“ řekl Thatcher. „Musíme si pospíšit. Potřeboval jsem vyměnit koně, tak jsem osedlal Baye, když jsem byl ve stáji.“

	Vyšli společně do chladné tmy. Několik málo lamp ještě svítilo podél ulice; středisko zábavy, které bývalo Emeryho, zářilo ještě světlem. Na ulici stáli dva koně, pohazovali hlavami a žvýkali udidla. Lincoln zkontroloval Bayův sedlový řemen, pak se otočil a chraptivě zašeptal Melovi:

	„Až vyjedeme, nebudeme moci mluvit. Řekněte mi rychle pár slov o tom, co jste zjistil.“

	„Nezáleží na tom, jak jsem na to přišel, šéfe, ale mám tam dole ještě přátele... Je tam parta dobytkářů — ne veliká — tvrdých a krutých mužů, kteří mají už plné zuby toho, jak byli okrádáni, a jsou zuřiví jako ďábli na kovboje, a tihle rančeři chtějí dostat Emeryho a Kit.“

	„Co chtějí udělat?“ zeptal se Linc.

	„To ví jen Bůh, ale já myslím, že jsou odhodláni vzít zákon do svých rukou.“

	„Vědí to kovbojové?“

	„Jen někteří. Byli odvedeni ze stopy. Vince to celou dobu věděl. Je skoro jisté, že se tam chce s některými objevit.“

	„Zbytek už dokážu uhádnout,“ odvětil temně Nebrasčan. „Jedem.“

	Naskočili a zamířili dolů po ulici k potoku, přebrodili ho a pak hnali koně po dlouhém svahu, který vedl k průsmyku. Thatcher jel v čele. Jakmile se dostali na cestu, přešli do rychlého klusu. Přejeli přes průsmyk v necelé čtvrthodině a mířili k zatáčející se cestě na údolní straně.

	„Podívejte se!“ vykřikl Thatcher vzrušeně a zadržel koně. „Ten veliký oheň!“

	„Vidím ho,“ odvětil Linc a zastavil koně vedle něho. „To možná znamená, že jedeme pozdě. Pospěšme si. Jakmile budeme z toho vršku dole, máme ještě přímou cestou deset nebo dvanáct mil.“

	Klikatou cestou dolů šetřili koně, a když dosáhli roviny, sesedli, aby přitáhli sedlové řemeny. Když znovu nasedli, pobídli koně k rychlému běhu. Lincoln dovolil Thatcherovi, aby udával tempo, a způsob, jakým zacházel s koněm, ukazoval, že času není nazbyt. Rychlý klus se změnil v cval a pak v trysk. Koně byli svěží a rychlí. Byla chladná noc a vítr štípal Lincolna do nosu a do uší. Cestu bylo vidět jen matně jako bledý pruh, vedoucí do tmy. Když projeli několik mil, Thatcher zvolnil rychlost do kroku, ale nedopřál koním dlouhý odpočinek. Brzy koně opět běželi plnou rychlostí nocí v její nejtemnější hodině, jež předchází svítání. Třikrát Mel změnil rychlost a ke konci posledního úseku, jetého tryskem, se zdálo, že planoucí hranice není dál než míli. Prudce zastavil koně a Lincoln ho následoval.

	„Myslím, že — jsme už dost blízko,“ těžce oddychoval Thatcher. „Jeli jsme pořádně rychle. Teď dávejte pozor, Lincu, a dobře se dívejte.“

	Bradway už se snažil proniknout tmu. „Vidím tu hranici. Řekl bych, že je blízko u několika větších stromů na okraji lesa... Jsou tam! Před ohněm jsou vidět nějaké tmavé postavy.“

	„Vidím je taky,“ odpověděl Thatcher. „To musí být ta parta. Je jisté, že kovbojové by nedělali žádný oheň. Myslíte, že se můžeme odvážit blíž, abychom líp viděli?“

	„Sjedeme z cesty, budeme se držet z dohledu, přivážeme koně ve vrboví a pak se k té partě připlížíme.“

	„Nebylo by lepší jež až k nim?“ zeptal se Thatcher. „Jestli to myslí doopravdy, nemáme moc času.“

	„Je pozdě, je už příliš pozdě,“ řekl Nebrasčan ponuře, „ale já už byl na takových trestných výpravách. Jezdí v noci a svoji práci se snaží dokončit za denního světla. Zkusíme to.“

	„Okay. Je jich nejméně desetkrát víc než nás. Tak mějte oči otevřené.“

	Otočili koně do šalvěje. Svítání už bylo nablízku. Na východě se začaly objevovat šedé pruhy a hvězdy bledly. Za chvíli jezdci rozeznali nízkou, tmavou linii porostu, který se rozrůstal po dně údolí. Když se ocitli uvnitř, asi dvě stě yardů od ohně sestoupili z koní, oba se stejnou myšlenkou, a kradli se vpřed s očima i ušima nastraženýma, aby odkryli jakýkoli pohyb koní nebo mužů. Jakmile došli k vrbám, odvedli ještě kousek koně a pak je přivázali k příhodným větvím. Znovu vykročili do volného prostoru. Thatcher pojednou uchopil Bradwayovu paži.

	„Stůjte!“ zašeptal Lincolnovi do ucha. „Poslouchejte.“

	Zaslechli zvuky koní a pak tiché hlasy. Mel tiše proklouzl dopředu asi pět kroků před Linca. V křoví tam byly mezery a uličky, táhnoucí se mezi stromy. V jednom z těchto míst Mel zmizel. Lincoln se plazil dopředu opatrněji, až Thatchera znovu dohonil. Když se zde ve stínu zastavili, slyšeli zvuky kopyt několika koní a tiché hlasy, které je míjely.

	„Skupina kovbojů,“ zašeptal vzrušeně Mel. „Pojďme za nimi. Nedělejte hluk, Lincu.“

	K okraji porostu došli právě ve chvíli, když půltucet jezdců zmizel v šedém přítmí. Planoucí hranice už zřejmě dohořívala nebo jasnící se obloha ztlumila její záři. Thatcher se držel pod ochranou stromů a vedl svého druha rychle za kovboji. Linc se nedíval kolem. Dával pozor na cestu, kudy šli, aby nezlomil nějakou suchou větev nebo nešlápl do nějaké díry. Zakrátko ho Mel zastavil a zatlačil do ochrany nízkého křoví; chvíli čekali, ale nic neviděli ani neslyšeli. Po několika minutách napjatého ticha uslyšeli dusot kopyt, pohybujících se opět vpřed. Ještě jednou Thatcher vklouzl dopředu a Nebrasčana nechal za sebou. A znovu se oba mlčící muži zastavili. Mohli rozeznat skupinu koní bez jezdců, která se objevila jako černé siluety mezi nimi a matným světlem ohně. Postavy, které se pohybovaly za nimi byli muži, přecházející před ohněm.

	„Kam se poděli kovbojové, kteří projeli kolem nás?“ zašeptal znepokojeně Thatcher. „Neslyším je. Možná, že jdou uvnitř vrboví. Pojďme.“

	Další napjaté okamžiky opatrného postupu je přivedly k místu, odkud mohli rozeznat tmavé postavy pohybujících se jezdců.

	„Podívejte se,“ šeptal Mel. „Je jich víc, než jsme prve viděli. Devět nebo deset.“

	„Jestli chtějí přepadnout dobytkáře, není jich dost,“ zašeptal Linc.

	„To nevím. Jsou dost velcí blázni, aby něco provedli. Ale budou čekat, aby viděli, kolik je lidí v té dobytkářské výpravě. Co myslíte, Lincu?“

	„Přemýšlím usilovně, ale na nic nemůžu přijít,“ odpověděl napjatě Lincoln. „Začíná svítat. Vidíte to načervenalé nebe?“

	„Brácho, řek‘ bych, že je to příhodná barva,“ odpověděl zlověstně Thatcher.

	„Myslíte, že ta parta kovbojů chce prolévat krev?“

	„To je jistá věc. Nezapomeňte, že je mezi nimi Vince, a je to sto ku jedné, že je vede.“

	„Tak je budeme sledovat. Celou dobu se můžeme držet mezi vrbami.“

	„Dobře. Půjdeme teď chvíli pomalu, až je uvidíme z jiné strany.“

	Omezili se na pomalý, kradmý pohyb mezi vrbami. Pokračovali beze slov a rozhrnovali opatrně křoví a větve, aby měli jistotu, že nezlomí suchou větev, a stále se dívali obezřetně dopředu, jak se blížili k hořícímu ohni. Linc to místo poznal: pod těmi velkými stromy, jež stály ve volném místě, nedávno projížděl. Zatahal Mela za rukáv a zašeptal mu, že nejsou víc než míli od ranče Bandonových.

	„Ještě pár kroků a uvidíme,“ odpověděl Thatcher. „Teď zachovejte kliď. Myslím, že potřebujeme, aby nás ti kovbojové našli. Jestli začnou se střelbou, nebudou na nás dávat pozor, ale musíme mít úplnou jistotu, že se nedostaneme do linie jejich střelby.“

	Podle okolí si Linc myslel, že by brzy mohli být blízko místa, kde se možná kovbojové skrývají, a bylo třeba, aby byli svrchovaně opatrní. Ve chvíli, kdy se přiblížili k okraji porostu, nebe už bylo světlé, i když mezi vrbami bylo dosud temno. Oheň stále ještě hořel, ale v jeho blízkosti se neobjevil nikdo, kdo by na něj ještě přiložil. Linc se podíval přes údolí a spatřil, že slunce nad vzdáleným pohořím dosud nevyšlo.

	„Pojďme trochu blíž,“ zašeptal Mel.

	Prolezli přes výběžek pásu křoví a ocitli se téměř až u místa, kde čekala skupina dobytkářů. Jeden z nich ukazoval ve směru ranče. Všichni muži náhle ožili, když jeden z nich vyšel k místu, kde byli uvázáni koně.

	Pojednou Thatcher chytil Linca za paži tak prudce, až sebou bolestí trhl. „Proboha!“ vydechl. „Podívejte se — podívejte se!“

	Skupina jezdců přiváděla v polokruhu dva jezdce bez klobouků a se svázanýma rukama vzadu přes rovinu ke třem velkým stromům a čekajícím mužům. „Milosrdný Bože,“ zašeptal chraptivě Linc. „To je Kit — a Emery.“

	„Ano, a vypadá to zle, Lincu.“

	Nebrasčan viděl, jak množství jezdců této výpravy obklopuje rozhodným a zlověstným způsobem svoje zajatce. Věděl, co to znamená — měl zde být naplněn zákon pastvin.

	„Lincu, nebylo by k ničemu dobré, kdybychom byli přišli dřív,“ zašeptal Mel. „Tahle parta dobytkářů se rozhodla pro popravu.“

	Linc věděl, že Mel má pravdu. Bylo těžké uvěřit, že tito hrozní muži přinutí sami sebe popravit ženu. Emeryho ano, ale ženu — ! Jeho srdce kleslo.

	Ale praktický Thatcher byl méně pohnut. „Za chvíli můžeme blíž. Tihle dobytkáři budou brzy tak zabráni do své špinavé hry, že nás neuslyší... Jsem zvědav, co Vince a ti hombres tam vzadu v těch vrbách chtějí dělat. Jestli jeho i je dobře znám, tak vjedou rovnou na tu partu.“

	Lincoln neměl náladu odpovídat. Blížila se skupina deseti mužů. To bylo celkem třiadvacet členů hlídky. Každý z nich měl klobouk se širokou střechou hluboce stažený do očí. Spodní část obličeje jim kryly modré šátky. Lincolnův ostrý zrak neopomněl zaznamenat skutečnost, že všichni byli silně ozbrojeni. Pohybovali se vpřed tiše s téměř mechanickou přesností a zastavili se pod nejvyššími stromy za hromadou žhavých uhlíků z ohně, kde se setkali s dobytkáři na koních, kteří na ně čekali. Oba pátrači si povšimli zvuků mezi vrbami po jejich levici. Mel ukázal přes rameno. „Ti blázniví kovbojové se chystají dobytkáře napadnout. Jdou si pro svou vlastní smrt,“ mumlal.

	Teď se obě skupiny dobytkářů spojily a při vzniklém zmatku se Linc a Mel připlazili blíž až k místu, jež bylo jen padesát kroků od této hrozivé společnosti a kde docela dobře slyšeli. Někteří z členů výpravy už byli z koní a také řada ostatních mužů seskočila, aby je přivítala. Jejich vůdcem byl vysoký muž, podle postavy a pohybů rančer Lee.

	„Jsme tu všichni?“ zeptal se ostře.

	„Všichni, kapitáne, ale několik jezdců hlídá v okolí.“

	„Nemůžeme je teď shánět,“ odpověděl vůdce. „Emery, je čas, abyste mluvil.“ Otočil se od obou zajatců na koních a řekl: „Muži, slíbil jsem tomu hráči svobodu, když nám řekne to, co chceme vědět. Chceme důkazy.“

	„Pospěšme si, šéfe, ať to máme z krku,“ promluvil někdo nevrle.

	Nebrasčan nechtěl přihlížet, ale proti své vůli byl přinucen. Oba dva zajatci byli zřetelně vidět. Slunce už vyšlo a zlaté a rudé světlo koupalo údolí ve své jemné záři. Šalvěj se vlnila v ranním vánku. Linc viděl Emeryho sedět na koni s rukama svázanýma za tělem a jeho tvář byla stažená a vyčerpaná. Druhý jezdec byla Kit Bandonová. Měla na sobě dlouhý černý plášť, zřejmě narychlo oblečený přes noční úbor. Její nahé bílé nohy visely nad třmeny, do nichž nedosáhla. Bílý obličej a černé vlasy tvořily v ranním světle nápadný kontrast. Její oči se podobaly velikým černým studním, jež zdůrazňovaly bledost tváře. Lincolnův zrak nemohl rozeznat v jejím zjevu žádný strach ani podlézavost. Její bledá tvář byla odvrácena od zděšeného muže vedle ní.

	„Emery, vyklopte svoje svědectví,“ vyzval ho důrazně vůdce.

	„Byl jsem jejím partnerem v mnoha obchodech s dobytkem,“ odpověděl hráč hlasem jen o málo silnějším než chraptivý šepot.

	„Je to falešný lhář,“ vykřikla Kit zlostně. „Ve svých obchodech s dobytkem jsem neměla žádného společníka.“

	„Podplácela kovboje — ničila je. Chtěla, aby pro ni kradli. Není nic jiného než sprostá děvka. A její ceny byly jeden neoznačkovaný býček za...“

	„Kit Bandonová, co k tomu můžete říct?“ zavrčel vůdce.

	„Už jsem vám dala odpověď. Můžete věřit, čemu chcete,“ zněla její chladná odpověď na obžalobu, pronesená sevřenými zuby.

	„Slyšeli jste, muži. Máme důkazy. Právo je na naší straně. Rozvažte někdo Emerymu ruce a nechte ho jít.“

	Dva statní muži se přiblížili k Emerymu a osvobodili ho z pout. Jeden z nich udeřil koně hlasitě přes zadek.

	„Pospěš si, ty skunku, než změníme názor,“ zavolal jeden z mužů.

	Emery s křečovitě staženým obličejem a třesoucí se bradou otočil koně od skupiny mužů, která stála před ním, a dostal se už za nejvzdálenější ze tří stromů, když se setkal s útočícími kovboji. Zatarasili mu cestu. Události dostaly spád.

	Linc si povšiml překvapení na tvářích několika dobytkářů. Pak zaslechl zasvištění provazu a tupé šlehnuti, když smyčka dopadla na Emeryho krk. Jeho náhlý výkřik hrůzy byl prudce zakončen. Hráčovo tělo sebou trhlo dozadu a spadlo na zem. Ve stejné chvíli kovboj s lasem přehodil druhý konec přes vyčnívající větev vrby. Nato zavolal jakýsi příkaz svým druhům. Linc ten hlas poznal. Byl to hlas jeho partnera Vincea. V okamžiku byli tři kovbojové ze sedel. Chopili se kývajícího se konce lasa a prudkým škubnutím vytáhli tělo hráče pět stop nad zem. Právě tak rychle a tiše přivázali laso k mladému stromku a vyskočili znovu do sedel.

	Jako ochromeni rychlostí akce, která se odehrávala před jejich očima, civěli členové trestné výpravy s otevřenými ústy na groteskní postavu hráče. Neučinili ani pohyb, aby zabránili tomu, co se stalo. Pravděpodobně si mysleli stejně jako Linc a Mel, že na této vrbě byl pouze vykonán spravedlivý rozsudek.

	Kovbojové byli podivně tiší. Pozorovali, jak sebou Emery křečovitě škube a zmítá se v černém kabátě, který měl na sobě. Škubavě pohyby trvaly několik chvil. Pak se tělo utišilo, ochable zplihlo a houpalo se jen sem a tam na kývající se větvi. Šikmé paprsky ranního slunce se dotkly tmavé tváře mrtvého muže, dodávajíce punc hrůzy celé scéně. Bradway obrátil zrak od mrtvého muže k tiché postavě druhého zajatce. I když Kit byla svědkem toho, jak byl Emery brutálně oběšen, nezanechalo to stopy v jejím výrazu. Její oči žhnuly přímo kupředu v bílé masce obličeje.

	V té chvíli se ozval drsný hlas vůdce dobytkářů:

	„Kit Bandonová, odsuzujeme vás pro vaše prokázané zločiny k smrti oběšením!“

	Slova ortelu se ještě chvěla v ranním vzduchu, když se za skupinou dobytkářů objevil náhlý pohyb. Linc se vytrhl Thatcherovi, jenž se ho snažil zadržet, a klopýtavě běžel k polokruhu členů výpravy.

	„Počkejte, muži! Počkejte! To nemůžete udělat!“ křičel v běhu a držel prázdné ruce nad hlavou.

	Mezi muži nastal zmatek, ozvalo se několik vzrušených výkřiků a nezřetelných vyhrůžek. Linc už stál proti vůdci.

	„Nevíte, co děláte,“ řekl jasným, vyrovnaným hlasem, který mohl každý slyšet. „Představujete v tomto kraji zákon a pořádek. Nemůžete tuto ženu chladnokrevně oběsit. Někteří z vás mají ženy a dcery. Jestli se tato žena spolčila s některými nezodpovědnými a prostoduchými honáky, aby kradli váš dobytek, zaslouží být potrestána. Ale nesmíte se změnit v šelmy, abyste si vynucovali trest. Nemůžete pověsit ženu — sousedku — jako... jako psa,“ skončil vážně.

	Někteří z mužů začali pokyvovat hlavami, když poslouchali cizincovu obhajobu ženy. Jeden z nich promluvil: „Kapitáne, ten hombre má pravdu. Říkám, že bychom ji měli předat zákonu. Nemyslím, že je správné oběsit ženu.“

	Linc využil přerušení. „Muži, do konce života budete litovat takového násilného činu,“ naléhal. „Nevím, je-li vinna nebo ne. Není to moje věc. Nedělám jí obhájce — ale i kdybyste byli přesvědčeni, že kradla vaše dobytčata, oběsit ji není řešení...“

	Zakřičel jiný hlas: „Já taky, veliteli. Vynechte mne z toho podniku. Kdyby se moje žena dozvěděla, že jsem měl prsty v oběšení ženy —„

	Vůdce si odplivl do prachu, jako by se zbavoval nějakého palčivého jedu. „Vy zbabělí blázni,“ zachraptěl. „Copak si neuvědomujete, že když ji předáme zákonu, vykroutí se z toho — a pak se vrátí a bude provádět znova totéž?“

	Nebrasčan se přiblížil k muži, V němž teď definitivně poznal Texasana Leea. Začal znovu se svou žádostí.

	„To nemá smysl, Lincu,“ plným hlubokým hlasem zavolala Kit Bandonová. „Bůh vám žehnej za to, že jste se pokusil zachránit mne před nenávistí tohoto žárlivého muže.“ Otočila se vyzývavě s planoucíma očima k vůdci. „Poznala jsem vás, Lee, i za vaší maskou. Ať je prokleta vaše prohnilá duše! Věděl jste to o mně od začátku — ale mlčel jste, protože jste mne chtěl mít pro sebe. A teprve když jsem vás odmítla, chtěl jste se pomstít. To, co se mnou uděláte, budete mít vy na svědomí a každý muž zde —„

	„Ticho, děvko,“ odplivl si vůdce a zvedl ruku, jako by ji chtěl uhodit.

	„Počkejte chvíli, Lee.“ Jeden z ostatních mužů zachytil jeho paži. „Nechte ji mluvit — to je jenom spravedlivé.“

	„Nemám už co říct, kromě vám, Lincu.“ Obrátila se k němu a její oči podivně zářily v mdlém světle. „Ať už se stane se mnou cokoliv — vy jste zachránil moji duši. A musím vám říct ještě jednu věc — o vašem kamarádovi, Jimmym Westonovi. Zabil ho Emery. Weston mě miloval — chtěl, abych se všeho vzdala a odešla sním. Když jsem odmítla, vyhrožoval, že Emeryho a mne odhalí. Mohla jsem — ať mi to Bůh odpustí — mohla jsem Emeryho zastavit, ale neudělala jsem to... Kdybych vás jen byla poznala dřív.“ Hlas se jí zlomil. „Ale to je už všechno teď pryč — na všechno je pozdě — kromě vás a Lucy... A za to děkuji Bohu.“

	„Tak to by mohlo stačit,“ zavrčel Lee. „Jděte pryč, Bradwayi, nebo vás provrtám... Tahle žena bude viset!“ Sestoupil z koně, pokročil kupředu a hodil kolem krku Kit Bandonové smyčku. Pak stáhl provaz těsně kolem štíhlého bílého hrdla a přehodil konec lasa přes větev stromu právě nad její hlavou.

	Když ustoupil, zazněl strašný výkřik, chraptivé řvaní nenávisti a výzvy. Do kruhu kolem Texasana a jeho zajatkyně se přiřítil jezdec, seskočil a postavil se proti vůdci dobytkářů. Byl to Vince a nyní poprvé Linc slyšel, jak zvyšuje hlas nad svůj obvyklý protahovaný tón.

	„Ukázala, co jste zač, dobytkáři!“ vykřikl. „Je to ta vaše nenávist — a ještě hůř, vaše žárlivost — která vás žene do tohohle špinavého podniku.“

	„Držte hubu, kovboji,“ vyštěkl Lee.

	„Říkám to, co chci, Lee,“ odpověděl Vince pokojně. „A jako že je Bůh nade mnou, říkám vám, že vy se tohohle věšení nezúčastníte.“ Jak Vince domluvil, jeho revolver dvakrát vybuchl, Lee se zastavil s překvapeným výrazem, naklonil se a padl tváří dolů pod svého koně.

	Bradway měl jen čas zavolat „Vince“, když zazněl hromadný výstřel. Kovboj se stočil a padl. V příští chvíli viděl Linc, jak jeho partner leží v prachu na zádech s jednou rukou pod sebou a druhou nataženou. Jeho tělo bylo provrtáno tuctem kulek.

	Linc cítil, jak je odstrkován stranou. Slyšel drsný křik jednoho z členů výpravy: „Rychle, muži! Popadněte provaz a vytáhněte tu ďábelskou ženskou, než další z nás okusí olovo. Nikdo z nás nebude bezpečný, dokud ona dýchá.“

	Nebrasčan se odvrátil. Náhle cítil, že je mu špatně. Vedle sebe viděl Thatchera. Slyšel dupot mnoha nohou, pohyb silných těl při společné akci, zvuk namáhané větve, zvuk zaškrceného výkřiku. Jak zde stál, opíraje se o strom, čekal na to, co muselo přijít, hromadná střelba kovbojských revolverů. Ale nic se nestalo. Náhlé ticho bylo nesnesitelné. Pomalu otevřel oči. Viděl obraz, který očekával. Štíhlé tělo Kit Bandonové, oblečené jenom v nočním úboru, se pomalu otáčelo pod kývající se větví. Její černé vlasy se uvolnily a zakrývaly její rysy. Tu zazněl výstřel. Lincoln zaslechl tupý úder kulky do masa. Milosrdná kulka kteréhosi kovboje udělala konec utrpení Královny kovbojů.

	Nato se ozvaly hlasy mnoha mužů, zvuky cinkajících ostruh, vrzání sedlové kůže, klapání podkov. Dva muži předjeli s koněm bez jezdce. Zvedli Leeovo tělo a přehodili je přes sedlo. Pak naskočili na koně a vyjeli přes šalvěj, zalitou sluncem, vedouce koně s mrtvým mužem za uzdu. Když zvuk kopyt koní odumřel v dálce, Linc si uvědomil, že kovbojové přišli pro Vinceovo tělo. Válka na pastvinách skončila. Vince byl mrtev. Lee byl mrtev. Kit Bandonová byla mrtva. Emery byl mrtev. A Jimmy Weston byl mrtev. Všichni byli mrtvi a nic nebylo vyřešeno.

	Mel Thatcher jím jemně zatřásl.

	„Nedívejte se tak, Lincu. Všechno je pryč. Zbytek je na nás. Vezměte si koně a jeďte jako ďábel oznámit to Lucy. Ale neříkejte jí, jak Kit zemřela, Lincu. Vy už budete vědět, co udělat. Lucy vezměte pryč. A nezůstávejte v South Passu, dokud tohle všechno nepřejde. Zbytek nechte na mně.“

	Linc slyšel slova svého partnera jako ve snu. Uvědomoval si, jak se ostatní kovbojové shromažďují kolem Vinceova těla. Když přecházeli kolem něho, jak stál u stromu, mohl si všimnout, že se po něm zvědavě dívají. Otřásl se a zlomil to podivné zlé kouzlo, které ho obklopovalo od jeho tragického nezdařeného pokusu zachránit Kit Bandonovou. Pocit apatie a marnosti zmizel. Byly zde úkoly, které musely být splněny. Přešel ke skupině kovbojů, shromážděných kolem jeho mrtvého přítele, jehož tělo vypadalo dojemně opuštěné a osamocené zde na půdě údolí.

	„Chlapci, tady Mel vám řekne, že Vince byl náš partner, jeho a můj,“ řekl. „Přál bych si, abyste ho vzali na místo, které vám Mel ukáže, a tam ho pohřbili. Budou-li nějaké výlohy, zaplatím je.“

	Pak šel k vrbám, kde se Kitina žalostná postava houpala v nepřirozeném jasu červnového rána, vyhlížejíc spíš jako štíhlé děvče než jako zralá, zocelená žena, jež zemřela s vyzývavým posměškem pro svoje katy na své krásné tváři. Vytáhl svůj nůž a mrtvou ženu odřízl. Zakryl její tělo jejím pláštěm a chvíli nad ní stál, vzpomínaje na všechnu její vitalitu, energii, vášeň a lásku, jež byly kdysi v tomto drobném těle přítomny.

	Kovbojové čekali, až se vrátil. Mel Thatcher promluvil: „Také o ni se postaráme, Lincu. Žádný honák v tomhle údolí nebude moci říct, že jsme Kit Bandonové neuspořádali řádný pohřeb. Zacházela s některými z nas trochu drsně a Vince nebyl jediný, kdo kvůli ní okusil olovo, ale nikdo v téhle části Wyomingu ještě dávno potom, až my zemřeme, nezapomene na Královnu kovbojů. Myslím, že Bůh překonal svoji normu, když stvořil Kit Bandonovou. Ve Wyomingu nebude nikdy jiná žena jí podobná.“

	„Děkuji vám, Mele,“ řekl Linc, „za ta slova. Nikdo, svatý nebo hříšník, by nemohl mít lepší rozloučení, než jste pronesl vy.“

	Nato si Nebrasčan mlčky potřásl rukama s Thatcherem a ostatními kovboji, naposled se podíval na Vincea a pomalu šel s cinkajícími ostruhami směrem k místu, kde dlouhé roky předtím, jak se mu teď zdálo, uvázal svého koně.

	Naskočil na Baye a vyjel orosenou šalvějí na cestu. Pak pobídl nedočkavého koně k ostrému cvalu na ranč Bandonových. Když přejížděl most, zahlédl pohyb pod stromy před domem. Chromý muž kulhal do vrátek a díval se po cestě. Jakmile ho Bay přivezl blíž, Linc zahlédl někoho ve stínu verandy. Rozruch v jeho hrudi mu řekl, kdo to je. U vrátek prudce Baye zastavil a skočil na zem, až se rozlétl štěrk.

	„Simpsone,“ řekl mužovi, „asi jste to už uhádl — vaše paní je mrtva. Zapřáhněte pronto vůz. Vezmu Lucy pryč. Vy tady zůstaňte, dokud nedostanete další příkazy. Můj partner se postará — o Kit Bandonovou.“

	Pak se otočil k verandě. Běžela k němu dívka s bledým obličejem, jejíž zářící zlaté vlasy se rozprostíraly po jejích ramenou.

	„Lincu — Lincu, prosím, řekni mi to,“ křičela, „co udělali s tetou Kit?“

	Nebrasčan vzal vyděšené děvče něžně do náručí. Její uslzený obličej se přitiskl na jeho hruď. Jednou rukou hladil její vlasy.

	„Poslyš, má drahá,“ řekl hlasem, jenž zněl chraptivě něžností a láskou. „Je po všem. Kit a Emery — zaplatili — svůj dluh... Na nějaký čas tě vezmu pryč... Zabal si nějaké šaty a trochu věcí, které budeš potřebovat. Thatcher se postará o Kitiny — záležitosti a uzavře dům. Nemyslím, že by se někdo z nás chtěl někdy na tento ranč vrátit.“

	Lucyina hlava na jeho prsou naznačila souhlas s jeho slovy.

	„Až se vrátíme,“ pokračoval Linc, „začneme znovu — nahoře v našem údolí.“ Když skončil, Lucy zvedla hlavu z ramene svého manžela a oba dva společně obrátili tvář k tmavému místu, zřetelnému proti vzdáleným vrcholkům, které označovalo údolí, jež bude jednoho dne jejich domovem.
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